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Аннотация
Среди мрачных гор медленно увядает некогда величественный город. Живущие там наследники бесстрашных воинов-всадников давно забыли истинную цену прошлых побед. 
Найдет ли Ремуш правду о своём происхождении среди осколков, пепла, потемневшего золота и ядовитой лжи? Сможет ли Юри проложить свой путь через лабиринт интриг?  
На что способны тайны: те, что скрыты глубоко в сердце, и те, что похоронены среди древних развалин? 
Вторая книга цикла "Три Ножа"


Екатерина Ферез
Три Ножа и Проклятый Зверь


Рем выпрыгнул из шлюпки в воду, обдав Юри фонтаном холодных брызг. Выбравшись на сушу, упал на каменистый берег. Долго лежал без движения, отвернувшись от океана, и не обращал внимания на прощальные возгласы моряков. Юри села неподалеку и с тоской проводила взглядом прыгающую на волнах шлюпку, до тех пор, пока та благополучно не добралась до корабля, тающего на горизонте в лучах утреннего солнца. Огляделась по сторонам — вокруг ничего кроме серых камней. Угрюмый скалистый берег с чахлой растительностью, а за ним укрытые сизым туманом высокие горы. Над головой почти такое же серое, как камни, небо.
Слух все еще подводил, и Юри не сразу распознала далекий гудящий мерный звук, смешавшийся с шелестом прибоя.
— Это чего это шумит? — спросила она, — Слышишь звук какой-то странный?
— Водопад. Я видел его сегодня в подзорную трубу Дина Рабата.
— Прям в океан водопад? Чудно! Не надоело тебе валяться? Пойдем, может, поглядим?
Здесь на чужой земле Юри чувствовала себя неуютно, тревожно и зябко, потому ей хотелось немедленно что-нибудь предпринять, хотя бы для того, чтобы согреться.

Обрушиваясь со скалы, река с грохотом разбивалась о камни, наполняя воздух мельчайшей водной пылью. Десятки ручьев наперегонки бежали меж каменных глыб навстречу прибою. Юри зачерпнула ладонью незнакомую чужую воду, настороженно принюхалась и сделала глоток. Вкус оказался сладковатый, совсем не похожий на воду Реки. Напившись вволю, развеселилась. «Ничего-ничего, если что и тут до весны протянем, пока Дин Рабат не вернется», — подумала она и помахала рукой Рему, который, задрав голову, рассматривал громадный темный валун.
— Три Ножа, иди сюда! — позвал он, с трудом перекрикивая грохот водопада.
Юри, прыгая с камня на камень, добралась к нему и тоже уставилась на валун. Сперва ей показалось, что ничего примечательного тут нет, но приглядевшись, увидела проступающие в камне очертания круглого глаза, а обойдя валун со всех сторон, опознала оскал звериной пасти.
— Это кусок головы! — прокричала она, — Это зверь! Какой-то зверь из камня!
Рем кивнул и тут же встревоженно огляделся по сторонам.
— Держись рядом! Встань за моей спиной! — приказал он.
Из-за камней, словно отделившись от серой твердыни, вышли низкорослые, крепкие мужчины, вооруженных легкими копьями. Их было пятеро. Один что-то крикнул и остальные тут же направили Рему в грудь острые наконечники, похожие на огромные лавровые листья. Он замер, подняв руки, показывая раскрытые ладони в примирительном жесте, и прокричал:
— Здравулати! Здравулати, гранды хобы!
— Заморца! Смрад заморца! — крикнул в ответ один из воинов и сплюнул себе под ноги.
— Заморца речь голосит, — степенно произнес другой и добавил еще что-то, чего Юри уже совсем не разобрала.
— Заморца, ступай опрежни! — приказал старший из воинов, указав копьем направление.
Рем положил Юри руку на плечо и произнес, наклонившись к ее здоровому уху:
— Три Ножа, это хобы. Уверен, они следили за нами с того момента, как мы высадились на берег. Следуй за мной.
Хобы — черноглазые и черноволосые, коренастые, одетые в серые шаровары и просторные рубахи, перехваченные на талии широкими поясами, — походили друг на друга, как братья. Они провели пленников по дну узкого темного ущелья до выдолбленных в камне когда-то очень давно ступеней, уже сильно истертых. Лестница одной стороной прилипала к скале, а другой обрывалась в пропасть. Юри, наплевав на то, как выглядит со стороны, предпочла карабкаться вверх на четвереньках. Рем шел позади, и она вспомнила, как точно также поднималась по лестнице в пещере тогда под храмовой горой. «Тут хоть солнышко родное наше светит, всяко лучше, чем под землей ползать», — попыталась успокоить сама себя, но в сердце все равно упрямо билась тревожная жилка.

Взобравшись на самый верх, она распрямилась и осмотрелась. Со стороны материка дул сильный порывистый ветер, принося с собой незнакомые пряные запахи. Солнце окончательно вынырнуло из океана и увязло в плотных облаках, сияя мягко и рассеяно, отчего повсюду размывались границы между светом и тенью. Здесь наверху до горизонта раскинулось плато, покрытое низкорослым кустарником, переходящим где-то вдалеке в густые заросли темной растительности. Хобы о чем-то оживленно переговаривались и вскоре, очевидно, пришли к соглашению. Старший из них, снял с пояса темный, изогнутый спиралью рог и протрубил отрывисто и тревожно. В ответ со стороны леса прилетел протяжный гулкий звук такого же рога, а вслед за ним, подхваченный ветром раскатистый звериный рык. Рем вздрогнул, словно узнал его.
— Не бойся, Три Ножа, — сказал он хрипло.
— Сам не бойся, — огрызнулась Юри и облизнула обветренные губы.

Вскоре темные заросли пришли в движение, качнулись ветви, задрожала листва. Не успела Юри набрать воздуха в грудь, как из леса вышел огромный зверь — желтый, словно золото, сияющее на солнце. Он двигался грациозно и плавно, но в то же время очень быстро. И вот уже можно было разглядеть свирепую клыкастую пасть, отливающую драгоценным блеском длинную шерсть, острые уши с темными кисточками на концах, изогнутые устремленные назад рога, обведенные черным кантом раскосые янтарные глаза и всадницу, изящно покачивающуюся у зверя на спине. В руке женщина держала короткое копье с широким наконечником. Ее голову венчал золотой шлем, украшенный алыми самоцветами, грудь закрывало тройное ожерелье из продолговатых золотых пластин, запястья и щиколотки охватывали широкие золотые браслеты. На ней были такие же шаровары и длинная рубашка, как на мужчинах, но вместо сапог с загнутыми к верху носами, легкие кожаные сандалии.
Хобы почтительно склонились перед всадницей. Она что-то сказала им, громко и повелительно, и они загалдели, перебивая друг друга и указывая жестами на застывших в изумлении у края обрыва чужаков.
— Она верхом на тигре… Ты тоже это видишь? — прошептал Рем, — Как такое возможно?
Зверь повернул морду в их сторону и оскалился. Всадница нахмурилась, погладила его по шее, что-то нашептывая в ухо. Но тот не обратил на нее никакого внимания и медленно двинулся к Рему, не сводя с него раскосых желтых глаз. Шерсть на загривке зверя поднялась дыбом, он скалился все сильнее. Всадница крикнула что-то гневное и резко потянула за рога. Зверь возмущенно мотнул головой, отбрыкиваясь, стряхивая ее руки, и угрожающе зарычал. Хобы попятились, на их растерянных лицах явно проступил страх. Воздух вокруг зверя сгустился, образуя мутное марево, которое через миг превратилось в золотое искрящееся облако, а еще через миг и оно рассеялось. Зверь исчез без следа. Женщина, только что сидевшая верхом, стояла на траве, расставив ноги и уперев одну руку в бок, а второй сжимая короткое копье. Она оказалась невысокого роста, крепкая и ладно сбитая. Ее темные глаза сверкали гневом.
— Ту! Голоси, кто туве родитель? Ответи резво! Как заморца обладати духовно торра?
— Я…я не знаю, — ответил Рем растерянно, — Я здесь, чтобы узнать об этом. Надеялся, что хобы знают ответ.
— Тьфу! Скверна речить хобы! Тьфу! Сохни туай балыкал! Любезна люды речут — торры! Гласно, велико, рычно има, — возмущенно воскликнула женщина.
— Прошу прощения, — сказал Рем и поклонился, — Любезна барона, мое има Ремуш Немо. Со мной моя друженька Юрилла Бом.
Женщина смерила Юри презрительным взглядом и ответила:
— Я-то Славли Злата донна торра, тотто рувуллата. Ту, Ремуш, речишь скверно, ступай опрежне до стольне Пенторра. Величавы гранды означат, кто туве и что с туве насотворитим.

Отдав приказ хобам, она резко развернулась и побежала прочь в сторону леса. Вокруг нее снова сгустилось золотистое облако. Стоило Юри выдохнуть, как вместо него возник из неоткуда огромный желтый зверь, а Славли Злата горделиво возвышалась у него на спине.
— Во дела… — только и смогла произнести Юри.
— Три Ножа, — прошептал Рем, заворожено глядя на удаляющуюся в сторону леса Славли Злату, — Скажи, мой тигр выглядит так же?
Юри уставилась на него с недоумением.
— Ты что ли не знаешь, как он выглядит?
— Я его давно не видел.
— Ну вообще… так-то я тоже не шибко разглядела. Черный он, только глаза желтые. И морда не такая вытянутая… И он, кажется, больше. Или мне тогда со страху так показалось… Слушай, а ведь у нее… ну она с ним вроде как действует сообща. У тебя-то не так или как?
— Не так, — ответил Рем, задумчиво, — Но ты об этом никому не говори. Будь осмотрительней, прошу тебя.

Миновав череду каменистых холмов, путники вышли на дорогу, ведущую вдоль укрытого буйной растительностью берега реки. Время от времени среди зарослей показывалась водная гладь. Юри улучив момент, поклонилась чужой реке и прошептала слова, обращенные к Речному богу, рассудив, что и здесь на Древнем континенте следует проявить к нему почтение.
Когда солнце достигло зенита, хобы подали знак остановиться и передохнуть. Рем опустился на камень и подставил лицо под падающие сквозь облака мягкие солнечные лучи. Всю дорогу он прибывал в глубокой задумчивости, не проронил ни звука и хмурился. Однако, не было сомнений, что с каждым шагом по твердой земле к нему возвращались жизненные силы. Походка становилась все тверже, а на щеках появился румянец.
Ветви дерева, растущего неподалеку, встрепенулись — пара крупных птиц с клекотом поднялась в воздух. Юри проследила за ними взглядом и вздрогнула от неожиданности, когда одна из них приземлилась на торчащий из бурой травы камень совсем рядом с Ремом. Красный гребень на голове у птицы поднялся дыбом, она распахнула крылья, разинула клюв, полный острых зубов, и издала хриплый резкий звук, похожий на проклятие. Один из хобов с азартом схватился за копье, но птица тут же взмыла в воздух, взмахнув на прощание раздвоенным, как у ласточки, хвостом.
Спустя пару часов пути впереди показались приземистые каменные дома с соломенными крышами. Проходя мимо них, Юри во все глаза разглядывала возившихся в загонах за низенькими плетеными заборчиками коротколапых ящериц размером со среднюю собаку. Они били длинными хвостами по земле, поднимая облака пыли, и злобно шипели на прохожих, словно и вправду сторожили жилища своих хозяев.
Оставив позади несколько плодовых рощ, от которых исходил сладкий густой запах перезрелых фруктов, дорога устремилась вверх. Юри тяжело вздохнула, представив грядущий подъем в гору, и пожалела о том, что не подобрала по пути подходящую в качестве посоха палку. Рем же, казалось, вовсе не чувствовал усталости.
— Три Ножа, если устала, можешь опереться на меня, — предложил он великодушно.
— Спасибо, конечно, — ответила Юри, — Пока еще стою на ногах, слава богам. Спроси у хобов, долго еще нам в гору лезть, а?
— Посмотри вперед! Это же великий древний Пенторр! Мы уже близко!

Ветер, наконец, справился с облаками, и город предстал перед путниками, залитый теплым светом клонящегося к закату солнца. Высокие изящные башни с круглыми и остроконечными крышами, купола, похожие на пламя свечи, черные и пурпурные обелиски возвышались над кронами деревьев. Каскад из множества террас обрамлял дворец, увенчанный изумрудно-голубым куполом. За спиной города высилась скала, вершина которой таяла сейчас в низких облаках.
Дорога привела к высоким бронзовым воротам, позеленевшим от времени. Распахнута была лишь одна из створок. Вторая стояла, прислонившись к могучей крепостной стене, потому что держащие ее когда-то петли разъела коррозия.
Вскоре стало ясно, что город, издали казавшийся совершенством, уже давно находился в упадке. Меж неровных вздыбленных камней мостовой пробилась трава. Целые улицы выглядели брошенными и утопали в зарослях крапивы и ежевики. Проходы были завалены полусгнившим хламом, каменными обломками, осколками, крошкой. Молодые деревья проросли сквозь трещины в фундаментах. Сорная поросль и желто-зеленые мхи захватили провалившиеся и растерявшие черепицу крыши. Длинные плети плюща струились вокруг обветшалых колонн и ползли по стенам, пробираясь в трещины и запавшие глазницы окон. На фасадах дворцов теснились облупившиеся статуи коренастых мужчин, женщин и тигров. Большая часть фигур уже лишилась рук, лап, рогов и носов, потому казалось, что всех их в прошлом искалечила какая-то жестокая беспощадная болезнь.

Путники вышли на площадь перед каскадом террас, ведущих ко дворцу c куполом, похожим на огромную медузу. В центре стояла чаша из пурпурного порфира, полная темной маслянистой жидкости, откуда торчала круглая голова ящерицы с тремя красными злыми глазами. Стоило людям подойти ближе, ящерица неуклюже выскользнула из чаши, плюхнулась на мостовую и с неожиданной скоростью скрылась в трещине фундамента ближайшего здания, оставив за собой грязный блестящий след.
И только Юри подумала, что в городе, кажется, вовсе нет никакой другой жизни кроме этой неуклюжей противной зверушки, как на террасу выступили люди в темно-красных одеждах, среди которых сияла золотом Славли Злата. Она указала рукой на Рема. Ее спутники, похожие на стаю всполошившихся ворон, возбужденно заговорили, взмахивая руками в широких рукавах. Вскоре на площадь вышли еще люди — женщины в летах, увешанные бусами и браслетами, с волосами, уложенными так, что казалось, у них на головах растут лохматые толстые рожки. За ними последовали совсем юные девушки, вооруженные короткими копьями, несколько чумазых мальчишек в широких шароварах и куцых курточках, хромой старик с жидкой длинной бородой. А потом еще и еще люди, которых уже не удалось как следует разглядеть. Все они шумно переговаривались друг с другом и бросали на чужаков злые колючие взгляды. Юри стало неуютно от такого настойчивого внимания. Рем же стоял в непринужденной позе и смотрел на Славли Злату. Встретившись с ним взглядом, девушка замерла и что-то резко сказала крепкому, одетому в пурпурную тунику, мужчине с крупными тяжелыми чертами лица, длинным костистым носом, высоким лбом, и копной слегка посеребренных сединой черных волос. Тот хмуро посмотрел на чужака. Рем прокричал:
— Здравулати, гранды торры! Мае има Ремуш Немо!
После чего почтительно склонил голову.
— Кто туве родитель, а? — задал вопрос мужчина. Его голос звучал так грозно и величественно, что не осталось сомнений в том, что он облачен большей властью, чем прочие. Толпа тут же затихла, словно каждый на площади во что бы то ни стало стремился услышать ответ на его вопрос.
— Я не знаю! — крикнул Рем.
По толпе пробежал гул неодобрения. Мужчина в пурпурном скривил губы и снова нахмурился. Славли Злата отвернулась, скрестив руки на груди.
И тут толпа расступилась, пропуская на площадь стройную женщину, чей почтенный возраст выдавали лишь перламутрово-седые волосы, уложенные в две косы, свернутые кольцами над ушами. Ее загорелое лицо, почти не тронутое морщинами, показалось Юри удивительно знакомым. Она точно уже видела эти высокие скулы, нос с крохотной горбинкой, изгиб губ. Гармонию черт портил большой белый шрам, змеившийся по левой щеке от глаза до уголка рта. Седая женщина остановилась перед Ремом и уставилась на него немигающим взглядом.
— Кто туве родитель? — наконец, спросила она, и голос ее слегка дрожал.
— Я не знаю… — ответил Рем и сокрушенно развел руками.
— У тебя лицо моего сына и совсем чужие глаза… — сказала женщина на кариларском, резко, с упреком.
Ремуш опустил веки и поклонился.
— Я не знал своего отца. Знаю только, что он умер в день моего рождения.
— Когда ты родился?
— В день весеннего равноденствия двадцать один год назад.
Женщина прижала тонкую руку к груди:
— Ты такой высокий… — сказала она тихо, — Открой глаза, дай мне рассмотреть тебя, как следует.
Пораженная догадкой, Юри с трудом удержалась оттого, чтобы дернуть Рема за рукав и закричать: «Это что же твоя бабуля? Да как же она может сомневаться, вы же как две капли воды похожи!»
Седовласая молчала. Ее одежда была далеко не новой — края длинной свободной рубахи обтрепались, шаровары протерлись на коленях, на сандалиях не хватало ремешков. Она не носила украшений, тогда как другие женщины на площади, как успела заметить Юри, явно питали слабость к браслетам, сережкам и многоярусным бусам из стекла и разноцветных глянцевых камушков. Увиденное натолкнуло Юри на мысль, что здешняя родня у принца — птицы не шибко-то высокого полета.
— Мое имя Рада Чиста, — сказала седовласая и спросила, указав на Юри взглядом, — Это женщина с тобой?
— Да, — ответил Рем, — Это Юрилла Бом, мой друг.
Рада Чиста кивнула:
— Ступайте за мной.
Ее слова вызвали возмущенный гул среди собравшихся на террасе. Снова взметнулись вверх темно-красные рукава и зарокотали гневные возгласы. Громче прочих звучал голос мужчины в пурпурном. Хоть Юри с трудом понимала слова, но смысл от нее не ускользнул — все они были против того, чтобы Рада Чиста увела чужаков с собой. Но та нисколько не смутилась. Махнула рукой и обвела взглядом террасу. Голоса смолкли.
— Как речила, так и содею, — сказала она спокойно и никто ей не возразил.
Юри провела рукой по растрепанным волосам и подумала: «Похоже, наша бабуля не так-то и проста!».

Дом, куда привела их Рада Чиста, находился вдали от дворцовой площади, на утопающей в садах обжитой извилистой улице. Общий упадок обошел эту часть города стороной. Наоборот, все здесь казалось ухоженным и уютным, и не несло на себе никаких следов увядания. По обе стороны улицы за низкими плетеными изгородями стояли дома в один-два этажа, многие с простенькими деревянными или кирпичными пристройками по бокам. Во дворах сушились на веревках простыни, ящерицы грели на солнце толстые белые брюха, ветки деревьев гнулись под тяжестью спелых плодов, а из труб валил дым. Только дом Рады как будто забрел сюда из другой части Пенторра. Слишком большой для одного, слишком величественный, слишком мрачный.
Хозяйка привела гостей в комнату, служившую одновременно и кухней, и столовой. Здесь царили порядок и аскетичная простота. На окнах дрожали от сквозняка немного обтрепанные, но чистые светлые занавески. Немногочисленная кухонная утварь сияла. В большом очаге тлели угли. Густо пахло цветами, фруктами и незнакомыми пряностями. На крепком основательном столе лежали грудой черные блестящие сливы, каждая размером с кулак взрослого мужчины. Юри выглянула в окно. Неожиданная роскошь сада поразила ее. В отличие от дома, который за исключением пары комнат, был довольно запущен, здесь повсюду чувствовались забота и внимание хозяйки.
— Сядь у окна, Ремуш, — потребовала Рада.
Когда он послушно опустился на лавку, она подошла к нему почти вплотную, взяла за подбородок и внимательно осмотрела, как породистого щенка перед покупкой, разве только зубы не пересчитала.
— Твой тигр очень силен. Эта глупая девчонка Славли Злата сказала, что ее тигрица учуяла его и взбесилась. Ха! Когда он впервые явил себя?
— На мою двенадцатую весну.
— Ты можешь управлять им?
— Нет… Могу только удерживать его внутри и все.
— Ты удерживаешь его? — переспросила Рада, — То есть ты прилагаешь усилия, чтобы держать его внутри?
— Да… Я все время сдерживаю его. Но… это плохо? Неправильно?
Рада тяжело вздохнула и села рядом с ним.
— Ремуш, это неправильно… но, пожалуй, не плохо. Ты, стало быть, ничего не знаешь… И я не знаю, с чего мне начать… Мальчик, неужели ты и вправду приходишься мне внуком? Неужели это правда? Не сон и не видение? Как же такое возможно?
— Я… я не знаю, — ответил Рем.
— Расскажи мне, кто твоя мать? Ты знаешь?
— Да. Моя мать Юрилла Саркани, королева Карилара.
От неожиданности Рада несколько раз взмахнула руками, словно отгоняя от лица назойливых мух.
— Ты уверен?
— Да. Знаю наверняка.
Рада покрутила головой и, как будто ища подтверждения только что услышанному, вопросительно посмотрела на Юри, устроившуюся неподалеку верхом на сундуке с надкушенной сливой в руках.
— Да, это точно! — сказала Юри, поспешно глотая кусок, — Он Ре Саркани, наследный принц Карилара.
— Что ж… это… это… Солнцепоклонники где-то рядом? Войны лари?
— Лари? Нет-нет! Я прибыл сюда на торговом корабле… вернее сказать, это был пиратский корабль… Так уж вышло, что я сбежал… Пожалуй, стоит мне рассказать все с самого начала.
Рада молча кивнула.
— Мне сказали, что я появился на свет дождливой ночью в похожем на крепость дворце Лари, который был разрушен через месяц после моего рождения. Мать дала мне имя Ремуш, но меня называли королевским именем Ре. Еще ребенком я слышал от слуг, нянек и детей, которых приводили играть во Дворцы, слухи о том, что я родился зверем. Что это значит, я не понимал. Видел только, что другие дети боятся меня. Кормилица дама Диль говорила, они бояться, потому что я наследный принц, рожденный повелевать Кариларом, но я ей не верил. Когда мне исполнилось двенадцать, ко мне привели мальчика, сына одного из славных генералов лари. Он был старше меня на три года, и ему было скучно со мной. Потому что мы были совсем разные. Я все время проводил с книгами… не то чтобы мне это нравилось… В то время моя мать, желая наказать меня за проступок или шалость, приказывала выучить незнакомый прежде язык. Тогда это был язык гроттен. Приказа королевы невозможно ослушаться, так что все мои мысли день и ночь занимал только гроттен… я даже сны на нем видел… не мог говорить ни о чем другом. А Мэлли, он любил драться, оружие и игры с мячом, любил охоту и музыку. Но я все равно был очень рад его приходу тогда. Он был… он был очень смелый, решительный и независимый, совсем ничего не боялся. Говорил прямо все, что вздумается. Наверное, поэтому он так мне понравился, и я очень хотел, чтобы он остался со мной. Только вот Мэлли не хотел оставаться. Когда ему стало совсем уж невыносимо мое общество, он сочинил какой-то нелепый повод, чтобы поскорее уйти, и направился к выходу. А я бежал за ним и умолял остановиться, умолял остаться и еще хоть немного побыть со мной. В конце концов он оттолкнул меня так, что я упал и заплакал от обиды. На крики прибежали слуги и попытались удержать его силой, но он вырвался и осыпал их ругательствами. Дрался Мэлли отчаянно, не жалел ни противника, ни себя самого… Да… Так вот шум и крики побеспокоили мою мать… или может быть заинтересовали… Словом, она вышла к нам и, когда поняла в чем дело, взяла Мэлли за плечи и приказала оставаться подле меня, любить меня и делать все, что потребуется ради моего благополучия. Тогда Мэлли впервые столкнулся с приказом королевы, он был в ужасе, стал хрипеть и задыхаться от страха. А я был вне себя от гнева… от ярости, помешался от ярости, потому что понял, что она сделала. И тогда зверь впервые появился. Пострадали слуги. У Мэлли остался шрам на спине. Сам он утверждал, что ничего не помнит. Считал, что это был какой-то несчастный случай на охоте. Может быть, это она приказала ему забыть. Скорее всего, так и было. Так вот после случившегося, ей пришлось рассказать мне о тигро-хобах. В то время я считал своим отцом ее мужа, генерала Лад-Могула. Узнав, что это не так, я очень сильно испугался, был смущен и подавлен. И в то же время испытал облегчение… даже радость о того, что меня не связывает с Лад-Могулом общая кровь. Потому что его я боялся куда больше, чем мать. Тогда она приказала мне держать зверя внутри и никогда больше не выпускать. Не знаю, кто был мой настоящий отец и какие отношения их связывали. Мне известно только, что он умер в день моего рождения и похоронен в саду под деревом. Я пытался разузнать больше, когда стал старше. Но во дворцах не осталось никого, кто мог бы рассказать о событиях тех лет.
Рем замолчал и посмотрел в окно. Солнце село, в комнате стало темно. Рада подпалила лучину от огня в очаге и зажгла несколько толстых свечей.
— У твоей матери черное сердце, — сказала она тихо.
Рем ничего не ответил.
— Верно ли я поняла, что она ведьма и может подчинять чужую волю своей?
— Да. Ее слово имеет силу заклятия.
— И ты не можешь противится ей?
— Не мог до недавнего времени. Теперь могу, но это не просто.
— Значит, можешь выпустить тигра?
— Да, могу… Но… Вы хотите, чтобы я сделал это прямо сейчас?
— Нет-нет! Не в коем случае! В стенах Пенторра это запрещено законом.
— Я понял. Хорошо, — сказал Рем с облегчением.
— Тем более, мальчик, тебе прежде надо с ним поладить. Твой тигр слишком долго просидел взаперти. Должно быть, он очень-очень зол на тебя. И если ты не договоришься с ним пока он внутри, быть большой беде. Послушай, большинство торров вовсе не могу выпустить тигра. Многие из нас рождаются с духом внутри, но лишь единицы способны выпустить его и научиться действовать с ним заодно. В былые времена у торров была армия всадников, но то давным-давно. Мы с самого раннего возраста учим наших детей отыскать своего тигра, вырастить его, подружиться с ним, и наконец выпустить в мир. Те люди, что галдели сегодня на террасе дворца, это торры с сильным духом. Мы зовем их старшие торры. Они могут выпустить тигра, но только трое из них способны оседлать своего, охотиться и сражаться вместе с ним. Их мы зовет тотто, что значит сильные войны всадники. Славли Злата одна из них, самая талантливая, но тигрица у нее мелкая. У Рубо Червона большой сильный тигр, почти такой же как был у моего мужа, но он глуповат и упрям, как осел. Ты видел Рубо Червона, это тот раздутый от гордыни бабуин, что носит пурпурные одежды Повелителя торров. Третий, у младшего брата Славли Златы Миро Злата. Сложно пока судить, что там за зверь, но судя по тому каков сам Миро, ждать чудес не стоит. Если твой зверь хоть в половину так же силен, как был у моего сына, ты займешь почетное место среди торров. Но об этом пока рано говорить. Сперва тебе следует многому научиться.
— Госпожа Рада Чиста, все о чем я мечтаю, это научится жить со зверем, а еще лучше избавиться от него вовсе, — произнес Рем решительно.
— Ах ты болван тупоголовый! — воскликнула Рада и стукнула внука по затылку ладонью, так сильно, что даже у Юри зазвенело в ухе.
— Избавиться… — проворчала Рада, — Дурная кровь лари дает о себе знать. С виду такой ладный, а сам дурак дураком, хуже жаболды. Запомни, мальчик! Как нельзя избавиться от сердца, так нельзя избавиться и от тигра!
У Рема был такой жалкий и пристыженный вид, что Юри невольно хихикнула, но тут же смутилась и проглотила смех. Рада поглядела на нее так, слово только увидела:
— Девочка, как твое имя?
— Юри, Юри Бом.
— Ступай, Юри, принеси воды из той бочки в углу и помой вон те ортушки, что лежат в корзине. И почисть, вижу, у тебя довольно ножей для такой работы. А то темно на дворе, а мы еще не ужинали. Спать с пустым животом — грех.
Изнывающая от голода Юри, кивнула и принялась за дело.
— Рассказывай дальше, мальчик, как ты из Карилара попал сюда, — потребовала Рада.
Рем рассказал, как прибыл на Ислу по приказу королевы, отправился в Храм тайно, как ему тогда казалось, и попал в ловушку на дороге Плача. Рассказал о гибели Мэлорика и рыцарей от рук таинственных разбойников, о ранившей его стреле стандарта, своем побеге через лес и переправе через Чермянку. О том, как появилась Юри и о том, как они вместе отправились вниз по Реке в ее лодке, надеясь попасть на корабль до Карилара. Чем дальше он рассказывал, тем больше умалчивал — ни слова не сказал о том, что его тигр загрыз каторжников, напавших на них у ивы. И о том, что они вместе с Юри побывали в Храме, и плутали в пещерах. Зато в подробностях поведал, как она вызволила его из плена, в одиночку расправившись с бандой беглых каторжников. Он так говорил об этом, что Юри залилась румянцем от смущения, и попыталась даже вмешаться в рассказ, объяснить, что была напугана до полусмерти и сама не понимает, как решилась на такое безрассудство. Но Рем не позволил ей вставить ни слова.
— У тебя душа воина, девочка! — воскликнула Рада, — Среди торров всегда было много славных воительниц. Мы уважаем храбрость и мастерство схватки… Чисти аккуратней! Ты же пол ортушки в очистки отправила! Продолжай, Ремуш.
С грустью Рем рассказал о гибели Маришки. Юри с трудом подавила слезы. Порой ей казалось, что она больше не может оплакивать подругу, что слез больше не осталось, но каждый раз ошибалась.
Рем кратко поведал о том, как они попали на борт «Пьяной ведьмы» и оказались здесь на Древнем континенте.
— Почему ты не вернулся в Карилар? — спросила Рада.
Рем потер горбинку на носу, посмотрел на Юри, собирающую очистки со стола, и ответил:
— Потому что я был несчастен там.
— Значит, ты сбежал? Твоя мать и твой народ считают, что ты погиб на Исле?
— Верно.
— А ты почему здесь? — спросила Рада, повернувшись к Юри.
— Ну я… так-то просто не хотела возвращаться назад в Нежбор…
— Ясно… — сказала Рада и положила ладонь Рему на грудь, — Поклянись, что не соврал мне.
— Все, что я сказал — правда. Клянусь.
— Хорошо.
— Госпожа Рада Чиста, прошу расскажите о моем отце.
— Конечно, расскажу, но сперва нам надо эти ортушки сварить. Режь мельче, Юри, и кто тебя учил готовить?
— Никто не учил, в первый раз в жизни вижу ваши ортушки — буркнула Юри себе под нос, метнув на Раду злобный взгляд.

В котелок к бледным рыхлым ортушкам, похожим на длинную редьку, Рада добавила несколько маленьких красных луковиц, горсть пряностей, огромный, готовый вот-вот лопнуть томат и масло из глиняной бутылки, пахнущее миндалем и свежескошенной травой. Аромат был так прекрасен, что у Юри голова закружилась. Она с жадностью набросилась на еду и мигом уничтожила свою порцию. Рем наполнял и опустошал тарелку снова и снова, пока на дне котелка не осталась одна лишь крохотная луковичка.
— Ты всегда так много ешь? — спросила Рада.
— Ага! Он уже должен был бы ожиреть, как боров, но почему-то все равно тощий, — выпалила Юри, разомлевшая и немного пьяная от горячей еды и усталости.
— Это потому, что он кормит взрослого и судя по всему очень голодного тигра, — объяснила Рада, — Ремуш, нам надо поскорее заняться твоим зверем. Он должен охотиться сам. А сейчас пора спать.
— Госпожа, прошу вас, расскажите о моем отце… Я столько лет хотел узнать правду… Прошу вас! — воскликнул Рем и схватил Раду за руку.
Юри показалось, что в его глазах блеснули слезы, или это был просто отблеск дрогнувшего на сквозняке пламени свечи.
Рада снова села и легонько погладила руку юноши. Пальцы тотчас разжались. На тонком запястье остались красные отметины.
— Что ж, ты имеешь право знать, — тихо сказала Рада и снова замолкла.
Взгляд ее темных глаз замер, обращенный в далекое прошлое. Она сидела неподвижно, собираясь с силами, а когда наконец заговорила, голос ее звучал глухо и монотонно.
— Я сама выбрала себе мужа. И все торры, все как один, считали мой выбор ошибкой. Потому что тигр Церны, так звали моего мужа, был черный. Родня Церны уже лет двести, а то и больше, не могла выпустить ни одного тигра. А он смог, и его зверь оказался большой и сильный. Да вот только черный… Чернее самой черной ночи. Черный, как Проклятый Зверь. Дурной знак. Но я полюбила, полюбила так сильно, что мне было все равно. И вот родился мой тигренок, и я чуть не умерла от счастья, когда увидела его белоснежную шерсть. Он был совершенен. Ни единого черного пятнышка. На третий день, когда я, наконец, увидела своего мальчика, то разрыдалась, потому что он был прекрасен. Да, вы же не знаете… Большинство торров рождается тигрятами и только на второй-третий день обретают человеческий облик. В нынешние времена все больше детей сразу рождается людьми… Мир меняется, к лучшему ли… не знаю… Мой сын рос красивым и сильным. С самого раннего детства ему пророчили славу героя. Его имя Като, что значит благородный дух, он и был таким — добрый, храбрый, искренний и сильный. Когда Като исполнилось двенадцать, он прошел все испытания и приручил своего тигра. Он появился сразу, как только услышал зов рога. Белоснежный и прекрасный, как луна! Мы так гордились! В пятнадцать Като уже ходил в дозор с отцом. Огромный черный зверь Церны и юный белоснежный тигр Като… Им не было равных!
Рада замолчала. Она сидела неподвижно и смотрела сквозь распахнутое окно на мерцающий лунный серп.
— Ты очень похож на него, Ремуш. Только глаза чужие. У моего Като были темные глаза, как у всех торров. У лари бывают глаза голубые, как утреннее небо. А таких как у тебя — синих, я никогда прежде не видела. Это глаза твоей матери ведьмы!
Рем не стал отводить взгляд, он смотрел на Раду спокойно и прямо. Но Юри все же заметила или скорее почувствовала, как на мгновение напряглись мышцы у него на спине, как бывало почти всегда, когда речь заходила о королеве Ю.
— Прошло уже много лет, а мое сердце все еще болит так сильно, что хочется вырвать его собственными руками… — продолжила Рада, — Первыми появились эти проклятые птицы. Они появлялись перед нашими детьми и говорили с ними человеческими голосами. Расспрашивали о торрах. О тиграх. Сперва мы, взрослые, решили, что дети все выдумывают, наслушались сказок о стародавних войнах с чудовищами… Когда поняли, что происходит, было поздно. Птицы уже все выведали… Очаровали доверчивых глупых торров своими песнями о заморских чудесах… Однажды Като и Церна отправились в дозор. Все было как обычно, разве что где-то задержались сборщики амбры. Церна хотел найти их и узнать в чем дело, потому они сперва отправились на побережье. Солнцепоклонники уже поджидали их там. Вооруженные до зубов воины лари во главе с красноголовым лучником. Будь он проклят тысячу раз! Пусть его убьют собственные дети! Этот красноголовый убил зверя Церны. Всадил в него восемнадцать стрел. Церна не мог ничего поделать, не мог соединиться со своим умирающим тигром и так спасти его от гибели. Потому что лари держали меч у горла Като… Белого тигра накрыли свинцовой сетью и оттащили, так что мой бедный сын уже не смог ничего поделать. У красноголового на плече сидел ворон. Он говорил, что убивать черного тигра нельзя, но красноголовый все равно убил. Убил и обезглавил. Хотел заполучить трофей, как поступают ларийские охотники. Хоть это и вовсе бесполезно, потому что плоть духов превращается в небесную пыль, как только рвется связь с торром. Они забрали моего Като на корабль — три мачты, красные как кровь паруса и флаги с пучеглазыми звериными мордами. Хотели забрать и зверя, но он смог разорвать путы и убил шестерых лари, пытавшихся загнать его в клетку. Тогда они отступили… Церна был едва жив, когда мы нашли его. Пять стрел вынули из его тела, но страдал он не от ран. Без тигра торры жить не могут. Церна умер в конце зимы. Я до последнего надеялась на чудо, пыталась его спасти, искала лекарей, искала способы… но все напрасно. В первый месяц весны исчез и белый тигр Като. Это случилось в день весеннего равноденствия двадцать один год назад. Растворился в воздухе, просто исчез без следа. Так я узнала, что мой сын мертв. Тогда я дождалась корабль из земель Халли, который раз в год забирал у нас амбру. А обмен на рог валдакка капитан согласился отвезти меня в Карилар. Туда я отправилась с тем, чтобы найти красноголового лари и его корабль, узнать, что случилось с моим сыном и отомстить. Два года я скиталась по побережью Карилара, но не нашла следов того корабля. Разве могла я предположить, что искать надо во Дворцах Лари? Клянусь великим Первопредком, я бы попыталась, но это… это…

Рада, закрыв лицо руками, застонала так горько, что у Юри едва не разорвалось сердце.
— У вас бы не получилось даже подойти к Дворцам Лари. Не вините себя, вы не должны винить себя, — сказал Рем.
Рада подняла на него глаза и спросила:
— Скажи мне, принц Карилара, зачем они забрали моего сына?
— Я не знаю… Не понимаю! Все стало еще запутаннее! Проклятие! Какое-то безумие… Красноголовый лучник… Кто это? Кто это такой?

Не в силах уснуть, Юри ворочалась на тощем тюфяке. Еще совсем недавно, но будто бы в другой жизни, стоило ей закрыть глаза, она засыпала так крепко, что однажды даже проспала вспыхнувший на кухне в отцовском доме пожар. Братья тушили его полночи. Опасаясь, что огонь перекинется на крышу, поливали стены водой, передавая друг другу гремящие тазы и ведра. Усмиряли обезумевших от собственного лая собак. Вытащили во двор стулья, столы, изъеденный червоточинами ореховый буфет, сундуки, тюки с провозом и почти всю утварь. Про сестру позабыли. Когда она утром вышла из своей комнаты, зевая и потягиваясь, уставились на нее как на приведение. Юри спросонья даже не заметила закопченные стены, резкий ядовитый запах гари и черные от сажи лица своих братьев. С тех пор они не уставали при каждом удобном случае припоминать ее умение проспать все на свете.
— Наша сестренка в пасти у льва выспится! — говорил Багош с такой гордостью, словно в том была его собственная заслуга.
И вот теперь она никак не могла уснуть. Мысли блуждали от одной загадки к другой, а сердце ныло, как обожженное, стоило вспомнить страшный рассказ Рады. Юри поглядела на спящую у раскрытого окна на широкой кровати хозяйку дома. В лунном свете седые волосы светились перламутром, придавая ее облику потустороннюю пугающую красоту. Ровное дыхание изредка прерывалось тихими стонами. Юри прошептала заветные слова, отгоняющие дурные сны, и перевернулась на другой бок. За стеной раздался скрип лавки и тяжелый вздох. Рем тоже не спал. Рада не позволила им ночевать в одной комнате. Фыркнула, толкнула Юри в сторону своей спальни, пребольно шлепнув по спине, и прошипела под нос:
— Знаю я этих похотливых лари…все до одного распутники… в моем доме ничего такого не будет!
От этих слов у Юри загорелись уши. Хоть она и знала, что ничего такого между ними и не было, ей все равно стало ужасно стыдно. И сейчас, вспомнив об этом, она снова заворочалась на пахнущем травой тюфяке.
* * *
Юри проснулась, когда солнце поднялось уже высоко и целиком наполнило крохотную спальню светом. Постель Рады пустовала. Первая мысль, пришедшая на ум, — о красноголовом лучнике, о том, кто он такой, — мелькнула и исчезла, как ящерица в трещине старого дома. В воздухе плыл манящий аромат свежих лепешек и каких-то незнакомых пряностей.
Прицепив ножны к поясу, Юри вышла из спальни и увидела оседлавшего лавку Рема. Он вытирал мокрые блестящие волосы кухонным полотенцем. Босые ноги торчали из коротких штанов, в которых угадывались шаровары хобов. Рукава темной рубахи заканчивались чуть ниже локтя. Потому казалось, что он как герой детской сказки чудом вырос за ночь в великана, и вся одежда стала ему мала.
— А ну-ка пояс повяжи! — проворчала Рада.
И добавила грозно, указывая на длинный широкий пояс, небрежно брошенный на столе.
— Еще не хватало, чтобы мой внук распоясанный ходил! А ты, девушка, ступай скорее мыться, а то пахнет от тебя так, что розы в моем саду вянут.
Юри смутилась, не зная, что ответить.
— Ох, Три Ножа, не переживай! — воскликнул Рем, смеясь, — Мне она сказала, что от меня воняет, как от задницы старого валдакка. Пойдем, покажу тебе купальню.
— Сиди на месте, мальчишка, ничего ты ей не покажешь! Ступай за мной, Юри. Я нашла для тебя подходящую одежду. И возьми вон ту щетку, твои вещи надо хорошенько выстирать. А ты, — она ткнула пальцем в Рема, — Собери с пола свое грязное белье и приведи в порядок. И даже не надейся, что я буду стирать для тебя!
— Я тоже не буду! — поспешно сказала Юри в ответ на полный ужаса растерянный взгляд наследного принца Карилара.

Вернувшись из купальни, Юри никого в доме не застала. Рада оставила ей свое девичье светлое платье, местами пожелтевшее от времени, пахнущее лавандой и старым сундуком. Оно походило на те, что носили местные девушки с копьями — тонкое и такое широкое, что в нем можно было потеряться, если бы не мягкий пояс с вышивкой. Кроме платья Юри достались легкие почти невесомые, кое-где заштопанные шаровары и разношенные сандалии, на которых все время развязывался один из ремешков. Юри собрала еще влажные волосы подаренным когда-то во Врате гребешком и, подкрепившись лепешкой, отправилась бродить по дому. Большинство комнат охватило запустение. Все углы были завалены старой мебелью и давно никому ненужными вещами. С балок свисали лохмотья паутины, на стенах цвели пестрые пятна плесени и грибка. Лестница, ведущая на второй этаж, выглядела слишком ненадежной, чтобы ей воспользоваться. Оконные витражи растеряли немало стекла, и сквозняки гоняли по полу пыль, сухие листья, высохших жуков и куски паутины. Дом был заброшен и мертв, в живых остались только две комнаты, занятые хозяйкой.
Вскоре Юри надоело чихать от пыли. Она направилась в сад, решив, что ничего интересного в этом запустении все равно не найдет. И тут ее взгляд привлек бледный рисунок на стене — полустертый орнамент из очень мелкой мозаики, лентой проходящий через всю комнату чуть выше уровня глаз. Юри пригляделась. Не сразу, но увидела, что орнамент состоит из знакомых фигур — треугольников, составленных из трех разомкнутых штрихов, с точкой посередине. Один направлен вершиной вверх, другой вниз. Точно такой треугольник она видела пламенеющим на ладони у Рема в пещере Храма. Другой, без точки, перевернутый — на груди капитана Дина Рабата. Только сейчас она поняла, что они схожи и размером, и пропорцией. Сердце запрыгало в груди, и она зарычала от досады на то, что Рема нет рядом, когда он так нужен.
Юри ходила по кухне взад-вперед, хмурилась и грызла ноготь на большом пальце. Ум кипел, обдумывая все, что она узнала за последние дни. То и дело казалось, что озарение вот-вот настигнет ее, но мысли неслись кубарем, перескакивая с одного на другое. Знаки треугольника, разрисованные давы, светящийся волшебный меч, Храм, пещеры, люмисы… гроттенский упырь Мастер, веселый табак, Гарош, змеиная оспа, матушка и ее холодная кожа… синие глаза королевы-ведьмы, торры и тигры, красноголовый лучник… принц Ре Саркани, Кошак, Ремуш, Рем… Где же его носит?
Юри схватилась за голову, выругалась и тут же прикрыла рот ладошкой, испугавшись, что Рада могла услышать. Прислушалась — в доме по-прежнему никого. Решив, что надо успокоиться и выпить воды, взялась за глиняную чашку и тут же в ужасе отбросила. Звонко ударившись о каменный пол, чашка раскололась на несколько крупных осколков. Юри замерла, затаив дыхание, прислушиваясь к тишине. Глубоко вздохнула и подобрала один из кусков, самый большой. Поднеся к свету, рассмотрела рисунок на внутренней стороне — треугольники с точкой, один за другим — незатейливый простой орнамент, вовсе не бросающийся в глаза. Стоило ей увидеть его во второй раз, оглядевшись, она поняла, что он повсюду — вышит на ее поясе, нарисован на тарелках, вырезан на изголовье кровати.
Находка так растревожила ее, что она никак не могла найти себе места и бродила по комнатам, выписывая круги и восьмерки. И потому, как только услышала шаги на ведущей к крыльцу дорожке полетела к дверям, надеясь увидеть Рема. Навстречу шла Рада. Вид у нее был усталый и озабоченный. Оглядев с ног до головы разрумянившуюся от переживаний Юри, она проворчала:
— Что ж теперь-то хоть ясно, что он в тебе нашел! Как будто оттого мне легче…
— Простите, госпожа Рада, я разбила вашу чашку… — покаялась Юри, кланяясь.
— Меня не было всего-ничего, а ты уже громишь мой дом, маленькая негодяйка! Ступай за метлой, надо прибрать в комнатах. Негоже моему внуку спать на лавке у очага.
— А где же он сам?
— Делом занят в отличие от тебя, — проворчала Рада и добавила уже теплее, — Через полтора месяца звезды соберутся в созвездие Голодного Тигра. Самое благоприятное время для того, чтобы выпустить дух зверя. Ему надо много успеть и во всем разобраться до того дня. Хватит болтать, берись за метлу. Самая лучшая комната, вон та справа. Приведи ее в порядок пока солнце не село.
Юри обрадовалась возможности занять себя делом, к тому же считала нужным отплатить хозяйке за гостеприимство и щедрость. Хоть Рада и шпыняла ее и ругала, видно было, что у бабули доброе сердце, которое не спрячешь за грубыми речами.
Рем вернулся поздно. Юри, утомленная дневными заботами, сквозь сон услышала его шаги, но не смогла заставить себя разлепить глаза и снова провалилась в глубокое забытье без сновидений.

Следующие несколько дней они тоже провели в разлуке. Виделись только утром, но бабуля не оставляла их наедине ни на минуту. Больше того, стоило Рему оказаться дома, старалась найти повод отослать Юри с каким-нибудь поручением. Однажды, даже отправила собирать вдоль улицы камни размером с кулак. Нелепость этого занятия разозлила Юри, но она все же собрала в корзину пару десятков увесистых булыжников. Так и познакомилась с Мозой и Мизой — девушками одних с ней лет, живущими по соседству. Сперва они показались очень похожими друг на друга. Обе были черноволосы и носили одинаковые прически — ровный пробор посередине и две косички, уложенные над ушами аккуратными рожками. Однако, стоило присмотреться, как становилось ясно — девушки совсем разные. Рассудительная и степенная Моза казалась старше своих лет. Основательность ее натуры проявилась и во внешности — в плавных движениях, крепких ногах, широких бедрах и плечах, низком голосе и внимательном взгляде. Ее подругу слепили из совсем другого теста. Тонкая, большеглазая, все время как будто немного испуганная, Миза легко смеялась и так же легко могла расплакаться, но как бы ни были горьки ее слезы, высыхали они очень быстро.
Соседки объяснили, что камни на самом деле нужны Раде, чтобы бросать в птиц, которых она ненавидит с лютой силой. Юри все еще с трудом понимала речь хобов, или вернее торров, как они сами себя именовали. Но Моза и Миза старались говорить просто, подкрепляя речь жестами и доброжелательными улыбками. Узнав, что Юри разговорилась с соседскими девушками, Рада обрадовалась и велела обязательно продолжить знакомство. И даже сама попросила соседок сопроводить заморскую гостью в походе за покупками на торговую улицу.
— Хватит глаза мне мозолить целыми днями, ступай с ними, — сказала Рада, вручая девушке корзинку и деньги — продолговатые брусочки серебра с тонким орнаментом из треугольников.
— Купи себе бусы, — приказала бабуля, — А-то ходишь, как вдова. Стыдно-стыдно и жалко смотреть. И черных ниток, надо Ремушу рукава надставить, и еще свиного сала возьми, скажешь, как обычно для госпожи Чиста.
Юри при помощи скудного запаса слов, дополненного жестами и гримасами, исполнила поручение Рады, разве что не купила бусы, посчитав это пустой тратой денег. Вместо украшений она с увлечением рассматривала изогнутые серпом ножи, немного похожие на те, что показывал боцман Ришкун Лат, объясняя, что такая форма клинка идеально подходит для ножевого боя. Рада строго настрого запретила носить с собой оружие, заставила снять даже скрытые под юбкой ножны, потому Юри чувствовала себя неуютно и тревожно. Не удержалась и попросила новых подруг помочь с покупкой самого маленького из изогнутых ножей.
— Одарик то Ремуша? — спросила Миза с лукавой усмешкой.
— Оп Ремуш статен да и величав, а сет подрезок крохоток! Дурнень одарик, Юри, — покачала головой Моза, но спорить не стала и помогла в переговорах с продавцом, который с таким любопытством разглядывал заморскую девушку, что едва ли толком пересчитал причитающееся ему серебро.
Как оказалось, про Юри знали уже все торры, даже те, что жили на окраинах и за воротами Пенторра. Рассматривали во все глаза, показывали пальцами и открыто обсуждали ее примечательную для здешних краев внешность. Несколько раз незнакомые женщины на улице трогали ее волосы, не обращая внимания на протесты. По пути домой за ней вслед увязалась стайка чумазых детей. Осмелев, самые бойкие хватали ее за руки, а один мальчишка даже попытался ущипнуть за бок. Тогда Моза сняла со спины копье и грозно на них прикрикнула, заставив с визгом разбежаться в разные стороны.

— Торры никогда прежде не видали таких как ты, — сказала Рада в ответ на возмущение Юри, — Никогда не видали таких кучерявых волос и таких больших зеленых глаз.
Юри провела рукой по волосам. По какой-то неведомой причине здесь на берегу Окада они перестали походить на разоренное птичье гнездо, а лежали крупными мягкими локонами.
— Покажи бусы, что купила, — потребовала Рада.
— Я не купила. Зачем мне бусы? Не было никогда, так стоит ли деньги пускать на ветер…
— Маленькая негодяйка, а на что ж ты тогда потратила мои деньги?
Юри молча показала похожий на серп ножик, заключенный в простые кожаные ножны. Рада выругалась непонятным словом и замахнулась для оплеухи:
— А ну дай сюда!
— Не дам! Он совсем маленький! Никто и не заметит!
— А ну отдай, негодяйка, себе же беду наживешь! Почему не слушаешь старших? Невоспитанная ша… негодяйка!
— Да тут все девушки ходят с копьями! А у меня только эта малявка!
— Они торры, а ты нет, вот же глупая жаболда!
— Не отдам!
— Что происходит? Почему вы кричите, женщины? — задал вопрос Рем, переступив порог. Вид у него был строгий, но глаза смеялись.
— Я велела твоей маленькой негодяйке купить бусы, чтобы не позориться, а она вместо этого притащила тигровый коготь! — возмущенно воскликнула Рада.
— А что такого! По мне так нож завсегда лучше любых бус! — парировала Юри.
— Это же моя Юри! Конечно она предпочла оружие.
— И чему ты радуешься, дурень? — спросила Рада, закатив глаза.
— Я радуюсь тому, что этот ваш друг Каллис, наконец, соизволил огласить решение Совета торров. Неделю хитрые старцы мучили меня и спорили друг с другом, и вот свершилось — я признан вашим внуком, бабушка, а также торром вполне годным для того, чтобы начать проходить испытания.
— Слава великому Первопредку! — воскликнула Рада и отправила вверх воздушный поцелуй, — Давай, Юри, чисть новым ножом ортушки, это надо как следует отпраздновать!
* * *
С этого дня в доме постоянно бывали гости. С утра до вечера хлопала дверь, звучали возбужденные голоса. Приходили старые знакомые Рады, помнящие далекое прошлое лучше прошедшей недели. Они рассматривали Ремуша, сощурив подслеповатые глаза, и важно оглашали вердикт — у него улыбка Церны или в профиль он вылитый Като. И добавляли, что надеются увидеть его белоснежного тигра, как можно скорее. Вслед за стариками под каким-нибудь благовидным предлогом приходили матери дочерей и глядели на Рема так, словно на глаз пытались определить, сколько он весит. А если не заставали его самого, то стремились выведать о нем, как можно больше, донимая расспросами Раду и мучая Юри, с трудом понимающую, что от нее хотят. Однако, благодаря этим назойливым визитам, она стала все лучше и лучше распознавать речь торров. Рада заметила ее успехи и перестала говорить с ней на кариларском. Сперва Юри растерялась и разозлилась, но спустя всего неделю речь торров звучала почти также, как родная. А если попадались незнакомые слова или понятия, Рада терпеливо и обстоятельно объясняла их значение.

Как-то раз они устроились в саду шелушить сладкие орехи, чтобы позже смешать с лепестками белой розы и сварить варение. Собравшись с духом, Юри спросила бабулю об орнаменте из треугольников, указав на свой пояс.
— Это врата, что связывают воедино все три мира. Небесный мир духов и богов, мир подземный загробный, и наш мир, тот, где мы рождаемся и умираем. Торры рисуют этот знак, чтобы духи предков видели нас и защитили от бед. На поясе у девушек. На посуде из которой едим и пьем, на стенах комнат, где растут наши дети.
Такое простое объяснение разочаровало Юри.
— А на ладонях? — спросила она.
— Где это ты слышала о таком? — удивилась Рада.
— Может, я не так поняла, перепутала. Все еще плохо понимаю язык торров. Простите меня, уважаемая, если я сказала что-то не то.
— Все в порядке, Юри, ты действительно что-то не так поняла. Торры никогда не нанесут врата миров на ладонь. Это кощунство! Разве что дети глупых родителей, когда впервые слышат сказание о Благородном Като и Проклятом Звере. Вот и мой Като, когда ему едва исполнилось пять сделал так, нарисовал углем врата на ладошке, дурачок. Церна его так сильно отшлепал… А ведь он сам назвал сына в честь героя Като, решил, что это забавно, представляешь? Потому что, его-то тигр черный… Поняла, в чем тут шутка?
Юри замотала головой.
— А, конечно, ты же ничего не знаешь, глупышка заморская… — Рада улыбнулась, — Вот уж не думала, что мне доведется еще раз в жизни поведать кому-нибудь сказание о Герое Като… внуков ведь у меня нет, а все торры старше пяти лет уже знают его назубок.
— Теперь у вас, уважаемая, есть внук. Нечаянная радость на склоне лет, так говорят у нас на Исле.
— Да… верно…есть, — медленно произнесла Рада. Юри показалось, что по ее лицу пробежала тень, как будто в погожий день густое облако вдруг заволокло солнце.
— Так вы расскажите? Интересно послушать!
— Что ж, слушай, неразумное дитя, — Рада снова улыбнулась, — То были годы страшных бедствий. На солнцепоклонников и их бессовестных прислужников лунных пастырей небеса направили свой праведный гнев. Случилось так, потому что те плодили чудовищ без счета, не ведая ни жалости, ни стыда, надругались над законами естества, смешивали кровь людей и животных, порождая так все новых и новых кровожадных и уродливых созданий. За все это боги покарали их — разрушили Семь золотых городов небесным огнем. Он падал с неба три ночи подряд, а после задрожала земля и обрушилась вниз, превратив цветущие земли в море огня и ядовитого газа. Тогда люди и чудовища, лишившись дома, устремились к побережью, в надежде завладеть землями торров и роштанов. Трижды сходились армии в битве. В конце концов все чудовища были повержены и преданы лютой смерти. Сгинули все лунные пастыри. Уцелевшие по милости торров солнцепоклонники бежали через океан, спасая свои жалкие жизни. Но остался один зверь, черный тигр, прозванный Проклятым. Он был огромен и свиреп, внушал ужас всякому одним лишь своим присутствием и убивал любого по прихоти. Даже храбрые торры боялись его. Их тигры скулили, поджимали хвосты и склоняли головы до самой земли, стоило им услышать рев чудовища. А торры падали на землю, дрожа всем телом и заливаясь слезами, когда он говорил с ними на их языке. Все животные и все птицы леса повиновались Проклятому Зверю. Ночные птицы пели для него солнечным днем, а волки танцевали с оленями, чтобы развлечь его. Множество раз торры отправлялись в логово Зверя, желая убить его, но терпели неудачу и расплачивались за самонадеянность жизнями. Зверь же только смеялся и после каждой новой попытки требовал в уплату юную деву, желая насытиться ее телом и духом. Торры неустанно молились о заступничестве небес. Взывали к духам предков. Бросали в священные колодцы золото, серебро и драгоценные камни, надеясь умилостивить богов. И вот однажды юный торр по имени Като, чью старшую сестру только что отдали чудовищу на поругание, отправился к Вечному древу, что растет сразу в двух мирах. Много дней и ночей он молил о помощи, поливая ствол и корни собственной кровью. В тот миг, когда юноша уже почти лишился сил, он услыхал голос, сотканный из света, который велел без страха отправляться в логово Зверя. И если у героя чистое сердце, и в роковой миг он не дрогнет, то ему будет даровано божественное оружие, способное с одного удара поразить свирепое чудовище. В знак своей особой милости Вечное древо пожаловало юноше крепкую ветвь, чтобы служила ему посохом. Храбрый Като собрал дюжину верных друзей и отправился в путь. Сперва его товарищи следовали за ним, уверенные в успехе, но чем ближе подходили к Черной горе, тем сильнее их охватывал ужас. Были те, кто отступился и повернул назад. Их имена торры забыли. И все же, не смотря на страх, несколько друзей Като последовали с ним дальше. Их именами мы и теперь называем детей — Славли, Лучи, Миро, Рада, Тибол, Арри и Като. Все они были отважные торры с сильными тиграми. Тогда тигры были не то что сейчас… И все же как бы сильны они ни были, перед Зверем любой превращался в котенка. Немало испытаний и чудес ждало героев в пути. Они чуть не погибли в бурных водах горной реки. Там Като утратил свое оружие. Стадо обезумевших валдаков напало на них после, а следом атаковала стая зубоклюев — верных прислужников Проклятого Зверя. Так погибли Тибол и Миро. Обвал накрыл торров уже на подступах к логову чудовища, и Лучи сорвался в пропасть, а Славли погибла вместе с тигрицей — они спасли Като, укрыв его своими телами от камнепада. Втроем герои отправились дальше. Сердца Арри и Рады сжимались от ужаса, но Като верил обещанию богов и шел вперед без страха, хоть и не имел при себе никакого оружия кроме храбрости. И вот они добрались до вершины. Зверь вышел к ним на встречу. Он хохотал, радуясь, что сможет напиться крови молодых воинов. Увидев его, Арри и Рада задрожали, упали на колени и застыли на месте, словно каменные изваяния. Като же стоял прямо и смотрел на Зверя, не отводя взгляд. И в тот миг, когда их глаза встретились, руку Като охватило золотое пламя, а на ладони появился горящий огнем знак — врата миров, а в руке духовное божественное оружие — Копье Героя. Его наконечник испускал солнечное сияние столь сильное, что его видели все торры до единого. Като собрал все свои силы и метнул копье, как учил его отец, а того его отец. Сияющее копье пронзило чудовище в то же мгновение. Зверь рухнул, сотрясая землю, и больше никогда не сделал ни единого вдоха, превратившись в груду горячего пепла.

Юри позабыла обо всем на свете и слушала, замерев с открытым ртом. Рада замолчала, довольная произведенным впечатлением, и принялась, как ни в чем ни бывало, снова шелушить орехи. Наконец, опомнившись, Юри спросила:
— А что было дальше? А что стало с Като? А с копьем? А как же его друзья?
Рада не смогла удержать на лице притворную серьезность и рассмеялась.
— Юри, сколько тебе лет? Ты слушаешь эту историю точно также, как пятилетний ребенок!
— Весной будет девятнадцать, — ответила Юрии, смущаясь, — А что же стало с Като и с копьем потом?
— Что ж, потом Като и его друзья вернулись с победой и стали править торрами. Копье Като сейчас в руках Повелителя торров. Это символ его власти, знак доверия народа.
После всего услышанного Юри едва могла усидеть на месте от возбуждения. Неужели меч, что светился золотым огнем в руке Рема, тоже божественное оружие? Разве не так называли его жрецы? Но почему они требовали убить им ее, Юри? Разве она чудовище? Уж она бы знала, если так… А вдруг нет? Рем ведь не знал в детстве, что он торр… Юри замерла, прислушиваясь к себе. И вскоре пришла к выводу, что она самый обыкновенный человек на свете. Что же тогда все это значит?
* * *
Все дни напролет Рем готовился к испытаниям. Первое время Рада сопровождала его, но все чаще он уходил один. Куда и зачем, Юри не знала. Из скупых объяснений она поняла лишь, что ему придется многое наверстать, чтобы стать настоящим торром. В тот вечер он пришел, как назло, позднее обычного.
— Ты слыхал историю о герое Като? — спросила Юри, стоило ему переступить порог.
— Да, — ответил он, — Тебе рассказала госпожа Рада? Я хотел сам, прости, но не было времени. Звездочет только что объявил — звезды собрались в созвездие Тигра. Испытания начнутся уже завтра.
Только теперь Юри заметила, как он взволнован.
— Все будет хорошо, Рем, — сказала она, собрав всю уверенностью, какую смогла.
— Конечно будет! — воскликнула Рада, — В том нет у меня сомнений!

Утром Рем ушел с первыми лучами солнца. Юри порывалась проводить его, но Рада строго настрого запретила, сказав, что это испытание для торра и проходить его он должен сам от первого шага до последнего.
К полудню в дом стали наведываться соседи. Все они приносили с собой мясо — тушеных в сметане кроликов, запеченные ребра косули, пахнущий лавровым листом кабаний окорок, колбасы из гусиного мяса, жаркое из печени лося. Вскоре все поверхности на кухне были заставлены большими и маленькими горшками, тарелками и блюдами. Гости же надолго не задерживались, торжественно поздравляли Раду, мельком глядели на Юри, но бесед не заводили и старались как можно быстрее покинуть дом. На прощание Рада говорила им всем слова благодарности и добавляла:
— Не забудьте закрыть дверь понадежнее. Кто знает, как все обернется.
Соседи понимающе кивали, кланялись и поспешно уходили прочь. Вскоре Юре поняла, что все это слишком похоже на поминки, но ведь никто не умер, верно?
— Он ведь не умрет? — спросила она встревоженно.
— Нет-нет, дурочка. Успокойся и сходи с сад, нарви листьев олео. Те, что я показывала тебе на днях. Рви самые жирные. Надо сделать мазь. И не переживай! Все будет хорошо!
Юри прекрасно помнила наставления Рады о лекарственных свойствах мясистых, пачкающих руки коричневым соком листьев олео, потому не очень-то поверила, что все действительно будет хорошо. Пока готовили лекарство — очищали листья от мелких колючек, разминали и толкли — Юри не унималась с расспросами, пытаясь выведать то так, то эдак, что же все-таки происходит и в какой именно опасности находиться сейчас Рем.
— Маленькая негодяйка, ты сведешь меня с ума! — воскликнула Рада.
— Просто расскажите мне! Что они там с ним делают? Все же знают, кроме меня! Это не честно!
— Ай, чтоб тебя пауки съели! Ничего опасного там не происходит! Он просто развязывает узелки на веревках.
— А мазь тогда зачем?
— Очень много узелков.
— И что с того?
— Говорю же, очень много узелков!
Юри с недоверием покосилась на нее, но быстро поняла, что другого объяснения ей не дождаться.

Рем вернулся на закате. Услышав, как скрипят под его ногами камушки на дорожке перед крыльцом, Рада отбросила в сторону мотыгу, которой рыхлила грядки с ортушками, и бросилась в дом. Юри последовала за ней, как привязанная. Стоило ей увидеть распухшие и кровоточащие пальцы Рема, она поняла, что узелков было действительно немало. На лице у него повисло странное выражение, он выглядел так, словно изрядно напился. Уж пьяных она повидала на своем веку немало — этот блуждающий мутный взгляд ни с чем не перепутаешь. Рада молча подошла к внуку и легонько подтолкнула к лавке, стоящей вдоль стола. Он безропотно сел, как-то ошалело огляделся по сторонам и, наконец, заметил Юри. Губы его немедленно растянулись в улыбке, а взгляд немного просветлел.
— Руки опусти сюда, — скомандовала Рада, подвигая к нему миску, полную лекарственной мази.
Когда мазь загустела и стала темной, как плодородная земля, Рем уже вовсе не казался пьяным. Взгляд стал осмысленным и цепким. Лицо заострилось, в нем появилась доселе незнакомая жесткость.
— Тебе надо поесть. Юри, принеси лосиную печень и окорок.
Никогда прежде Юри не видела, чтобы Ремуш ел с таким зверским аппетитом, разрывал куски мяса руками, глотал, почти не жуя, и не глядел никуда кроме тарелки. Розоватый мясной сок тонкими струйками стекал по запястьям в рукава, лился по подбородку, капал на грудь, оставляя жирные пятна на рубашке. Покончив с печенью и окороком, Рем принялся за колбасы. Остановился только, когда обглодал до белизны последнее ребрышко косули. Потребовал воды и выпил залпом целый кувшин.
Рада стояла, сложив руки на груди. Смотрела на внука внимательно и насторожено, словно она ждала какого-то подвоха. Юри передалось ее настроение. Она чувствовала, что что-то не так, что-то неуловимо изменилось в Реме и дело вовсе не в его манерах за столом.
— Благодарю вас за заботу, — сказал Ремуш, разглядывая свои опухшие руки, — Мои пальцы уже не болят. Только я их почти не чувствую…
— Что ж, это из-за мази, скоро пройдет… — медленно ответила Рада.
И тут же дернулась, как ошпаренная и завопила:
— Мерзкие твари! Чтоб вы сдохли! Сдохните! Сдохните! Откуда вы тут взялись, проклятые?
Проследив за ее гневным взглядом, Юри увидела, что в саду на ветвях сливового дерева сидят несколько зубоклюев. Никогда прежде она не видела птиц поблизости от дома. Все потому что Рада вела с ними непримиримую борьбу, полную жгучей ненависти на грани безумия. И вот сейчас не в силах совладать с собой, она побежала в сад и принялась швырять в зубоклюев камни, которые Юри совсем недавно собрала для нее вдоль дороги.
— Подойди, — позвал Рем, — Подойди, сядь со мной рядом. Мы так давно не были вместе.
Юри послушно уселась на лавку и спросила:
— Как ты себя чувствуешь? — и тут же, не удержавшись, воскликнула, — Ох, мне надо о стольком поговорить с тобой!
— Теперь, когда ты рядом, я чувствую себя намного лучше, — ответил Рем, голос его звучал непривычно хрипло, — ты так приятно пахнешь, Юри. Сядь ближе, хочу рассказать тебе кое-что очень важное.
— Да, говори уж, услышу, так-то не совсем я глухая, — смущенно буркнула Юри, подумав, и чего это на него нашло?
— Хочу рассказать тебе тайну, — сказал Рем так тихо, что Юри и правда пришлось придвинуться, чтобы расслышать. Он наклонился очень близко, и она ощутила его дыхание на щеке, а потом на шее у самого уха. Замерла, готовая слушать, чувствуя, как ускоряется сердце.
— Юри, Коротышка… — произнес Рем шепотом, но вместо продолжения горячий язык скользнул по ее шее, оставляя влажный след, и она почувствовала, как острые зубы сомкнулись, прикусив мочку уха. В смятении, она попыталась нащупать на поясе нож, но там было пусто.
— Ах, ты пакостник ларийский! — раздался гневный вопль Рады, — Отпусти ее немедленно!
Юри почувствовала, как зубы разжались, и в ту же секунду отскочила назад, едва не свалившись на пол, потому что ноги стали ватными, как у поминальной куклы. Уши и щеки горели огнем от гнева и смущения.
— Девочка, иди с комнату и запри дверь на засов, — приказала Рада твердо.
— Не смей указывать ей, старуха! — прохрипел Рем и вскочил на ноги, опрокинув тяжелую лавку.
— Быстрее, Юри, — велела Рада.
Она смотрела на внука в упор, задрав подбородок вверх, расставив ноги и уперев руки в бока. Шрам на щеке побагровел.
— Не слушай старую ведьму, Три Ножа, она путает твой ум. Иди ко мне, встань рядом.
— Очнись, Ремуш! Вспомни, кто ты и зачем здесь.
— Я — ларийский пакостник, — зло процедил Рем — Звереныш. Безродная мразь. Шлюхин сын. Животное. Ублюдок.
— Ты мой внук! Последний в роду великих лунных тигров! — воскликнула Рада, сверкнув темными глазами, — Не смей забывать об этом!
— Так ли это, бабуля? Сама-то веришь, что я сын Като? Ответь! Посмотри мне в глаза и скажи! Ты говорила, что чуешь ложь. Так вот и я чую твое двуличие так сильно, что у меня першит в горле от этого смрада! Чую, твою фальшь! Знаю, что ты задумала! Говоришь про лунных тигров, ха! Наплела старикам из Совета сказок про моего безупречного белого тигра. Смешно и противно слушать эту ложь и участвовать в ней еще противнее. Тебе же прекрасно известно, что мой тигр черный, черный, как Проклятый Зверь! Как ты думаешь, если он явит себя никто этого не заметит?
— Когда он явит себя, всем будет уже все равно, — ответила Рада, — Он так силен, что я чувствую его даже сейчас! Эта блудливая кошка Славли Злата встанет рядом с тобой, а за ней и Миро! Никто не оспорит твое право на Копье! Рубо Червон старый неудачник с тупым тигром. Он ничто без поддержки Совета!
— Хочешь Копье? Забирай его сама. Твои счеты с Рубо меня не касаются.
— Что ж, глупый заносчивый мальчик, поглядим сколько ты тут протянешь, если я отрекусь от тебя! Ты и твоя лупоглазая шакалата!
Рем зарычал и в миг оказался прямо перед Радой.
— Я — Ре Саркани! Еще хоть слово скажешь, сломаю тебе шею, старая глупая курица!
— Попробуй, щенок.
Воздух вокруг Рема сгустился, волна жара ударила во все стороны. Юри, поняв, что сейчас произойдет, почувствовала, как подгибаются ноги.
— Рем, Рем, — закричала она, — Кошак! Какого лешего так сильно пугаешь меня?
Он замер, и холодная ярость на его лице дала трещину.
— Где вода? — прохрипел он, — Не смогу удержаться…
— Пруд там, — ответила Рада, указав рукой в окно.
Рем перемахнул через подоконник и исчез в темноте сада.
— Что это с ним? — спросила Юри.
— Развязал очень много узелков, — ответила Рада, прислонилась к стене и смахнула со лба проступившую испарину.

После того, как они заперли дверь своей маленькой спальни на засов, Рада настояла на том, чтобы подпереть ее таким тяжелым сундуком, что они вдвоем едва смогли сдвинуть его с места. Затем закрыла окно, которое прежде всегда оставляла распахнутым на всю ночь.
Сон не шел к Юри, похоже, она навсегда утратила способность спать в пасте льва. К тому же Рада все время ворочалась с боку на бок. Кровать под ней тревожно скрипела, каждый раз заставляя вздрагивать.
— Что значит шакалата? — спросила Юри, — Я слышу, вы не спите, так что скажите мне.
— Забудь, — буркнула Рада, — Я сказала так, потому что разозлилась.
— Да уж я поняла, что это какая-то гадость… Так он все верно сказал? Не рады, значит, что он ваш внук… Не нравится он вам?
— Нравится или нет, какая разница? Это ничего не меняет.
— Конечно меняет. Если кому на всем свете и нужна любящая родня, так это ему.
Рада ничего не ответила. Снова скрипнула кровать. Через некоторое время Юри все же провалилась в забытье, сквозь которое снова и снова пробивался тревожащий сердце скрип.
* * *
В лучах утреннего солнца кухня выглядела, как поле боя. Лавка, опрокинутая в пылу ссоры, разбила при падении несколько глиняных сосудов, к счастью, пустых. Миска с лекарственной мазью перевернулась, а ее содержимое застыло и прилипло к столу. Повсюду валялась перепачканная посуда и обглоданные кости. Один сапог, облепленный грязью, скрючился посреди комнаты, второго не было видно. У двери — брошенная мокрая провонявшая тиной одежда.
Рем торопился на следующее испытание. На ходу натянул чистую рубаху, но никак не мог найти сапог, зло озираясь по сторонам.
— Сапоги тебе сегодня не понадобятся, — проворчала Рада, подталкивая его в сторону двери, — Ступай босиком!
Он что-то буркнул под нос, дернулся, уклоняясь от ее руки, и выбежал на улицу, хлопнув дверью с такой силой, что по стене побежала новая трещина.

Спустя час в дверь робко постучали. Отворив, Юри с удивлением обнаружила на пороге Мозу и Мизу. Девушки, как обычно вооруженные короткими копьями, сегодня выглядели особенно нарядно — на шее разноцветные бусы в несколько рядов, на запястьях плетеные браслеты почти до самых локтей. Картину портил только свежий синяк под глазом у Мизы. Увидев Юри, она смутилась и закрыла лицо рукой. Темно-коричневые пятна на ее пальцах, без сомнения, указывали на то, что она тоже готовила вчера лекарственную мазь из листьев олео.
— Что случилось, Миза? Кто это тебя так? — спросила Юри.
— Ничего-ничего, — ответила девушка, улыбаясь, — Это всего лишь мой младший брат Арри. Он тоже проходит испытания, как и Ремуш. Старшие не очень верят в успех, а я верю!
— Вот ты глупая, Миза! — воскликнула Моза, — Если у Арри получится, тебя точно отдадут Миро Злату.
Миза тяжело вздохнула и сказала:
— Разве могу я не желать успеха моему любимому брату? Пусть даже и так…
— О чем это вы? — спросила Юри, — Что значит отдадут Миро Злату?
— Расскажем по дороге, — ответила Моза, — Мы пришли, чтобы позвать тебя посмотреть на испытания. Спроси старуху, отпустит ли с нами.
— Не буду я ее спрашивать, — ответила Юри, затворяя за собой дверь, — Она мне задолжала немного вежливости за вчерашнее.
— Ох и да! Уж мы слыхали! — рассмеялась Моза, беря Юри под руку.
— Что слыхали?
— Слыхали, что ваш Ремуш до самого рассвета просидел по шею в пруду. И был до того злой, что от него пар столбом шел! — весело сказала Моза.
— Он тебя не ударил? — спросила Миза, — Мы очень боялись, что он тебя побил!
— Нет, нет! Он меня не тронул, — поспешила заверить ее Юри и почувствовала, как горят уши.

Они свернули с узкой улицы, на которой стояли утопающие в садах жилые дома, на широкую, где находились лавки и мастерские. Затем повернули на аллею из старых, похожих на метелки деревьев, и вышли на круглую площадь перед величественным строением с плоским куполом и сотней изящных высоких колонн из розового и красного мрамора. Обогнули его и попали на ведущую вниз огромную полукруглую лестницу. Оканчивалась она небольшой ареной, утыканной множеством тонких каменных столбов в полтора человеческих роста высотой. Большинство пустовало. На передних восьми стояли люди.
Девушки спустились до середины лестницы и сели на ступени. Юри сразу, еще наверху, безошибочно узнала Рема — он оказался единственным взрослым. Остальным участникам испытаний на вид было лет двенадцать-тринадцать. Четыре девочки и три мальчика. Один из них, тот, что покачивался на столбе рядом с Ремом, казался чуть старше остальных. Дети стояли на обеих ногах, плотно прижав ступни друг к другу. Для взрослого мужчины места на столбе было маловато, потому Рем стоял на одной ноге. Руки скрестил на груди, глаза закрыл и застыл с тем же бесстрастным выражением на лице, с каким когда-то давным-давно въехал на белом жеребце в Нежбор.
Одна из девочек заплакала, а следом и стоящий рядом с ней мальчик. Другие дети глядели на них с испугом и вскоре большинство из них тоже шмыгало носами, стараясь затолкать слезы обратно.
По пути сюда подруги рассказали Юри об испытании, суть которого сводилась к тому, чтобы простоять на столбе до заката. В роду у Мозы уже несколько поколений не рождались тигрята. В Мизе старшие не нашли ни единого признака, указывающего, что внутри ее хрупкого тела живет дух зверя. Потому обе они испытания не проходили, знали лишь с чужих слов, что все не так просто, как кажется на первый взгляд.
— Который твой брат? — спросила Юри.
— Вон он, рядом с Ремушем, — ответила Миза, указывая рукой на худенького, угловатого и очень серьезного подростка. Он увидел сестру и вскинул руку, чтобы помахать ей, но едва не потерял равновесие, и на его лице промелькнул ужас. Миза дернулась и напряглась, словно старалась силой мысли удержать брата на столбе.
— Еле устоял, дурачок, — сказала Моза, — И чего он головой крутит? Может, хочет упасть, чтобы тебе не пришлось иметь дело с Миро, а?

Юри тихонечко выругалась, давая выход гневу. По дороге сюда подруги поведали о брачных обычаях торров, которые показались ей куда более мерзкими, чем традиция лари запирать своих принцесс в башнях. Устроено все было довольно просто — всадники тотто-торры имели множество жен и могли выбрать любую девушку, не взирая на то, хочет ли того ее семья и она сама. Единственное условие — среди ее близких родственников должны быть старшие торры. Считалось, что в таких союзах больше шансов произвести на свет новых тотто. А важнее этого не было ничего на свете. В былые времена Рубо Червон каждый год брал новую жену, но тотто среди своего потомства так и не дождался. Шепотом Моза поведала, что он хотел жениться на Славли Злате, но ее тигрица не приняла его тигра, так что дело не заладилось. Поговаривали даже, что однажды старшие всерьез обсуждали постыдную идею о том, чтобы свести ее с Миро, ведь ей уже двадцать шесть лет, а она все еще дева. А Миро всего девятнадцать, а у него уже десять жен, не считая тех девушек, что он в тайне от старших взял насильно. Трое его жен сейчас беременны. Остальные уже родили здоровых тигрят, но ни один из них еще не достиг возраста испытаний.

Зрители прибывали и прибывали. Пришла мать Мизы и ее замужние сестры с детьми. Все они были похожи друг на друга — большеглазые, суетливые, встревоженные. Семьи проходящих испытание старались сесть поближе к арене. Их присутствие подействовало на детей по-разному. Плачущий мальчик, увидев мать, зарыдал еще сильнее и почти сразу зашатался и опустился на корточки, стараясь сохранить равновесие. Его примеру последовали и две девочки. Раньше они не плакали, но теперь заливались слезами, скулили и качались, как будто даже нарочно все сильнее и сильнее. Вскоре мальчик, дрожа всем телом попытался слезть, но руки и ноги плохо слушались его, и он соскользнул со столба и упал спиной на песок. В тот же миг отворилась дверца в круглой пристройке сбоку от арены и оттуда выбежали двое мужчин в красных мантиях, оба седые и с жидкими длинными бородками, легкими, как тополиный пух. Не так давно Рада объяснила, что волосы на лице у мужчин-торров начинают расти после пятидесяти лет. Борода, пусть даже такая неказистая, считалась символом мудрости и познания жизни, потому торры никогда не стригли и уж тем более не брили ее.
Старики подняли мальчика на ноги, спросили о чем-то и передали в дрожащие от волнения руки матери. Он тут же перестал плакать, и родители увели его, придерживая с двух сторон. Не прошло и пяти минут, как одна из сидящих на корточках девочек, тоже начала слезать. Ей удалось спуститься без происшествий. Оказавшись на земле, она тут же успокоилась и, коротко переговорив со старцами, с понурым видом подошла к родителям и плюхнулась на ступеньку рядом с ними. Ее подруга еще какое-то время сидела, размазывая слезы по лицу и растеряно глядя по сторонам. Попыталась встать на ноги, но тут же зашаталась, не удержалась и полетела спиной вниз, судорожно цепляясь пальцами за воздух. Ее падение кончилось хрустом ломающихся костей и истошным воплем. Старцы осмотрели ее и послали за носилками. Когда кричащую от боли девочку унесли, на некоторое время установилось затишье. Разве только Ремуш, слегка подпрыгнув на месте, поменял опорную ногу, вызвав легкую волну девичьих аплодисментов.
«Ох и любит же Кошак покрасоваться…», — подумала Юри.
Вскоре к ней подсели две незнакомые совсем молоденькие девушки и, слегка кивнув Мозе и Мизе, принялись расспрашивать о Ремуше:
— Скажи, Юри, что Ремуш любит есть?
— Скажи, Юри, что Ремуш любит делать?
— Скажи Юри, какие девушки ему нравятся?
— Скажи Юри, а он ласковый в любви?
— А мне почем знать? Не знаю я… — растеряно отвечала на все вопросы Юри, думая, что за напасть — через океан переплыли, а вопросы все те же!
Когда разочарованные девушки наконец пересели подальше, Юри прошипела:
— И чего они пристали ко мне, вот же бесстыжие!
— Не сердись на них, Юри, — ответила Моза, — Если Ремуш и вправду тотто-торр из лунных тигров, как про него говорят, то он самый завидный жених на всем свете. После свадьбы со Славли Златой, он будет брать себе жен без счета. Потому эти девочки и хотят узнать о нем побольше.
Юри посмотрела на арену и подумала, что в конце зимы вернется с Дин Рабатом на Ислу и будь, что будет. А если кое-кто хочет жениться на всех подряд, то пусть остается, кто ж ему запретит.
— Кстати о женихах, — прошептала Моза, — Гляди, вон Миро явился. Со своей сворой, конечно, и жен притащил… ох, бедняжки!

По лестнице медленно спускался юноша. Его расшитая золотыми нитями одежда сверкала на солнце. Лоб украшал широкий золотой обруч с крупным алым камнем посередине. Длинные, гладкие, смоляные как у всех торров волосы лежали на плечах аккуратными прядями. На изогнутых носах красных сапог блестели золотые бубенцы. Можно было бы счесть его привлекательным, если бы не намертво прилипшее к лицу брезгливое выражение. Вслед за юношей на почтительном расстоянии шли двое похожих друг на друга торров. Одеты они были просто, только их пояса сияли роскошным золотым шитьем. Замыкали процессию три беременные женщины, с большими выпирающими животами. У всех них был одинаково понурый вид. Когда Миро приблизился, стало заметно, что он похож на сестру и простым миловидным лицом, и крепкой фигурой, хотя в отличие от нее не так ладно сложен — руки и ноги слишком коротки, словно не успели еще достаточно вырасти. Спуск по лестнице давался беременным нелегко, они тяжело дышали и старались поддерживать друг друга. Только теперь Юри обратила внимание, что у одной из них рука висит на перевязи, как делают при переломе, у другой на щеке несколько свежих порезов, а у третьей разбиты губы и синяки на руках.
— Миро жесток, — прошептала Моза, прочтя немой вопрос, написанный у Юри на лице.
— А кто эти двое с ним? — спросила Юри, указывая по мужчин с золотым поясами.
— Шакалата, — с презрением произнесла Миза, — Брат с сестрой, зовут их Сап и Силапп… гнилые сердца!
— Шакалата? Что это значит?
— Как же это объяснить… шакалата — падальщики. Они его слуги… Сами без тигра, никто и ничто! Пользуются его властью при каждом удобном случае, а сами готовы землю есть, если он прикажет.
— А кто из них женщина? — уточнила Юри, разглядывая брата и сестру.
— Та, что злее! Видишь у нее на поясе плеть. Ей Силапп бьет жен, когда он прикажет. Говорят, это она сожгла Аззи лицо кипятком, когда та потеряла ребенка. Они-то рассказывают, что она сама себя обварила… Да никто, понятно, не верит! Но раз Миро сказал, что сама, то все делают вид, что все в порядке.
— Тихо вы! Смотрите, там что-то происходит, — прервала рассказ взволнованная Миза.

И действительно одна из девочек, что раньше спокойно стояла на столбе, даже не плакала, а теперь пришла в странное возбуждение. Она махала руками, отбиваясь от невидимых ударов, топталась на столбе, переминаясь с ноги на ногу, что-то шептала под нос и выкрикивала ругательства, грозя небесам маленькими кулачками. В конце концов она не удержалась и упала, по счастливой случайности ничего себе не повредив. Стоило старцам подойти к ней, тут же вскочила на ноги и убежала по лестнице вверх, слово за ней гнались. Ее родители в смятении последовали за ней.
Закат приближался. Тени от столбов удлинились и медленно наползали на ступени. Юри проголодалась и хотела пить, но заметила, что никто из зрителей не принес с собой ни еды, ни напитков, разделяя тем самым часть лишений с теми, кто проходит испытание. Рем снова поменял ногу. По его невозмутимому виду казалось, что он может простоять так до рассвета, если потребуется. Девочка-плакса рядом с ним тоже стояла спокойно. На заплаканном лице светилась решимость. «Надо же так рыдала, а стоит крепче прочих», — подумала Юри с уважением. Брат Мизы Арри замер с закрытыми глазами, подражая Ремушу, но дышал сбивчиво и ноги его дрожали от усталости. Последний мальчик стоял спокойно, даже расслабленно. Он был младше Арри, но с виду крепкий, с плоским круглым немного туповатым лицом. Вдруг его настроение переменилось — равнодушный полусон сменился тревогой. Он вздрогнул и часто заморгал.
— Что он увидел? — спросила Юри, — Моза, он что-то увидел. Смотри, как заволновался.
— Известно что, — ответила Моза почти безразлично, — Его сестра одна из жен Миро, вон та, со сломанной рукой. Понятно зачем он ее притащил… Вот же гнилое сердце…
Мальчик медленно опустился на корточки и принялся спускаться по столбу. Он двигался уверено, только в самом низу на мгновение замер и посмотрел вверх, словно раздумывал, ни вернуться ли обратно. И тут же спрыгнул на песок, подняв легкое облачко пыли, и остался стоять, ожидая, когда старцы подойдут к нему.
— А разве так справедливо? — спросила раздосадованная Юри, — Ведь это как будто бы не честное испытание! И зачем это Миро?
— Как зачем? Ему просто нравится его власть. Ведь никто не сможет предъявить ему, что правило нарушено. Арри спустился сам. Как там говорил распорядитель: «Оказался на песке раньше, чем солнце село — провалил испытание.» А уж как оказался, упал или слез, или вовсе скинули, не важно.
— Скинули? И такое бывает? — удивилась Юри.
— Ну вообще нет…кажется. Есть ведь второе правило, если участник коснулся песка по чужой воле или из-за чьего-то злого умысла, то злоумышленнику наказание — смерть.
— Так вот же! Как же! — воскликнула Юри, — Этот же, а? Он же из-за него!
— Так Миро ничего не сделал.
— А что должен был сделать Миро? — услышали они приятный мягкий голос.
Юри повернулась и увидела совсем близко сверкающего золотым шитьем юношу. Он стоял на ступень ниже прямо перед ними. И как она не услышала звон бубенчиков на его сапогах? Плохо быть тугоухой. Моза смутилась и пробурчала что-то нечленораздельное. По счастью, она совсем не интересовала Миро. Он наклонился к Мизе, взял ее за острый подбородок и произнес нараспев с нежностью в голосе:
— Это братец тебя отделал? Красиво. Тебе идет.
— Спасибо, Миро, — пролепетала Миза.
— А тебя, красавица, как зовут? — спросил Миро, поворачиваясь к чужестранке.
— Мое имя вам знать ни к чему, — огрызнулась Юри.
— Вот же грязная шакалата! — прорычал Миро.
Он поднял руку, словно хотел ее ударить, но почти сразу опустил и ухмыльнулся.
— Тебя следует хорошенько проучить. Если твой хозяин не справится, передай, что я всегда готов ему помочь.
Сказал и медленно пошел вверх по лестнице. Его свита поспешила следом.
Юри повернулась к арене и встретилась взглядом с Ремом.
— Все хорошо, все в порядке, пожалуйста, не волнуйся, — прошептала она, улыбнулась и помахала ему рукой.
Рем кивнул, но глаза больше не закрывал.
— Юри, я думаю, если бы Миро тебя ударил, Ремуш бы спрыгнул, — тихо сказала Миза.
— Ох, напрасно я ему надерзила, — ответила Юри, — Лучше бы язык прикусила, дурочка.
— Не стал бы он рисковать, просто напугать хотел, — сказала Моза, — Ведь если бы он тебя ударил, а Ремуш оттого спрыгнул, то тут без совета старших не обойтись. У Миро много врагов.
Это маленькое происшествие не укрылось от глаз зрителей. То и дело Юри ловила на себе любопытные взгляды. Но вскоре все внимание вновь устремилось на арену.
Солнце почти коснулось горизонта. Оставалось около получаса до окончания испытаний, когда Арри зашатался и потерял равновесие. Он испугано вскинулся, завалился набок и неминуемо упал бы, если бы Рем не протянул ему руку. Мальчишка уцепился за нее и чудом устоял. Ремуш держал его, балансируя на одной ноге. Он замер в причудливой позе, и казалось, даже легчайший порыв ветра был способен нарушить хрупкий баланс.
— Парень, успокойся! Постарайся встать ровно. Потом потихоньку отпускай мою руку, — сказал он, — Продолжишь так цепляться, мы свалимся оба.
Арри послушался и встал обеими ногами на столб. После разжал пальцы, покачнулся, но удержался. Рем медленно распрямился. Ноги его слегка дрожали от напряжения, на лбу блестел пот.
Зрители, наблюдавшие всю сцену в полной тишине, затаив дыхание, вдруг разразились бурным ликованием — хлопали и кричали, кто-то от восторга, кто-то от возмущения. Миза разрыдалась, не в силах справиться с чувствами. Юри едва могла пошевелиться, так сильно напряглись все мышцы ее тела, как будто это она только что балансировала на столбе. Одна лишь Моза хлопала в ладоши с видом человека, нашедшего в своем огороде сокровище.
Старцы в красных мантиях высыпали на арену. Теперь их было шестеро. Все они что-то кричали и махали руками, спорили друг с другом и приказывали Рему и Арри немедленно спускаться со столбов.
— Если хочешь дойти до конца, стой на месте, парень, — сказал Рем, — Пока солнце не сядет, не шевелись.
Арри послушно замер.
— Премудрые старшие! — обратился Рем к взволнованным старцам, но голос его звучал так громко, что слышали все собравшиеся.
— Премудрые старшие! Сегодня перед началом испытания вы прочли нам правила, которым торры следуют испокон веков. Правило первое, до заката нельзя касаться песка арены. Правило второе, тот, кто наущением или силой принудит испытуемого ступить на песок до заката, будет осужден на смерть. Так вот, ни одно из этих правил пока не было нарушено. Верно?
— Да, — раздались крики, — Верно!
— Ответьте мне, вы видите солнце? — потребовал Рем.
— Да! — раздался хор зрительских голосов.
— Старшие торры, если мы подчинимся вам, спустимся вниз и коснемся песка до заката, то вступит ли в силу второе правило?
— Да! — снова закричала толпа, — Верно! Так и есть!
Старцы снова заспорили друг с другом, но больше никто не требовал прервать испытание.

Когда солнце, наконец, завалилось за горизонт, один из старших торров, тот у которого была самая короткая бородка, ударил в медный гонг, объявляя конец второго испытания. Рем тут же спрыгнул со столба. Арри хотел последовать его примеру, но вовремя одумался и слез аккуратно. Плакса так и стояла каменным изваянием. Ее отец поднялся за ней и помог спуститься, пока мать заливалась слезами гордости и счастья.
Семья Арри обступила его. Мать и сестры обнимали и тормошили мальчишку, рыдали и смеялись. Он еле вырвался от них и подошел в Рему.
— Господин Ремуш Немо, благодарю вас! Я перед вами в неоплатном долгу, — сказал он и склонился в глубоком поклоне.
— Я принимаю твою благодарность, — ответил Рем, — Как твое имя?
— Арри.
— Увидимся на следующем испытании, Арри! А сейчас мне пора.
— Да, господин Ремуш Немо, до встречи! Спасибо!
— Спасибо! Спасибо! — закричали сестры Арри Рему в след, но он не обернулся.

Отыскав в толпе Юри, он схватил ее за руку и увлек за собой.
— Куда тащишь, а? — спросила она, — Хорош уже, я и сама могу идти.
— Домой, есть хочу, — буркнул Рем, — Чего этот недомерок хотел от тебя? Почему говорила с ним?
— Да просто спросил, как меня зовут.
— Сказала?
— Нет, конечно, вот еще! Он такой мерзкий. Да, пусти ты уже, сама пойду.
Юри дернула руку, и он отпустил.
— Лучше скажи, чего это ты Арри схватил? Я уж думала, вы оба упадете! Аж сердце остановилось!
— Не знаю, — ответил Рем, — Просто захотел.
— Здорово получилось. Миза даже разрыдалась!
— Миза это одна из твоих подруг?
— Да, она и еще Моза. Двое их.
— Всего двое? Я видел больше.
— А эти…просто расспрашивали про тебя.
— И что спрашивали?
— Да как обычно. Какие девушки тебе нравится и все такое.
— И что ты ответила?
— Что не знаю! Откуда мне знать-то.
— В следующий раз скажи, что мне нравятся умные и храбрые девушки не выше тебя ростом. И родившиеся весной. Это самое главное.
— А что в этом такого-то особенного? — удивленно спросила Юри.
— Тебе не понять. Пошли быстрее, есть хочу.
* * *
До последнего испытания оставалось два дня. Рем наскоро утолил голод, рухнул на кровать и мгновенно уснул крепчайшим безмятежным сном, длившемся почти сутки. Юри пришлось самой рассказывать о том, как все прошло на арене. Узнав, что Рем помог Арри, Рада разозлилась, вскочила на ноги и принялась громко браниться. Юри подумала, что от такого сквернословия может свежее молоко скиснуть и поспешила переставить крынку в место попрохладнее. Рада пыталась разбудить непутевого внука при помощи тумаков, но он только перевернулся на другой бок и продолжил спать, обнимая подушку. Так что ей ничего не оставалось, как вымещать раздражение на Юри, донимая ее придирками по каждому пустяку.

К полудню следующего дня в дом явились двое старцев и с торжественным видом потребовали присутствия Ремуша. Рада снова попыталась разбудить его. На этот раз он даже не пошевелился. Раздосадованные гости объявили, что Совет вынес решение относительно происшествия на испытаниях и постановил — правила не были нарушены, и оба участника могут попытаться пройти Лабиринт. И добавили напоследок, что своим опрометчивым поступком Ремуш нажил немало недоброжелателей среди старших.
— Глупый мальчишка… — пробурчала Рада, выпроводив старцев за дверь. Хоть она все еще хмурилась, на лице явно читалось облегчение.

Проснувшись, Ремуш первым делом потребовал у Рады денег.
— И зачем тебе? — спросила она ворчливо.
— Хочу купить подарок. Не скупитесь, бабушка. Вы же давали деньги Юри, а она вам даже не родня.
Нехотя Рада отчитала несколько серебряных брусков, но он остался недоволен и потребовал еще.
— Давайте-давайте! В первый раз за двадцать один год прошу у вас. Обещаю вести себя хорошо.
— Да кто ж тебе поверит… — пробормотала Рада и нехотя протянула еще немного серебра.
Получив желаемое, Рем тут же исчез.
В тот день Рада уже спокойно и обстоятельно расспросила Юри о том, как прошло второе испытание, требуя вспомнить все подробности. Особенно ее интересовало, как ни странно, вовсе не случившееся с Арри, а то, как повел себя Миро.
— Давайте в следующий раз пойдем вместе, — предложила Юри, — Сами на все посмотрите.
— Последнее испытание в Лабиринте они будут проходить в полном одиночестве, — ответила Рада, — Но на этот раз мы его туда проводим.

Рем вернулся уже затемно. Сунул Юри маленький сверток и сказал:
— Это тебе. Носи и не снимай.
В свертке лежали длинные бусы из зеленого нефрита.
* * *
Покинув Пенторр едва небо начало светлеть, уже на рассвете они спустились в долину и достигли Лабиринта. Сверху казалось, что он занимает все пространство до горизонта. Возможно, это был всего лишь обман зрения, игра воображения или морок, наведенный утренним туманом и тревожными предчувствиями.
Вблизи Лабиринт представлял собой сплошную каменную стену в два человеческих роста высотой, плотно укрытую зарослями бурого плюща. В нескольких местах стена прерывалась округлыми порталами. Каждый был украшен барельефом с изображением замерших в танце с тиграми обнаженных мужчин и женщин. Рада рассказала, что Лабиринт такой древний и такой огромный, что никто из торров не помнит, когда он был построен, и где проходят его границы. Те, кому довелось вступить в него, возвращались с твердым желанием никогда больше туда не попадать. Возвращались, однако, не все. Рубо Червон рассказывал, что, блуждая по коридорам, наткнулся на нетленные останки какого-то незнакомого юноши. Поразило Рубо не только то, что тело погибшего сохранилось в первозданном виде, но и то, как близко от выхода из Лабиринта оно оказалось — путь к свободе открывался прямо за поворотом. Несколько десятков порталов, ведущих внутрь, находились в одном месте рядом с городом, а выходы могли привести в самые отдаленные уголки долины. Кто-то выходил совсем рядом с тем порталом, через который вошел, хоть и блуждал по коридорам много часов. А случалось, человек, покинув Лабиринт, оказывался так далеко, что с трудом находил дорогу домой.

Ветер гнал по небу драные облака. Сквозь них то и дело проглядывало солнце, обещая, что вскоре погода наладится. Пока же моросил мелкий слепой дождь.
Встревоженные родители Плаксы беспрестанно ее тормошили и пихали за пазуху сладкие орехи. Сама она как будто бы еще спала, глядела куда-то в пустоту красными, воспаленными от долгих слез глазами. Вокруг Арри столпились сестры, обнимали и целовали его в лоб и щеки, шепча какие-то бестолковые напутствия. Он хмурился и то и дело застенчиво поглядывал на Ремуша, который сидел на камне у входа в Лабиринт и смотрел на солнце. Рада о чем-то вяло спорила со старцами. Казалось, они ведут этот разговор годами и сами от него давно устали.
Юри провела рукой по гладким тяжелым бусинам. Прежде она не носила украшений. Непривычная ноша на шее тяготила ее, и в то же время, каждый раз прикасаясь к драгоценному нефриту, она испытывала радостное волнение, гордость от обладания чем-то действительно ценным и странное смущение, природа которого ускользала от нее.
— Ох, Юри, вчера только и разговоров было, что про эти твои бусы, — пропела Миза, беря ее под руку.
— Чего это? Большое дело что ли… у всех тут бусы есть.
— Говорят, что Ремуш обошел все до единой лавки, у каждого торговца требовал лучший нефрит, пока не нашел эти. Точно в цвет твоих глаз. И знаешь, что? Он заплатил полную цену, не торгуясь! Вот так он тебя ценит…
— Все не так, Миза! — попыталась возразить Юри, но подруга только смеялась.
«И зачем ему понадобилось разыгрывать такое представление? Спрошу его, когда все закончится», — подумала Юри, глядя, как бьет в гонг седобородый старец.
Участники по очереди тянули жребий и получили указание, через какой портал им следует входить в Лабиринт. Плакса нырнула в полутьму каменных коридоров первой. Арри потоптался у входа, помахал сестрам и решительно направился вперед. Рем замер под сводом и стоял так долго, что торры заметили его промедление и зашептались. Наконец, солнце блеснуло сквозь облака, он поймал взглядом его свет и быстро скрылся за поворотом Лабиринта.

На обратном пути холодный ветер подгонял в спины. Он разметал туман и облака, и яркое солнце слепило глаза. Юри шла под руку с Мизой, которая беспрестанно что-то рассказывала о брате и о том, как сильно он благодарен за помощь на прошлом испытании. По ее словам, Арри всегда не хватало терпения, как и всякому в их семействе, что в общем-то не являлось ни для кого таким уж секретом. Так что все они — и мать, и сестры, и отец — были уверены, что братец шлепнется на песок не позднее полудня. Однако, он оказался неожиданно упорным. Благородный поступок Ремуша поразил всех и сделал его героем в глазах Арри и всей семьи. Да что там говорить, все в Пенторре восхищались им. За исключением, конечно, тех торров, кто счел такое грубое вмешательство в ход церемонии безобразным попранием устоев. Много и таких, конечно. Хотя большинство, разумеется, в восторге. Мнения разделились пополам, или, может быть, почти.
— Так ты же вроде говорила, что поддерживаешь брата, веришь в него? — прервала подругу Юри.
— Это да, конечно! Конечно, поддерживаю! А как же иначе, — воскликнула Миза.
Юри усмехнулась и огляделась по сторонам в поисках Рады. И тут впервые увидела прямо за куполами Пенторра скалу, покрытую лесом до середины, а выше черную и блестящую, как обсидиан. Почему она прежде не замечала ее? Быть может, из-за низких облаков, укрывающих вершину. Или из города ее вовсе не видно? Вглядевшись пристально, Юри различила на фоне синего неба застывшую на выступе скалы почти у самой вершины черную фигуру, судя по всему, исполинского размера, в которой безошибочно угадывался силуэт рогатого тигра.
— Что это, Миза? — спросила Юри, — Что это такое?
— Ой, глупая, не смотри! Это дурной знак, закрой глаза, не смотри-не смотри туда! Будешь долго смотреть, ослепнешь, дурочка! — заверещала Миза, закрывая Юри глаза ладонями.
— Хорошо, хорошо, не буду. Отпусти! Просто скажи, что там, я уже не смотрю.
— Проклятый Зверь, — прошептала Миза так тихо, что Юри едва расслышала, — Нельзя смотреть, нельзя говорить про него, поняла? Ты такая глупая! Расскажи лучше, что Ремуш любит делать?
«Как странно», — подумала Юри, — «Как странно, что они поставили такую огромную статую тому, кого до сих пор бояться и ненавидят?».
* * *
На рассвете следующего дня Плакса вышла из Лабиринта. Несколько раз ударила в гонг и подпалила сигнальный костер, после чего легла ничком на влажную от ночного дождя землю и уснула. А стоило старшим разбудить ее, тут же залилась слезами и проплакала всю дорогу по Пенторра. Вышла Плакса совсем рядом с городом через портал, который охраняли две огромные медные фигуры ночных рогатых сов. Не смотря на рыдания девчонки, старшие пришли к выводу, что испытание прошло благополучно, потому что совиный портал считался среди торров добрым предзнаменованием. Ближе к вечеру загорелся костер у сизых болот. Юри видела в темнеющем небе отблески его зеленоватого пламени и надеялась, что это Рем бьет сейчас в гонг. Спустя пару часов она услышала на улице возбужденные крики:
— Арри! Арри! Арри вышел из портала тысячи топоров!
— Вы слыхали? Слушайте! Он вышел из Тысячи топоров,
— Наш Арри!
— Арри!
— Арри!
— И чего так раскричались? Что это такое уж большое дело эти топоры? — проворчала Юри.
— Пожалуй, что да, — ответила Рада, — Большинство из правителей торров вышли именно там, где этот никчемыш Арри. А ведь его судьба была упасть на песок… И где носит моего внука, скажи-ка мне?

Юри проснулась от резкого стука в дверь. Она с дрожащим от волнения сердцем подскочила на ноги и, завернувшись в одеяло, побежала открывать. На пороге стоял Арри. Он осунулся. И без того темные глаза стали черными, как два потухших угля.
— Мне надо поговорить с госпожой Радой Чиста, — сказал он мрачно, и добавил дрогнувшим голосом, — Это насчет господина Ремуша.
Говорил Арри сбивчиво — то торопился, глотая слова, то замирал и потерянно озирался по сторонам, как будто не мог понять, где находится. Рада выслушала его, не перебивая, а под конец спросила, уверен ли он, что все это правда, а не происки злых духов и не видения из-за ядовитых болотных испарений.
— Госпожа Рада, разве можно быть в чем-то уверенным, когда речь идет о Лабиринте? — ответил Арри.
Большую часть истории, касающуюся его путешествия по Лабиринту, Юри не поняла. В ней было слишком много недомолвок и понятных лишь торрам слов и значений. И все это не имело для нее никакого смысла, пока речь ни зашла о Реме.

Арри сказал, что первый раз услышал его голос после полудня. Там внутри стен всегда царила полутьма, только на время солнечного зенита мрачные тени отступали, и вместе с тем прояснялось и сознание. Тогда-то он и услышал голос Ремуша. Говорил он что-то на непонятном языке, обращаясь к кому-то по имени Мэлли. И этот неведомый Мэлли просил о чем-то, а потом ругался и требовал, а потом, кажется, плакал. И тут Ремуш закричал так отчаянно, что Арри испугался, как бы этот неведомый Мэлли не причинил ему вред. Потому, когда уже после заката, он снова услышал за стеной знакомый голос, то обрадовался, окликнул Ремуша по имени и тот ответил. Они говорили около получаса, и все это время Арри не двигался с места, но в какой-то момент вдруг голос за стеной стал глуше и вскоре совсем пропал. Уже в сумерках Арри вышел к очередной развилке, где решил остановиться и передохнуть, перед тем, как снова выбрать направление. Задремал и проспал совсем недолго, прежде чем услышал за стеной всхлипы и рыдания. Сперва он решил, что это Лала, девочка, что проходит испытания вместе с ними, но очень быстро понял, что ошибся, узнав голос Ремуша. Он снова говорил на незнакомом языке, на этот раз с женщиной. И плакал. Женщина тоже горько плакала, но в то же время и как будто утешала, говорила очень ласково. Арри смутился и поспешил прочь, выбрав направление почти наугад. Потом с ним что-то случилось, Юри не поняла что, да и говорил Арри намеками, явно не желая посвящать ни ее ни Раду в детали. Одно было ясно, пришлось ему несладко. В последний раз он повстречал Ремуша уже в следующий полдень. Высокое солнце осветило Лабиринт, когда Арри услышал, как тот зовет его по имени. Тогда он уже знал, куда ему идти, чтобы выбраться. Дух внутри него окреп достаточно, и указывал верное направление, а ноги сами собой несли вперед. И все же он задержался, усилием воли заставив себя остановиться. Голос из-за стены звучал совсем слабо, слова долетали обрывками, потому Арри не был уверен, что понял все верно.
— Три Ножа, пьяная ведьма, кольцо, мазур гирин, правда, — произнес Арри, — Вот, что я услышал и запомнил. Простите меня, госпожа Рада. Для вашего внука было очень важно, чтобы я передал вам эти слова, хоть в них и нет смысла.

Услышав свое имя, Юри поняла, что послание предназначалось вовсе не Раде. Если я не выберусь, возьми мое кольцо и отправляйся на корабле Дин Рабата в Карилар, найди Мазура Кар-Гирина и расскажи ему правду о том, что со мной произошло, — вот что передал ей Рем. «Леща тебе в рыло!» — подумала Юри, — «Леща тебе в рыло, если сам не выйдешь, пойду и вытащу тебя. Даже не надейся, недоумок, тебе так просто от меня не отделаться».

Когда за Арри закрылась дверь, Рада спросила:
— Ты поняла, что он передал?
Юри кивнула.
— Почему он слышал голоса? Мэлли мертв, как он может быть тут в Лабиринте? — спросила она встревоженно.
— Призрак, быть может. Скорее всего, лишь тени и наваждения. Лабиринт хранит свои секреты. Не знаю, не знаю…
— А может быть, эта женщина, с которой он говорил, а может это быть моя Маришка?
— Ох, детка, я не знаю. Но вот что я тебе скажу точно — тебе нельзя идти в Лабиринт, слышишь? Ты там погибнешь. Пообещай мне, что даже думать не будешь о том, чтобы идти туда!
* * *
Уже сгущались сумерки, когда в дом явились один за другим четверо старших. Пришли они тайком, без красных мантий, пряча лица под капюшонами темных плащей. Юри отослали в дальнюю комнату и велели сидеть тихо, но она и не думала подчиняться. Перелезла через подоконник и, обойдя дом, устроилась под окном кухни и прислушалась. Разговор шел на повышенных тонах. Гости, перебивая друг друга, обрушивали на Раду каскад обвинений и упреков. Из их сбивчивых, полных гнева и страха слов, было ясно, что они до смерти бояться Рубо Червона. Потому что Повелитель торров, хоть Рада и признала Ремуша своим внуком, называл его не иначе как самозванцем и требовал изгнать из Пенторра, как любого заморца, а тем более проклятого солнцепоклонника лари. Четверо старших поддержали Раду и настояли на праве Ремуша пройти испытания и занять свое место среди торров. Теперь же, когда их надежды на то, что среди правящих тотто появится наследник великих лунных тигров угасали с каждом минутой, они тряслись от страха за собственное будущее. Теперь они готовы были с легкостью отречься от своих слов, да вот только боялись, что уже слишком поздно.
— Ты должна признать свою ошибку, — кричал самый молодой из них, потирая намечающуюся бородку, — Ты должна, отречься от самозванца и убедить Рубо, что искренне сожалеешь!
— Рубо не станет ее слушать! — возразил хмурый старец дребезжащим нетвердым голосом.
— Рубо уже очень давно мечтает вновь унизить ее, так что надо просто дать ему возможность как следует насладиться этим, — степенно произнес гость с самой длинной бородой.
— Рубо злопамятен, как валдак! — воскликнул четвертый, заламывая руки, — Думаете, он забудет про нас? В лучшем случае будем до самой смерти собирать налоги с крестьян в окрестностях вонючего Торргана!
— Трусы шелудивые, — сказала Рада со злостью, — Боитесь старого осла Рубо, вместо того, чтобы беспокоиться о подонке Миро! Разве не видите, каков он? Разве не замечаете, как растет его влияние? Не хотите замечать, его жестокости? А если среди его детей окажутся тотто? Не боитесь, что с вами станет, когда Миро возьмет копье? И когда его поганые выродки шакалата окажутся рядом с вами в Совете?
— Мы все это слышали, Рада! Потому и поверили тебе и твоему заморцу! И где он? Сгинул в Лабиринте! Даже сопливая девчонка вышла, даже этот бестолковый Арри! И что нам теперь прикажешь делать?
— Ждите! — воскликнула Рада, — До полнолуния еще есть время.

Когда седобородые — злые, измотанные бесконечным и безнадежным спором — наконец, ушли, Юри не стала утруждать себя и обходить дом. Постучала по стеклу и дождавшись, когда Рада откроет, залезла в окно.
— Маленькая негодяйка, ты смотри сколько грязи натащила на подошвах, а? — устала проворчала Рада.
— Бабуля, я пойду за ним, — твердо сказала Юри, — Отдайте мои ножи.
Рада посмотрела на нее, как на помешанную:
— Ума у тебя как у скворца.
— Может и так, только я не отступлюсь. Не могу я тут сидеть! Не могу больше ждать! — закричала Юри, сама поразившись силе своего голоса, — Ясно вам? Не могу и все!
— Зайти в Лабиринт может всякий, но выйдет только торр. Дух тигра поведет его к спасению, если захочет, конечно.
— И что это значит? Его дух не хочет? Но он же погибнет тоже? Что за глупое испытание, кто его только придумал? И зачем он согласился… Ладно-ладно, давайте мои ножи и я пойду. Вам-то что? Все равно я вам никто, да и его вы за внука не считаете, верно? Он вам нужен только, чтобы позлить этого Рубо, так-то уж я поняла ваши обстоятельства. Или что вы там задумали? Миро вашего приструнить? Устроить вокруг себя хоровод из стариков, чтоб они вам в рот смотрели? А если Рем не тотто-торр так и пусть сгниет в этом проклятом Лабиринте? До чего же тошно! Давайте сюда ножи! А не дадите, так я сама найду, куда вы их спрятали.
Юри направилась в спальню с намерением перевернуть там все вверх дном. Рада не мешала ей. Она сидела за столом, подперев голову рукой и смотрела в окно на мерцающие синевой звезды в созвездии Голодного Тигра.

Распотрошив несколько сундуков со старой одеждой, Юри добралась до самого большого, оббитого темной кожей. Она была уверена, что ножи там, и что сундук заперт, потому тянула, надеясь, что Раде наскучит глядеть в окно, и она отдаст оружие по доброй воле. Потому удивилась, когда тяжелая на вид крышка с легкость поддалась. Внутри на подушке из какой-то пестрой сети, сплетенной из разноцветных перекрученных жгутов, лежало короткое копье невероятной красоты. Блестящий наконечник покрывали изящные орнаменты, древко украшала тонкая резьба. Юри, завороженная необычной красотой этого оружия, прикоснулась к нему и вздрогнула от того, что на плечо опустилась твердая рука:
— Не трогай, — сказала Рада на удивление спокойно, — Не оскверняй копье великих лунных тигров, заморца.
— Не больно-то и надо. Ножи мои верните.
— Ты погибнешь в Лабиринте. Послушай, Юри, ты не сможешь найти выход и не сможешь найти Ремуша. Почему ищешь смерти, а?
— Не собираюсь я заходить. Поняла уже. По стене пойду.
— По стене?
— Ну да, по стене. По лозе заберусь на стену у того портала, где он вошел и пойду по верху… Или лучше там залезть, где Арри вышел? Вроде ж там где-то рядом они говорили… Решу по дороге.

Рада опустилась на колени перед кроватью и извлекла из-под перины сперва одни, а потом и вторые ножны. И сказала, протягивая их Юри:
— Пойдем вместе на рассвете. Сперва надо осмотреть все порталы у болот, там, где вышел Арри. Может быть, найдем Ремуша снаружи. Я все еще надеюсь, что он вышел, просто где-то далеко… и у него нет сил добраться до Пенторра. В Лабиринте могло всякое случиться, он там уже очень долго, слишком долго. Но тигр у него сильный, взрослый, не могло такого быть, чтобы он не смог отыскать выход… Если Ремуша снаружи не найдем, я войду в Лабиринт, а ты подождешь снаружи. Снаружи, поняла?
Рада взяла девушку за плечи, посмотрела в глаза и спросила:
— Договорились?
— Хорошо. Как только небо посветлеет, я ухожу, с вами или без вас, так и знайте, — выпалила Юри, схватила ножи и выскочила из кухни. Она так сильно злилась на Раду, что не могла поверить в искренность ее предложения и уж тем более не желала находиться с ней рядом в ожидании рассвета. Потому отправилась в пустующую спальню Рема — комнату с орнаментом из треугольников на стене. Подпалив свечу, оглядела брошенную в утренней спешке смятую постель и села на самый край кровати. Подушка все еще хранила отпечаток головы. Куртка Ян-Яна висела на изголовье. Край кланового платка торчал из рукава. «Вот болван! Надо было взять с собой, если бы взял, то не заблудился бы», — подумала Юри. В ту минуту она всем сердцем верила, что принадлежащий ей по праву рождения кусок синей материи мог защитить от любой опасности. Задула свечу, сняла верхнее платье и, оставшись в легких шароварах и короткой рубашке, улеглась в кровать. Ночи стали совсем холодные, и она зябла, кутаясь в шерстяное одеяло. Юри твердо знала, что утром отправиться к Лабиринту, и эта решимость успокоила ее. От подушки все еще исходил слабый запах Рема. Тот самый, что когда-то так настораживал и даже пугал, теперь пробуждал совсем иные смущающие чувства. Промелькнула острая обжигающая мысль, а вдруг запах на подушке — это все, что ей осталось? Юри крепче сжала рукоять маленького кривого ножа, отогнала паскудную мысль прочь и вскоре уснула.
* * *
Тяжелый мутный сон терзал ее. Она снова оказалась на болотах у Тропы праведников. Дул промозглый ветер. Клочья тумана цеплялись за покрытые изморозью деревья, застревали в заиндевевшей рыжей траве. Топи сковала корка свежего льда. Юри оступилась, лед тут же треснул, ногу обожгло холодом. «Где-то здесь в такой ледяной воде спит моя Маришка», — подумала Юри, силясь вспомнить то ли это место, где они с Ремом простились с погибшей подругой. Опустившись на колени, она вгляделась в глубину топи сквозь ледяную корку. Блеснуло лезвие меча, белоснежные нити волос встрепенулись, открыв бледное нетронутое разложением прекрасное лицо. Казалось, Маришка, как та царевна из сказки, что проспала тысячу лет на вершине хрустальной горы, ждет, когда ее наконец разбудят. Резкий скрип нарушил сонный паралич болот. Взмыли в воздух черные вороны-падальщики. Юри вскочила на ноги и попыталась выхватить ножи, но они выскальзывали из рук и таяли в воздухе один за другим. Охваченная страхом, она побежала к Реке, надеясь укрыться под защитой великой Велинежи.
Рядом с тем местом, где только что стояла Юри, лед раскололся на части от удара меча Якуша Дортомира. Маришка поднялась из воды, двигаясь медленно и осторожно. Ее кожа сияла безупречной белизной, как первый снег. Волосы утратили золотой блеск и переливались серебром, черты лица заострились, карие прежде глаза стали совсем черными, а пухлые нежные губы алели, как после поцелуя. От платья почти ничего не осталось, клочья мокрого шелка едва прикрывали бедра. Но девушка не чувствовала ни холода, ни смущения. Она вдохнула морозный воздух и, с трудом разлепив губы, прохрипела:
— Принц, принц Саркани, мой жених, куда же он пропал? Где заблудился?
На припорошенный мелким снегом пенек уселся ворон и, наклонив голову вбок, уставился на странную девушку, пахнущую смертью.
— Тебя прислал мой принц? — спросила Маришка у птицы, — Что он велел передать? Где он ждет меня? Отвечай!
Ворон встрепенулся и, каркнув что-то своим товарищам, поспешил прочь. Девушка прикоснулась к груди и застыла, словно пыталась что-то припомнить. Затем подняла меч и пошла в сторону Реки, оставляя на снегу отпечатки босых ног. Оказавшись на прогалине, огляделась и направилась прямиком к старому присыпанному снегом костровищу, вокруг которого застыли обглоданные дикими зверями мертвецы.
— Вы не знаете, где мой жених? — спросила Маришка, наклоняясь к тому, что при жизни звался Струганом.
— А, так вы мертвые все… ладно… простите. А это что? Ножны! Я заберу, кажется, это мои.
Она дернула ножны, крепко привязанные к поясу мертвеца, известного прежде под именем Чахотка. Кожаные ремни лопнули, как гнилые нитки. Девушка вставила меч в ножны, и легкой танцующей походкой направилась в сторону поместья Дортомир.
* * *
Юри проснулась почти в тот же миг, как скрипнула дверь. Она приподнялась на кровати и выставила перед собой лезвие ножа. Темная фигура застыла в тусклом лунном свете, сочившемся сквозь оконные витражи.
— Юри? Почему ты…здесь? — растеряно произнес ночной гость.
— Рем? Это ты? — воскликнула Юри, — Ты вернулся!
Она легонько уколола себя кончиком ножа в предплечье, желая убедиться, что не спит.
— Вернулся… да, Коротышка…
Подпалив свечу, Юри увидела, что он с ног до головы облеплен грязью пополам с зеленой тиной. Волосы слиплись, лицо перепачкано. Но синие глаза смотрели ясно. Опустившись на пол в изножье кровати, Рем сказал:
— Хорошо, что ты здесь. Мне надо поговорить с тобой. Я хочу рассказать, я должен рассказать… прямо сейчас, не откладывая. Завтра уже полнолуние. Пожалуйста, выслушай меня. Это очень важно.
Юри вздрогнула:
— Ну уж нет, второй раз на эту твою уловку я не попадусь. Пойду бабулю разбужу, так и знай.
— На этот раз никаких уловок. Обещаю, не трону тебя, даже смотреть на тебя не буду, если не хочешь.
Тут Юри сообразила, что на ней надето только тонкое белье и натянула одеяло повыше.
— Ладно тогда, говори конечно. Это насчет Лабиринта? Ты видел Маришку? Арри приходил…
— Нет, Юри, прости, я не встретил там Маришку.
— Ох, ладно… просто Арри сказал нам, что ты там говорил с Мэлли и с какой-то женщиной… Потому я и подумала, может, это ее ты видел.
— Это была не Маришка, — произнес Рем с такой глубокой печалью, что у Юри дрогнуло сердце.
— Юри, ты слышала что-нибудь о крепости Шимай-ла в Красных песках? О плодах дерева шиг и трехдневных войнах с империей Халли?
Конечно, она никогда ни о чем подобном не слышала, потому замотала головой, закуталась поплотнее в одеяло и прислонилась спиной к холодной стене, готовясь к длинному рассказу.
* * *
Большая часть границы между империей Халли и Кариларом проходит через Красные пески — безжизненную долину, где нет ничего кроме ядовитых насекомых и удушающих песчаных бурь. На севере пустыня упирается в древние горные хребты Кара, на юге в Обсидиановые вулканы. Благодаря такому природному барьеру государства почти никогда не воевали друг с другом. Можно было бы сказать, что никогда, если бы не крепость Шимай-ла, расположенная в небольшом оазисе на земле, принадлежащей Карилару. Ее воздвигли лет триста назад, когда случайно обнаружили среди мертвых песков небольшое озеро. Долгие годы крепость служила местом ссылки провинившихся рыцарей лари, по сути почти ничем не отличаясь от тюрьмы. Так продолжалось без малого сотню лет. И вот однажды, сосланный туда навечно генерал Кар-Зарем, изнывая со скуки, отправился осматривать окрестности. Вокруг оазиса не было ничего кроме песка, торчащих из него янтарно-желтых камней и скрюченных сухих деревьев, умерших еще до рождения великого короля Ли Саркани. В тот злополучный день Кар-Зарем обнаружил, что деревья покрыты большими белыми цветами, пахнущими так сладко и так сильно, что прославленный наездник едва не свалился с лошади, впервые вдохнув их аромат. На второй день цветы стали алыми, как свежая кровь. На третий лепестки почернели и облетели, укрыв песок плотным ковром. А на четвертый на горизонте появились боевые слоны Халли.
Месяц спустя в оазис прибыл обоз с продовольствием. Сопровождавшие его рыцари лари обнаружили, что обитатели крепости убиты, а Кар-Зарем обезумел от полученных ран и бродит среди засохших деревьев в поисках невидимых плодов. Уже в столице генерал дал свое согласие на допрос иглами, а после сам король Бо Саркани по прозвищу Хладнокровный, правящий тогда Кариларом, расспросил его, использовав голос власти. Каждый раз Кар-Зарем говорил одно и то же — халли во главе с генералом-людвиком атаковали Шимай-ла, заняли крепость на три дня, а после убили всех пленных и скрылись. Сам Кар-Зарем уцелел лишь потому, что его, тяжело раненного еще в первый день, халли приняли за мертвеца и оставили гнить под солнцем пустыни. В эту часть рассказа поверили легко, потому что нашли немало свидетельств, подтвердивших ее подлинность. Сабельные раны, бамбуковые древки стрел и кучи слоновьего дерьма — все это указывало на нападение воинов халли. Но рассказ о том, чем они занимались все три дня, никак не укладывался в голове. По словам опального генерала, заняв крепость, халли только и делали, что собирали плоды, за несколько дней созревшие на полностью высохших мертвых деревьях. Покончив со сбором урожая, они тут же отбыли прочь.

Через двадцать лет история повторилась вновь, за тем лишь исключением, что теперь в Шимай-ла держали почтовых птиц. Как только появились белые цветы, изумленные обитатели крепости, отправили донесение. В день, когда лепестки облетели, халли напали на крепость и, захватив ее почти мгновенно, принялись за сбор урожая, не давая себе ни минуты отдыха. Рыцари лари явились на зов и вступили в бой с захватчиками, из которого конечно же вышли победителями, но к тому моменту все таинственные плоды уже исчезли. Допрос пленных почти ничего не дал. Они сказали лишь, что прибыли собрать плоды деревьев шиг, потому что их любит Императрица-богиня Халли.
С тех пор деревья цвели еще несколько раз. Цветы распускались на сухих ветвях без всякой видимой причины, в любое время года, через разные промежутки времени. Однако каждый раз, когда это случалось, халли знали заранее и появлялись к концу цветения, захватывали крепость, собирали плоды, сражались с отрядом рыцарей, погибали, но успевали отправить ценный груз своей Императрице-богине. Однажды лари удалось захватить несколько корзин с плодами, которые оказались сухими и горькими, и так быстро сгнили, что их не успели доставить в столицу. Слуга, которого заставили съесть несколько, не почувствовал ничего необычного, дожил до седых волос и умер во время эпидемии холеры вместе со всей своей семьей.

Рем замолчал. Он сидел на полу, повернувшись к Юри вполоборота, так что она не видела его глаз. За окном ветер трепал кроны деревьев. В ночной тишине слышно было как где-то в стенах возится мышиное семейство. Из спальни Рады доносился хриплый булькающий храп. Наконец, Рем потер горбинку на носу, как делал всегда, желая собраться с мыслями и продолжил рассказ. Прежде его голос звучал спокойно и размеренно, а теперь паузы становились все длиннее, словно ему едва хватало решимости продолжать.

Деревья шиг зацвели в конце мая в тот год, когда мне исполнилось двенадцать. Раны Мэлли уже зажили. Он все время торчал где-то поблизости и смотрел на меня, не отводя взгляд. Я же был ошарашен и напуган, хоть и не понимал, что именно произошло. Помнил черную тень, вырвавшуюся у меня из живота. Боль такую сильную, что казалось, мои внутренности раздавлены всмятку. Крики Мэлли, крики слуг, перекошенное от отвращения бледное лицо матери. Потом я потерял сознание, а когда очнулся, то оказался один в своей кровати. В ночном небе сияло созвездие Фатума — дурной знак.
Тогда я все еще довольно часто по ночам пробирался в комнату к даме Диль, моей кормилице. Она вырастила меня, я очень любил ее. В мечтах, она становилась моей настоящей матерью. До сих пор мне часто снится, как прекрасная дама Диль расчесывает мои волосы кедровым гребнем и прогоняет прочь все страхи и тревоги. Ребенком я часто претворялся лунатиком и пробирался посреди ночи к ней в кровать, чтобы обнять ее и уснуть безмятежным крепким сном. Она никогда меня не прогоняла. В ту ночь я тоже отправился к ней, и уже на полпути вспомнил, что именно произошло, и вернулся назад, опасаясь, что могу навредить ей. Уснуть у меня так и не получилось, а утром королева Ю рассказала мне о тигро-хобах и моем отце — полузвере. Я мало что понял тогда, но одно уяснил твердо — выпускать зверя нельзя, чего бы это мне не стоило, я должен держать его запертым внутри. Беда в том, что никто понятия не имел, что именно для этого надо делать. Когда вернулся Мэлли, все стало еще хуже. Одного его присутствия, его пристального взгляда хватало, чтобы заставить меня трястись от страха, ожидая, как боль снова разорвет живот. Я хотел отослать Мэлли, но мать запретила, сказав, что теперь этот мальчик мой первый спутник, мой оруженосец и лучший друг навсегда. Тогда я отослал даму Диль. Решил, что должен уберечь ее, спасти от зверя, который неминуемо рано или поздно снова вырвется наружу. Помню, как она уезжала. Вечно печальная дама Диль с огромными грустными глазами, всегда готовыми заплакать. В тот день, когда я приказал ей вернуться домой к мужу и детям, потому что больше не нуждаюсь в ней, она вскрикнула, упала на пол и забилась, словно птица со сломанным крылом. Я так и не понял, от радости или от горя. После ее отъезда я на время успокоился, уверившись, что этой жертвы будет достаточно. Но через несколько дней почувствовал жжение под кожей. Затем судороги по всему телу. Вскоре уже услышал как ни одно, а два сердца стучат в груди, спотыкаясь и сбиваясь с ритма. Кончилось тем, что по ночам я задыхался, покрываясь ледяным потом, а днями сидел, завесив окна, мучаясь от звенящей боли в висках. Все мои силы уходили на то, чтобы держать зверя внутри, хоть я и не понимал, что именно делаю. Однако же старался изо всех сил.
И вот однажды в конце мая в мою комнату вошел Лад-Могул, а за ним следом и мать. Он сорвал штору, обрушив на меня удар солнечного света, и сказал, обращаясь к королеве:
— Деревья шиг зацвели. Хороший шанс, чтобы раздобыть для мальчишки людвика.
Развернулся и вышел. Говорят, он немедленно покинул дворец, взяв на конюшне двух лучших лошадей. Сложно поверить, но через два дня он был уже в Южном гарнизоне. Пересел на свежую лошадь и повел отряд на Шимай-ла, не теряя ни минуты. Даже воды не выпил, любили с восторгом повторять рассказчики. Так он и получил свое очередное прозвище — Железнотелый. Теперь-то мне ясно, почему он смог проделать весь этот путь без отдыха, а тогда… тогда я думал, что Лад-Могул — великий генерал, непревзойденный воин лари, наделенный волей и духом истинного героя. Всю жизнь я боялся его, чувствуя, что он презирает меня, и в то же время восхищался им, и был благодарен за то, что он тогда для меня сделал.

Во главе с Лад-Могулом воины Южного гарнизона смели сопротивление халли за несколько часов. Разделившись, конница отрезала пути к отступлению, перебив всех, кто был снаружи. Оставшиеся в живых халли укрылись за стенами крепости, но Лад-Могул уже получил то, что хотел. Как только разведчики сол вики нашли людвика, который с небольшим отрядом прикрывал отступление последних груженных плодами верблюдов, все усилия были направлены на то, чтобы захватить его живым и по возможности невредимым. Достигнув желаемого, Лад-Могул приказал сжечь ларийским огнем крепость и все деревья шиг вместе с ней. Сухие деревья вспыхнули с такой силой, что песок под ними плавился, превращаясь в красное стекло. Свидетели рассказывали, что слышали, как кричат в крепости сгорающие заживо халли, и эти крики соединялись со стонами пылающих деревьев. Уверен, в тот день сердца воинов лари из захолустного Южного гарнизона до краев наполнились пьянящим восторгом кровавой победы и подлинной любовью к великому генералу Лад-Могулу.

Мои воспоминания о тех днях спутаны и отрывочны. Думаю, я не спал уже несколько дней, когда дверь моих покоев распахнулась, впуская запах дыма и лошадиного пота. Рядом со знакомым силуэтом Лад-Могула медленно плыл еще один. Тогда мне показалось, что он идет, не касаясь земли, как бесплотный дух или призрак. Гус Юнге умел двигаться, не тревожа попусту воздух. За все те годы, что мы провели вместе, я ни разу не слышал звука его шагов. Только легкое позвякивание золотой цепочки, соединяющей браслеты на его лодыжках, сообщало, что он приближается. Не знаю, что поразило меня в нем больше всего. Все в нем удивляло. Фигура, всегда даже в самый сильный зной укутанная в длинные многослойные одежды, полностью скрывающие очертания тела. Манера легонько прищелкивать языком в конце каждой фразы. То, как он по утрам раскрашивал лицо сурьмой, белилами и ягодным соком, так, что природные черты почти растворялись, оставляя вместо себя трагикомическую маску. Спокойствие, которым он умел делиться. Кристально ясный взгляд на мир, на людей, на себя самого. Способность двигаться невероятно медленно и так же невероятно быстро. Доброта и легкость нрава. Заразительный смех. Я спрашивал его, все ли людвики такие? Остальные куда способнее, неизменно отвечал он. Несчастливый четвертый сын, так называл себя мой наставник. Сейчас мне кажется, что одного его появления в моих покоях тем утром оказалось достаточным, чтобы я пришел в себя. Он наклонился, поймал мой взгляд, взял за руку и что-то сказал на подлинном халли, щелкнув языком. Я почувствовал, как сердце, бежавшее галопом уже несколько месяцев, замедлилось. Дыхание выровнялось, а горящее огнем от напряжения тело расслабилось. Почти сразу я провалился в сон без сновидений и проспал, кажется, несколько дней.
С появлением Юнге моя жизнь переменилась к лучшему. Думаю, я стал бы совсем другим человеком, если бы Лад-Могул не привез его. Скорее всего, потерял бы рассудок или умер от нервного истощения. Юнге говорил, что счастлив быть подле меня. Говорил, что здесь во дворце он живет свою вторую жизнь, потому что должен был умереть в Шимай-ла, как все прочие генералы халли, возглавлявшие в прошлом походы за плодами шиг. Он вытянул несчастливый жребий — один из тысячи людвиков, испытавших судьбу в тот особенный день в императорском дворце. Трижды бросал кости и трижды выпал знак «шиг» — древний символ вечной жизни, означавший для него самого гибель среди песков. Отправляясь в пустыню, он простился с друзьями и приготовился умереть от стрелы, пущенной кем-то из лари.

У наставника был прямой и трезвый взгляд на мир. И в то же время, он смотрел на все, как будто бы со светлой стороны, умел находить на самом темном небе отблеск далекой звезды. Однажды, я сказал ему, что боюсь навсегда обратиться зверем, стать животным, утратив свое человеческое естество. Юнге ответил, что всякий человек и есть не что иное, как ненормальное безумное животное, слабое и неприспособленное для счастливой жизни в этом мире. Так что вернуть себе звериную суть, не такой уж плохой выход из положения. Однако, есть и другой — стать чем-то большим, чем человек. Я подумал, что он имеет ввиду людвиков, и воспылал надеждой на то, что он обучит меня своему таинственному искусству. Юнге горько усмехнулся, что было ему не свойственно, потому произвело на меня пугающее впечатление. Он объяснил, что мне никогда не стать людвиком, хотя бы потому что я не халли, к тому же слишком взрослый. Ну и самое главное, я — драгоценный сын королевы Карилара, судьба которого начертана богами на небесных светилах. И он уверен, что там ни слова не сказано о том, через что проходят четвертые сыновья вроде него. И все же кое-чему он меня научил.

Спустя три года, я почти не чувствовал зверя. Лишь изредка он давал о себе знать приступами неукротимого жгучего голода. Утолить его первое время удавалось только огромными кусками полусырого мяса, которое явно не шло мне на пользу. К счастью, довольно скоро мне удалось приучить зверя к другой пище. Теперь я понимаю, насколько великодушно с его стороны было согласиться на это. Тогда я вовсе не задумывался ни о чем подобном… не думал о нем, как о живом существе. Считал чем-то вроде паразита. Хотел избавиться от него, не ощущать, не думать о нем, не знать о нем, спрятать так глубоко, чтобы даже воспоминаний не осталось. Моя мать хотела того же и приказала Юнге сделать все, чтобы помочь мне. Потому наставник учил меня контролю над телом и духом, полагая, что если удастся совладать с человеческой частью, то и звериную получиться обуздать.
Я должен рассказать о людвиках, хотя мне известно совсем немного. Они охраняют свои тайны столь тщательно, что большинство окружающих даже не задумываются о том, что эти тайны существуют. Людвики владеют людьми не в том примитивном смысле, как сыновья и дочери Патриарха из Гроттена, которые всякого пленника и отступника от веры низводят до вещи и превращают в раба. Людвики способны овладеть чувствами, а следом и умами, и телами тех, кто находится рядом с ними. При этом они следуют правилу первоначального согласия, исключая всякое прямое насилие над людьми. Позже я понял, что дело не в моральном запрете. Они просто не могут в полной мере овладеть теми, кто находит в себе достаточно сил, чтобы сопротивляться. В основе их способности лежит непревзойденное умение контролировать собственное тело, чувства и мысли. Этому учил меня наставник. Что касается, способности воздействовать на других, то Юнге снова и снова объяснял мне принцип, но всякий раз безуспешно. Пока он говорил, все казалось кристально ясным, но как только замолкал, смысл сказанного тотчас ускользал от меня. Как будто я слушал и понимал наставника во сне. Стоило пробудиться, откровения превращались в мусор.

Когда Юнге был рядом, я ни о чем не тревожился понапрасну, не страдал от припадков черной меланхолии и был способен с утра до вечера с увлечением заниматься самыми разными вещами — от изучения небесных светил до воспитания щенков. Я так привык к этому мягкому почти неощутимому воздействию, что перестал замечать его. При том я прекрасно видел, как Юнге влияет на Мэлли. Наверное, потому что это было так забавно…
В то время мы с Мэлли были почти неразлучны. Хотя сомневаюсь, что наши с ним отношения можно считать искренней дружбой. Мы были связаны помимо нашей воли, но так глубоко и так крепко, что едва осознавали, какие чувства в действительности руководят нами. Тогда он повсюду следовал за мной. Стремился вызвать мой интерес, проявляя невероятную изобретательность в том, чтобы предугадать мои переменчивые увлечения. Он знал меня лучше всех на свете, потому, как правило, у него это получалось. Стоило пойти у Мэлли на поводу и подпустить чуть ближе, то почти сразу его внимание становилось невыносимо навязчивым. Он неотрывно следил за мной, буквально не сводил глаз. Несколько раз я заставал его за тем, что он смотрел на меня, пока я спал. И это в самом деле пугало. Тогда я злился и прогонял его, отсылал куда-нибудь подальше с каким-нибудь поручением или просто выставлял вон и запрещал приближаться ко мне. Я твердил себе, что не скучаю по нему, но на самом деле я скучал. Думал о нем беспокойно и часто. Мне было невыносимо одиноко. Мне недоставало его.
В конце концов я сдался и позволил ему поселиться подле меня. Мой собственный дворец на берегу озера тогда как раз начали строить. Повсюду громоздились глыбы шулимского мрамора, сверкающего на солнце как снег. С утра до вечера стучали молотки каменщиков, в воздухе висела густая пыль. Духота и жара были мучительными. Королева проводила время на северном берегу или на охоте. Лад-Могул отбыл на очередную войну с варварами из Заригхана. А мы сбежали как можно дальше от стройки и разместились во Дворце Лилий — любимой резиденции моего деда великого короля Ди, где он на склоне лет жил в окружении своих фаворитов. Юнге занял лучшие покои рядом с моими, а Мэлли пришлось устроиться на другом этаже. Он был страшно недоволен таким положением дел и регулярно закатывал безобразные сцены, чем выводил меня из себя. Так вот Юнге достаточно было зайти в комнату, чтобы Мэлли прекращал донимать меня ревностью. Не раз бывало, что он замолкал на полуслове, тер глаза и вдруг ни с того ни с сего заводил разговор об охоте или о хорошеньких девушках, которых в то время во дворце с каждым днем становилось все больше. И все же даже сейчас мне сложно верно оценить силу присутствия наставника, а тогда и подавно я едва осознавал ее. Уверен был, что он достаточно хорошо обучил меня, и я полностью контролирую свое состояние. Но я ошибался.

Рем вскочил на ноги заходил по комнате взад-вперед. Половицы скрипели, с сапог осыпались комья застывшей грязи. Небо за окном едва начало светлеть, где-то далеко первые утренние птицы подали голос. Юри зевнула, прикрыв рот рукой. Она немного ошалела от длинного рассказа. Слишком много в нем было незнакомых слов, названий и событий далекого прошлого, никак не связанных с понятной ей стороной жизни. И все же она видела, как сильно взволнован Рем, как важны для него эти воспоминания, потому, хоть глаза у нее и слипались, приготовилась слушать дальше со всей внимательностью, на какую была способна.
— Юри, я должен рассказать тебе, — сказал Рем и остановился у окна, — Прежде я никому не говорил, даже Юнге, хоть он и знал больше других. Завтра полнолуние, время последнего испытания. Если что-то пойдет не так, ты должна знать, почему. Я хочу, чтобы ты знала.

Так вот, как я уже говорил, лето в тот год выдалось жаркое. В плотном неподвижном воздухе висел тяжелый удушающий аромат лилий. Во дворце короля Ди они росли повсюду. Я мог приказать, чтобы их убрали, но от жары меня охватила такая липкая одуряющая апатия, что эта простая мысль даже не пришла в голову. Я предпочел прятаться от лилий и зноя в павильоне на плавучем острове посреди озера. Компанию мне составлял Юнге и конечно же Мэлли. Оба они начинали пить фруктовое вино с раннего утра. Наставник никогда не пьянел, сколько бы ни выпил. А вот Мэлли к полудню развозило так, что он едва мог сидеть. Однажды он, упившись, свалился в воду и пошел ко дну, как камень. Мне пришлось прыгать за ним и затаскивать эту пьяную тушу обратно. На помощь Юнге рассчитывать не приходилось — его ноги и руки тогда все еще сковывали браслеты, соединенные тонкими золотыми цепочками. Конечно, он мог легко порвать их, но королева запретила ему. Потому он просто смотрел на нас поверх раскрытой книги и ухмылялся. Оба страшно раздражали меня, и я силился придумать какой-нибудь предлог, чтобы отослать их, не нарвавшись на истерику Мэлли. Я мог бы запретить ему пить, но тогда он целыми днями смотрел бы на меня с мрачным обожанием, что было еще невыносимее, чем тихое пьянство. Как это часто случалось в те годы, ситуацию спас Юнге. Однажды он захлопнул книгу, отложил в сторону и опустился передо мной на колени с таким серьезным видом, что мне стало не по себе.
— Мой прекрасный повелитель, — сказал он, касаясь любом ковра, — Умоляю вас о милости. Я, ваш раб, счастлив быть у ваших ног днем и ночью…
— О, боги, Юнге! Говори уже, что ты хочешь, хватит паясничать, — ответил я, притворившись, что сержусь.
— Драгоценный повелитель, багрянородный любимец небес, я ваша ничтожная обезьяна прошу даровать милость.
— И какую же? — спросил я, сгорая от любопытства.
Мэлли, к тому моменту уже порядочно осоловевший, оживился и открыл один глаз.
— С трепетом уповая на милосердие вашего золотого сердца, прошу в дар двух женщин, — наконец, произнес Юнге свою просьбу.
— Только двух, — уточнил я, — Не мало ли? Может, возьмешь пять?
— Благодарю, мой ясноглазый повелитель. Двух будет достаточно, — твердо ответил наставник и поднял голову.

Согласно традиции все женщины, живущие во дворцах, принадлежат Саркани. Потому никто не мог прикоснуться к ним без моего разрешения. Наказание — смерть для мужчины, клеймо и заточение в башню для женщины. Дети, рожденные в таком нечестивом союзе, становились рабами Дворцов Лари, вечными узниками этого места. Я знал, что подобный приговор в последние годы исполнялся три или четыре раза. Это удивило и опечалило меня, потому что несчастные не спрашивали разрешения, а ведь я дал бы его без малейшего колебания.
В тот день я подробно расспросил Юнге о женщинах, которых он выбрал, просто из любопытства. Конечно же он мог получить все, что хотел. Он назвал имена двух придворных дам, которые были мне вовсе не знакомы, и уверил меня, что обе они желают вступить с ним в связь. На самом деле в этом не было ничего удивительного — наставник в свои двадцать пять лет был полон сил и хорош собой, не смотря на странную манеру обводить глаза сурьмой. Получив согласие, он тут же бесшумно исчез. Следующим утром Мэлли, подражая Юнге, бухнулся мне в ноги и попросил отдать ему молодую зарикханку, недавно присланную Лад-Могулом в подарок. Разумеется, я немедленно согласился, хотя его выбор меня озадачил. Во дворце тогда жили десятки красивых молодых женщин, но он выбрал странную дикарку с сотней черных косичек на голове, горбатым носом и ростом почти с него самого. Ее единственным достоинством было превосходное умение держаться в седле. Удивительно, но этого оказалось достаточно, чтобы Мэлли прожил с ней два или три года.
Так я остался на острове один, что меня вполне устраивало. Большую часть дня я лежал в тени, безуспешно пытался читать, лениво плавал в теплой воде, разглядывал девушек, изредка появляющихся на берегу, и практиковался в игре на флейте. Юнге считал, что мне обязательно надо заниматься музыкой. Играл я с удовольствием, но очень скверно, особенно в присутствии слушателей.
Солнце уже садилось, когда я увидел, как на берег вышли девушки из тех, что служат в покоях и в саду. Все они были похожи, в одинаковых платьях с вышитым драконом, стройные и красивые. Когда они вот так собирались вместе, смотреть на них было особенно приятно. Многих я знал по имени. Приглядевшись, понял, что среди них есть несколько новеньких, очевидно только недавно поступивших на службу. В то лето дворец переполняли красавицы, ума не приложу откуда их столько взялось. Девушки поклонились, а одна из них, я прежде не видел ее, помахала мне рукой. Я махнул в ответ и улыбнулся, подумав, что ей изрядно влетит за такую дерзость.
Она сказала, что ее зовут Жасмин, что конечно выдумка, но ее настоящее имя я так и не узнал. Помню, когда она скинула платье и прыгнула в воду, подумал, что от жары умом тронулся и вижу сны наяву. От берега до острова было довольно далеко. Мы с Мэлли несколько раз плавали наперегонки, потому я поразился еще больше, когда она добралась до острова едва ли не быстрее, чем это мог бы сделать я сам. Она облокотилась на край деревянного настила совсем близко от того места, где я сидел. Ее мокрая, усыпанная веснушками кожа, сверкала на солнце. Желтые глаза смеялись, но было заметно, что заплыв дался ей не так легко, как она хотела показать.
— Повелитель, можно мне выйти из воды и немного отдохнуть в тени? — спросила девушка, голос у нее оказался неожиданно низкий.
— Нет, — ответил я.
Мне было интересно, что она предпримет дальше, но я вовсе не собирался ей помогать.
— Мне показалось, что вы позвали меня, — сказала она, чуть приподнявшись из воды, так чтобы я на секунду увидел ее грудь.
— Нет, не звал, — ответил я изо всех сил стараясь сохранить серьезное выражение лица.
— Очень жаль, простите мою ошибку, повелитель. Я приняла свое желание за ваше, — произнесла она печально и, легонько оттолкнувшись, нырнула так, чтобы я увидел ее красоту и сожалел, что отказал ей.

Само собой, вечером я послал за ней. Она была прекрасна, она смутила меня и занимала все мои мысли, но я не поэтому выбрал ее.
Меня тяготило то, что все, кого я любил, оказались подле меня не по своей воле. Кормилицу даму Диль вынудили оставить собственных детей, чтобы дать мне любовь, на которую не была способна моя родная мать. Юнге, хоть и уверял, что счастлив служить мне, носил кандалы и все эти годы мечтал о побеге. Одержимость Мэлли пугала меня. Я боялся, что в глубине души он ненавидит меня, и только приказ королевы заставляет ненависть казаться любовью. Он клялся, что все не так, но я ему не верил, полагая, что он лжет и мне и себе самому. Потому, когда Жасмин сказала, что приняла свое желание за мое, я отчаянно захотел поверить, что она искренна и в на самом деле хочет меня, что действует по собственной воле, а не по принуждению.

Когда она пришла ко мне, я едва узнал в ней ту русалку, что видел прежде. Ее нарядили в какое-то нелепое сиреневое платье, все в лентах, бантах и завязках, а лицо и плечи так напудрили, что веснушки было не разглядеть. От нее пахло мускусом и сливовым вином, потому я рассмеялся, когда она назвалась Жасмин. Она смутилась. Я увидел, что она покраснела, даже под слоем пудры было заметно. Потому я передумал и вместо того, чтобы прогнать, поцеловал ее.

Юри затаила дыхание в надежде, что Рем не станет продолжать рассказ. Уши у нее и без того огнем горели от стыда. И все же в самой темной, в самой скрытой части ее души танцевало жгучее жадное любопытство. Рем молчал. Его взгляд блуждал по комнате, как будто искал что-то давным-давно потерянное там в пыльных углах, в трещинах на стенах и меж рассохшихся половиц.
«Подумаешь, озеро она переплыла. Тоже мне, большое дело… Я вон от середины Реки однажды на спор доплыла, чтоб ты знал, болван», — думала Юри, чувствуя во рту кислый вкус ревности. «И что за имя такое — Жасмин? Как из веселого дома. И сиреневое платье, разве не знает, что сиреневый для старух…» Она попыталась представить, что это за дурацкое платье, и в памяти, будто подсвеченная внезапной зарницей, вспыхнула картина — сиреневые ленты, сиреневое платье, расшитое цветочным узором, белый жемчуг на полу и пропитанные кровью простыни на сломанной кровати.
Юри впилась ногтями в кожу на ладонях и судорожно сглотнула. Рем поднял на нее взгляд и произнес с обреченной печалью:
— У тебя такой быстрый ум, Юри. Все верно… Эта девушка, Жасмин, той ночью она умерла. Я виновен в ее смерти.
Его голос звучал ровно и монотонно, но чем дольше он говорил, тем явственней слышны были хриплые ноты, как будто его горло медленно сдавливала чья-то невидимая рука.

Все произошло слишком быстро. Я забылся всего на миг, но этого оказалось достаточно. Меня отбросило назад. Я рухнул на спину, увидел перед собой чудовищную тьму и тут же вернул себе контроль. Только вот поздно было. Жасмин умерла мгновенно, думаю, она не успела понять, что случилось. Надеюсь, что так. Некоторое время я не мог отвести глаз от ее мертвого тела. Сердце бешено колотилось. Голова от боли разваливалась на части. Вся наука Юнге пошла прахом. Я не мог совладать с собой, я задыхался. Помню, что увидел маленький нож для фруктов и тут же без раздумий разрезал обе руки от запястья до локтя, надеясь так убить и его и себя. Мне кажется, я резал и резал, до тех пор, пока не потерял сознание. Очнулся посреди лужи темной крови. Без единого пореза. В тот момент я решил, что мне приснился кошмар, потом увидел ее на постели и подумал, что кошмар продолжается. Снова резал себя, засыпал и просыпался. Не знаю сколько раз. Очень много. Вся комната уже была в моей крови. Помню, что в какой-то момент слуги выломали дверь. Кажется, я видел Юнге. Он что-то пытался мне сказать, но я не слышал. В ушах, не прекращаясь, гудел зудящий шум, перед глазами стояла пелена, как будто я смотрел сквозь плотный кровавый туман. Я велел им убираться и пообещал, что убью любого, кто переступит порог. Очевидно, они поверили. Позже мне сказали, что я пробыл в той комнате два дня, прежде чем туда вошла моя мать. Помню ужас на ее лице. Она застыла на пороге, а когда все же вошла, то опустилась на пол рядом со мной, обняла и начала утешать, как будто я ребенок, разбивший коленку.
— Все будет хорошо, мой мальчик, все будет хорошо, мой красивый мальчик, ничего страшного, ты все забудешь, все будет как прежде, — говорила она, а потом добавила этим своим голосом, от которого сердце останавливается, — Засыпай, когда проснешься, забудь все плохое, что здесь случилось.
Заснул я не сразу, сознание из последних сил цеплялось за ускользающую реальность. Я клялся себе, что не забуду, потому что, если забуду, все обязательно повториться снова. Мысль об этом была невыносима. И все же сопротивляться голосу власти я тогда еще не мог, упал на пол и последнее, что услышал, был вопрос моей матери:
— Почему здесь так много крови? Сколько женщин он убил?

Проснулся я посреди ночи один в чужой спальне. Я помнил все, что случилось в той комнате. Впервые ослушался отданного матерью приказа. В купальне нашел полный бассейн. Разбил зеркало, вскрыл вены и залез в воду, надеясь, что на этот раз все получиться как надо. Очнулся на полу рядом с кроватью. На руках ни следа. До рассвета еще несколько раз пытался убить себя. Вода в бассейне стала совсем темной от крови. В конце концов я понял, что мои усилия ни к чему не приведут. Позднее, я предпринял еще несколько попыток, пробовал разные способы. В какой-то момент меня охватило что-то вроде азартного любопытства. Скорее всего мой разум повредился, потому что я долгое время не понимал, что происходит. Думал, что схожу с ума, вижу грезы наяву. Думал, может, это какое-то колдовство, видения. Воображал, что это Юнге или мать, или сразу оба играют с моим сознанием. Когда, наконец, понял, что происходит, то сразу же прекратил попытки убить себя, потому что по-настоящему испугался.
Только тут в Пенторре я узнал, что зверь пребывает в мире духов, а мое тело дверь, через которую он проходит. Если его ранят, даже смертельно, то переместившись он полностью исцеляется, но для этого торр должен быть рядом и помочь ему. Для всех торров совершенно однозначно, что это происходит только так. Я расспрашивал, как только мог, но на мой вопрос — может ли торр переместиться в мир духов вместо зверя — все они только смеялись и утверждали, что подобное немыслимо. Хотя именно это со мной и случалось множество раз. С тех пор, как я впервые попытался убить себя, больше никогда мы со зверем не присутствовали в этом мире одновременно. Я не могу контролировать его, когда он тут во плоти, потому что меня самого нет, я как будто не существую. Сколько бы он не пробыл здесь в мире людей, для меня это лишь краткий миг между ударами сердца. Потому я и спрашивал тебя так настойчиво тогда у ивы, что ты сделала, чтобы он поменялся со мной местами. Как же я мог не понять этого раньше? Не понять, что он, мой тигр, помнит о том, что случилось в той комнате точно так же, как помню об этом я сам.
Торры научили меня говорить с ним, научили слушать и чувствовать его, уважать его. Я понял, что всю жизнь бежал от чуда, от чудесного дара, который оставил мне мой отец. Считал, что зверь — это мое проклятие. Проклятие, а не сокровище. Своим невежеством, своим презрением я безнадежно искалечил нас обоих. Теперь после Лабиринта многое между нами улажено, однако же, я не уверен, что мы сможем восстановить правильный порядок вещей, так чтобы снова быть вместе, как подобает торру и тигру. Он, мой вечный темный спутник, тоже не уверен.

За окном почти рассвело. Свеча догорала. Крохотный огненный язычок едва трепыхался на остатке фитиля и, наконец, погас. Юри выскользнула из кровати и обняла сидящего на полу Рема. Его тело — напряженное, застывшее, холодное — показалось ей каменным. Через мгновение, длившееся три бесконечно долгих вдоха, он ответил на объятия, прижал к себе. Он был тяжелый, невероятно тяжелый, у Юри едва хватило сил, чтобы справиться с этой тяжестью.
— Прости меня, — прошептал Рем и отпустил ее.
— Скажи, там у Чермянки… когда ты был ранен, ты ведь мог исцелиться, если б поменялся с тигром местами?
— Мог.
— Стало быть мы с Маришкой тебе помешали?
— Я думал, там никто не живет. Думал, это безлюдное место. Не знал, что на Дортомирских холмах есть поместье и фермы… Я увидел вас всего за миг до того…
Скрипнула дверь, и он осекся. На пороге возникла Рада — седые волосы растрепаны, руки сложены на груди, губы недовольно поджаты.
— Что ж, значит, все-таки вернулся, — проворчала она беззлобно, — И где тебя носило все это время? Твоя негодяйка вся извелась, собралась идти за тобой на рассвете в Лабиринт. Хвала Первопредку, ты сам соизволил объявиться.
— Это правда? Ты хотела идти в Лабиринт? Нельзя! Тебе туда нельзя!
— Она собиралась забраться на стену и идти поверху. Интересно, что бы из этого вышло. Думаю, ничего хорошего.
Рем поднялся на ноги и поклонился Раде.
— Это еще что значит? — насмешливо спросила она, — Неужели случилось чудо, и Лабиринт научил тебя почтительности к старшим?
На мгновение он замер в нерешительности, а потом опустился перед бабулей на колени и коснувшись лбом пола, произнес:
— Госпожа Чиста, умоляю вас позаботьтесь о Юрилле. Она оказалась здесь по моей вине. Я поступил безответственно и думал лишь о своих желаниях. Ей пришлось многим пожертвовать… Если что-то завтра пойдет не так, если я не справлюсь… Она не виновата в моих ошибках. Прошу вас, не допустите, чтобы тень моих неудач упала на нее. В первые дни весны корабль, на котором мы прибыли сюда, будет у берега Окада. Прошу вас, помогите Юри вернуться домой.
— Мальчишка, встань немедленно! Благородный торр никогда и ни перед кем не встает на колени! Никогда! Запомни! — воскликнула Рада, — За кого ты меня принимаешь? За какую-то ларийскую стерву? Позабочусь я о твоей негодяйке, а как же иначе? А ты уж постарайся хоть на этот раз ничего не испортить. И кстати, через какой портал ты вышел?
— Я не помню, госпожа, — ответил Рем, поднимаясь.
— Это как же так? Нет, ну как же так? Ты зажег сигнальный огонь, когда вышел?
— Нет. Там не было ничего такого.
— И гонга не было?
— Нет.
— Это было на болотах? Ты грязный, как жаболда весной… Портал Тысячи топоров?
— Не знаю… Я шел через болота, но вышел в лесу. Далеко отсюда.
— Что ж, ладно. Скажешь всем, что это был портал Тысячи топоров, понял? Что волком смотришь? Это не обман. Скорее всего так и было. И еще… ты ведь дал имя тигру? Не говори его никому. И отмойся как следует. И ты, Юри, какой срам! Смотреть не могу на это.
Юри опустила глаза и увидела, что ее грудь, живот, шея и плечи перепачканы в засохшей болотной грязи.
* * *
На закате за воротами Пенторра собрались все старшие торры — около сотни человек. Все, молодые и старые, без поясов, распущенные волосы взлохмачены ветром. Юри увидела несколько знакомых лиц, в том числе и тех тайных визитеров, что недавно спорили с Радой на кухне. Старшие торры держались особняком и делали вид, что не замечают ни чужестранку, ни стоящую рядом величественную седовласую Раду, ни хмурого Рема. Все потому что они стали причиной очередного раздора. По традиции на сегодняшнем ритуале могли присутствовать только старшие торры, конечно же тотто, а еще родные и близкие испытуемых. С Плаксой пришли ее родители и братья. С Арри — вся его огромная семья, включая сестер, их мужей и подросших детей. Рем заявил, что рядом с ним должна быть Юри, чем навлек на себя очередную волну негодования и злословий. Но ему было все равно, он стоял на своем и в конце концов старшие торры сдались. Устали спорить.
Наконец, появились тотто. Первым шел Рубо Червон. В распахнутых полах пурпурной мантии виден был обтянутый рубахой круглый выпирающий живот. Как и все прочие торры, Рубо не повязал сегодня пояс. В руке он сжимал копье — древко из темно синей блестящей древесины, сияющий золотом наконечник. Следом за ним шли Славли Злата и Миро. Теперь, увидев их вместе, Юри поняла, что они очень похожи друг на друга.
Она нашла глазами Мизу и хотела подойти к ней, но Рада остановила ее:
— Стой рядом, маленькая негодяйка. И сделай так, чтобы тебя видно не было.

Один из старших ударил в гонг. Гул голосов замер, и торры двинулись в путь по мощеной дороге, ведущей к лесу. Тотто впереди, следом старшие, затем испытуемые и их семьи. Рем, Юри и Рада шли последними. Солнце почти скрылось, оставив после себя бледные сумерки. Когда дорога свернула в глубину леса, зажгли факелы. Тогда только Юри заметила, что тотто возвышаются над процессией верхом на тиграх. Золотые звери Славли Златы и Миро были похожи, как и они сами. Рубо Червон сидел боком, поджав под себя ногу, на спине огромного мощного буро-красного тигра. Косматая густая грива переливалась желтым и алым и походила на пламя горящих вокруг смоляных факелов.
Дорога постепенно сужалась. Темный чужой лес подступал с боков. Оттуда веяло холодом. Юри поежилась. Она куталась в плащ, ноги мерзли в мягких сапогах на тонкой подошве. Рада запретила надевать заморские ботинки, объяснив, что сегодня не в коем случае нельзя завязывать узлы. Сама она расплела косы, и теперь ее перламутровые волосы топорщились в разные стороны лохматыми кудрями.
Когда вышли к поляне, Рада велела Юри ждать, а сама вместе с внуком отправилась к дереву с необъятным стволом и кроной, растворившейся в ночном небе. Листья и кора отливали темно синим, и Юри подумала, что должно быть из одной из этих ветвей сделано древко копья, которое держит в руках Рубо Червон. Возможно ли, что это тот самый посох, что даровало Вечное древо герою Като? Может ли быть, что перед ней сейчас то самое Вечное древо, про которое говорят, что оно растет сразу в двух мирах?

Первой к дереву подошла Плакса и сделала на синей коре надрез маленьким серповидным ножом. Затем полоснула по левой ладони и приложила рану к дереву. Следом за ней тоже проделал и Арри, а за ним Рем.
Процессия перестроилась. Тотто все еще шли впереди, сразу за ними трое испытуемых, затем их семьи, и только потом старшие торры. Юри потеряла из виду Раду и замешкалась. Миза подхватила ее под руку и повлекла вперед, шепча:
— Юри, Юри… как удивительно, что ты здесь… пойдем вместе, а то у меня ноги еле волочатся от страха…
Они прошли дальше мимо синего дерева по каменистой дороге сквозь чащу и вышли на прогалину, посреди которой кругом стояли мшистые каменные столбы, высотой в три человеческих роста. Между двумя на цепях висел бронзовый гонг. По периметру располагались каменные чаши, наполненные смолой. Один из старших прошел кругом, опуская в каждую факел, и вокруг стало светло, почти как днем. Из темноты выступили фигуры тотто-торров: Рубо Червон, Миро и Славли. Все трое держали в руках копья. Сбоку в отдалении замер величественный белоснежный зверь, огромный, куда больше любого из тех, что Юри видела прежде. От него исходило сияние, такое же яркое и холодное, как от висящей в небе над ним полной луны. Между закрученных спиралью рогов, один из которых был обломан на середине, сидела Рада. Острие ее копья было направленно вверх, а сама она отстранено глядела куда-то в темноту леса. Юри не смогла сдержать вздох восхищения и почувствовала, как Миза сжала ее ладонь.
— О, Юри, так вот она какая, последняя из лунных тигров… — прошептала восторженно девушка, — С ней никто не сравнится…

На площадку между столбами вышли двое молодых торров. В руках они несли огромный бугристый красно-коричневый рог, принадлежащий какому-то исполинскому зверю. Один из мужчин закинул расширяющийся конец на плечо, другой обхватил руками тонкую часть и поднес ко рту. Щеки его пугающе раздулись, шея напряглась, лицо покраснело от натуги. Низкий гул поплыл по лесу. С ветвей сорвались птицы, взмыли в темное небо и закружились, крича на разные голоса. Величественный потусторонний звук становился все протяжнее и ритмичнее. Его опьяняющая сила захватила Юри. Внутри ее тела что-то завибрировало, отзываясь на древний бессмертный зов. Она увидела, как торры раскачиваются из стороны в сторону. Вскоре один за другим они запели, повторяя вслед за рогом низкие протяжные ноты, потому вибрация стала мощнее и требовательнее. Юри не могла противиться ей и тоже запела. Как только ее голос влился в общий хор, напряжение пропало, и она ощутила прилив сил и тепла. В какой-то момент показалось, что подошвы отрываются от земли, и она парит в воздухе, но стоило пошевелить пальцами, как стало ясно, что ноги по-прежнему твердо стоят на земле. Сперва это ее успокоило, а потом огорчило. Юри снова запела вместе со всеми, и чувство необычайной легкости вернулось.
Тем временем на площадку меж столбов вышла Плакса. Ее родители и братья остались на внешней стороне круга, но она могла видеть их. Девочка пригладила волосы, раскинула руки в стороны, а потом медленно свела вместе, соединив ладони в беззвучном хлопке. Воздух вокруг нее уплотнился и задрожал. Плакса снова раскинула руки и снова свела, а потом еще и еще. С каждым разом марево густело. Рог продолжал гудеть, торры пели. Вокруг Плаксы запрыгали разноцветные искры. Она снова раскинула руки, снова свела, и у нее из груди выпрыгнула изящная пестрая тигрица с раздвоенными на концах рогами. Обошла Плаксу кругом и юркнула девочке в спину, махнув на прощание длинным хвостом с кисточкой. Раздался грохот гонга. Рог замолчал, замолчали и торры.
— Старший родился! — послышался громкий раскатистый возглас. Снова ударил гонг и торры закричали:
— Старший! Старший!
Девочка расплакалась, спрятала лицо в ладони. Плакали и ее родители, и братья. Миза тоже зашмыгала носом:
— Вот повезло же… Кто бы мог подумать, такая нюня, вечно сопливая… во всей семье только двоюродный дядя смог показать тигра разок… Повезло…
Юри удивилась, причем же тут везение, но вслух говорить ничего не стала, потому что увидела, как на площадку выступил Арри. Миза отпустила ее руку и вышла вперед, встав рядом с семьей.
Снова загудел рог. Снова запели торры.
Лицо у Арри было серьезное, хмурое. Он сжал кулаки и стукнул себя в грудь, резко выдохнув. Ничего не произошло. Мальчишка стукнул еще несколько раз. И снова ничего. Он растерялся и огляделся по сторонам. Зверь Рубо Червона сделал шаг вперед. Торры немедленно расступились, уступая дорогу. Он подошел совсем близко к площадке и остановился прямо напротив Арри. Тот несколько раз с шумом вздохнул, откинул слипшиеся от пота волосы со лба и снова сжал кулаки. Зверь Рубо зарычал тихо и протяжно, его голос слился со звуком рога. Воздух уплотнился. Мальчик воспрянул духом и ударил еще несколько раз. С каждым ударом марево становилось плотнее, пока наконец не обрело форму. Тигр Арри появился всего на несколько мгновений, но их оказалось достаточно, чтобы рассмотреть его облик — длинная густая шерсть цвета каштана, гладкие изогнутые дугой блестящие рога, могучие толстые лапы. Как только зверь растворился в воздухе, Арри упал на колени. Он весь взмок от пота, но на довольном раскрасневшемся лице сияла счастливая улыбка. Ударили в гонг и голос возвестил:
— Старший родился!
— Старший родился, — со всех сторон подхватили радостные голоса.
— Молодец! Молодец! — крикнул Рубо Червон.
И добавил, обращаясь к Арри:
— Тренируйся усердно и когда-нибудь все получится. Я тоже не сразу стал тотто.
Арри поклонился Повелителю торров и подошел к семье, где получил свою долю объятий и поцелуев.

Когда рог подняли в третий раз, Юри почувствовала толчок в спину и едва слышное шипение над ухом:
— Ступай вперед, шакалата… Поглядим, на что способен твой хозяин.
— Что можно ждать от полукровки…
— Говорят, его мать лари.
— Отвратительно… Хвала предкам, он хотя бы не рыжий.
Юри хотела обернуться и узнать, кто произнес эти злые слова, но гул рога поглотил все прочие звуки. Рем выступил на площадку и покрутил головой, вглядываясь в толпу. Юри помахала рукой и вышла вперед, чтобы он ее увидел. От наполненных горящей смолой чаш исходил жар, обжигающий лицо. Прозрачный красноватый дым клубился и плясал в ночном влажном воздухе, наполняя его сладко-терпким тяжелым ароматом. Белоснежная тигрица сделала несколько шагов и замерла между двух столбов. Теперь в свете красноватого пламени стали заметны глубокие старые шрамы у нее на боку. Рада что-то сказала, и тигрица издала звук похожий на утробное рычание.

Юри сжала в кулаке кольцо, которое Рем дал ей утром. То самое, что он просил когда-то передать Мэлорику, а теперь Кар-Гирину. Кольцо из потемневшего серебра с круглым камнем в оправе грубой работы. Буквы, нацарапанные на внутренней части, были Юри незнакомы, но она помнила, что написано там: «Знай свое место». «И где же твое место, Рем?» — подумала она, — «Здесь среди торров? Или на троне Карилара? А, может, и вовсе в неведомой стране Халли? А мое место где?»

Рем стоял, заложив руки за спину и расставив ноги. Лицо его оставалось спокойным. Он отыскал в толпе Юри и впился в нее взглядом, словно крючок воткнул. Не успели торры подхватить голос рога, как воздух уплотнился и замерцал, запрыгали алые искры, и в то же мгновение тигр выпрыгнул на середину площадки. По толпе пробежала волна возбужденных возгласов — удивление, восторг, испуг. Черный, как самая темная ночь, зверь медленно развернулся и обошел вокруг замершего Рема. Длинные острые рога блестели в красноватом свете, казалось, они выточены из черного оникса. Шерсть переливалась и сияла, как шелк. Тигр смотрел только на своего торра, как будто никого другого не существовало в целом мире. Сделав несколько кругов, он остановился. Дыхание зверя всколыхнуло волосы Рема, а через мгновение красный язык скользнул по его лицу. Повсюду раздались возгласы одобрения. Опомнился стоявший у гонга старший и ударил молотком по бронзовому диску. Гулкий металлический звук привлек внимание тигра. Желтые глаза на миг стали черными, и он оскалился, показав длинные клыки.
— Старший родился!
— Старший! Старший родился!
Рем медленно поднял руку и слегка коснулся морды, а потом погладил черный нос. В ответ тигриные ноздри затрепетали. Зверь наклонил голову в сторону. Рем легким движением, так словно делал это множество раз, ухватился за рог и взлетел тигру на спину. Тот несколько раз дернулся, быть может, испытывая наездника или пытаясь сбросить на землю. Рем удержался, не прилагая видимых усилий. Потрепал тигра по холке и что-то сказал, наклонившись к уху. Зверь развернулся и медленно подошел к белоснежной тигрице. За все это время торры не издали ни звука.
Лунная тигрица значительно превосходила черного тигра в размере. Она склонила голову, и они слегка соприкоснулись носами. Светло-голубые глаза тигрицы сощурились, и она легонько лизнула черного в лоб, словно попробовала на вкус. Юри посмотрела на Раду и увидела, что та утирает слезы.
Ударил гонг и раздался взволнованный крик:
— Тотто родился!
— Тотто! Тотто! Тотто! — подхватили ликующие торры.
Рем погладил зверя между рогов и спрыгнул на землю. Тигр ткнулся мордой ему в плечо, развернулся и сквозь расступившуюся толпу направился к лесу, где в мгновение ока растворился в ночной темноте.
Торры снова загалдели, наперебой восхищаясь и изумляясь увиденным. То, как Рем легко выпустил зверя и тут же оседлал, полностью затмило в глазах торров тот удручающий факт, что тигр оказался совсем не внушительного размера и к тому же совершенно черным. Да, черный как Проклятый Зверь, говорили они друг другу, но что ж с того? В конце концов точно такой же был и у его деда Церны. Хотя, кто бы спорил, лучше бы ему быть белым.
— Добро пожаловать в Пенторр, Ремуш Темен, — величественно произнес Рубо Червон. Его зверь, словно подтверждая сказанное, тряхнул лохматой головой. Славли Злата коротко поклонилась, а Миро широко улыбнулся и, приложив руку в груди, произнес:
— Надеюсь, мы скоро познакомимся ближе, Ремуш Темен.

По дороге в Пенторр к Рему то и дело подходили какие-то люди, что-то спрашивали, поздравляли его и Раду, выражали надежды на крепкую дружбу и уверяли в том, что всегда знали — он истинный наследник Като и Церны. Счастливый Арри снова благодарил за помощь, но Рем прервал его, сказав, что устал слушать о прошлом. Он обнял мальчишку и со смехом потрепал по голове. Подошла и Плакса. Девочка, смущаясь, попросила Рема наклониться и что-то зашептала ему на ухо. Он ответил ей так же шепотом, отчего Плакса покраснела с головы до ног и упорхнула поближе к матери. Юри с трудом улучила момент, когда рядом никого не было и протянула кольцо.
— Забирай! — сказала она, — Все прошло хорошо, значит, оно мне не нужно.
— Пусть побудет у тебя пока что, — отмахнулся он, — Только смотри не потеряй! Это кольцо моей матери. А я собираюсь сегодня напиться! Добрые торры! У кого-нибудь из вас есть вино?
* * *
В ту ночь с ним хотел выпить весь город. В Пенторре, по случаю праздника украшенном фонарями и гирляндами, повсюду звучала музыка. На одной улице девушки танцевали под барабаны и бубны, на другой пели под протяжные мелодичные звуки виолы. На площади играли на флейтах и двенадцатиструнных ситарах. Рем выглядел абсолютно счастливым. После четвертой или пятой чарки, незнакомые девушки в легких платьях без пояса увлекли его танцевать в хороводе. Он легко повторял их движения, и вскоре ко всеобщему восторгу отплясывал со всеми по очереди. В одной из девушек Юри узнала Мизу. Раскрасневшаяся от танца соседка повисла у Рема на локте, прижимаясь к его боку всем телом, и что-то сказала, прикрыв рот ладошкой. Рассмеявшись, он подхватил Мизу за талию и усадил себе на плечи под радостные возгласы ее подруг. Снова заиграла музыка. Девушки захлопали в ладоши и запели веселую песенку. Тотто Ремушу Темену опять поднесли с почтением чарку вина, он осушил ее залпом и принялся подпевать немного невпопад. Довольная Миза то и дело притворно вскрикивала, заставляя придерживать ее крепче, а сама хватала его за волосы и щеки. Смотреть на такое Юри было неприятно. Она отхлебнула вина и отвернулась.
— Где же твоя улыбка, Юрилла Бом? — услышала она голос Миро.
Он возник откуда-то из-за спины, снова подкрался бесшумно. Сап и Силапп стояли неподалеку, разглядывая танцующих. Оба в мужской одежде, золотые пояса — знак принадлежности к свите тотто — перекинуты через плечо. Миро подошел ближе и остановился напротив, облокотившись на стену. Юри замешкалась с ответом, не зная, как правильно повести себя. Ей вовсе не хотелось ни с кем ссориться, тем более сегодня, когда весь Пенторр пел и танцевал, празднуя рождение старших и тотто. Миро истолковал молчание девушки как-то иначе. Он ухмыльнулся и протянул руку к ее лицу. Юри отшатнулась.
— Ты что испугалась, малышка? — воскликнул Миро, — Поверила слухам? Это мои враги и завистники сочиняют обо мне небылицы. Все ложь. Стоит тебе узнать меня чуточку лучше, ты сразу это поймешь.
Он снова потянулся к ее лицу, но не успел дотронуться. Рем отпихнул его, толкнув в грудь, так что Миро едва устоял на ногах. Сап и Силапп мгновенно оказались рядом, словно по команде встали за спиной хозяина.
— Еще раз посмотришь на мое — глаза вырву, — сказал Рем.
Его слегка пошатывало от выпитого вина, а на лице проступили красные пятна.
— Прежде, чем угрожать мне, попробуй найди своего сбежавшего тигренка, заморца, — ответил Миро, делая шаг вперед.
— Чтоб раздавить такого мелкого козла, как ты, мне его помощь не нужна.
— Ну, давай, рискни, ублюдок ларийский.
— Эй, Ремуш Темен, выпей с нами! Ремуш Темен, тотто Ремуш! Давай выпьем вместе! — раздались веселые голоса.
От площади шла, пританцовывая и размахивая кувшинами внушительного размера, большая компания во главе с Мозой и незнакомым широкоплечим парнем, которого она по-хозяйски держала под руку.
— Привет, Юри, — сказала Моза, — Познакомьтесь, этой мой жених Лит из Торргана. Мы женимся уже этой весной, представляешь! Лит познакомься, это тот самый Ремуш Темен, внук Рады Чисты с нашей улицы. Он прибыл из-за моря из страны Карилар. Доброй ночи и вам тотто Миро! Славная ночь! Давайте выпьем!
— Рад встрече, тотто Темен, — произнес Лит с уважением, протягивая Рему чарку полную вина, — Давайте выпьем вместе! Это крепкое вино из Торргана! Клянусь Первопредком, вы такого еще не пили. И вы, тотто Миро, выпейте с нами! Такого вина, как в Торргане нигде больше нет.
Миро презрительно скривился и пошел прочь, толкнув Рема плечом, так, что тот расплескал вино себе на грудь. Сап и Силапп последовали за хозяином, сделав вид, что не замечают никого вокруг. Рем осушил вновь наполненную чарку в несколько глотков, а потом еще одну и еще под одобрительные крики своих новых друзей.
— Моза, присмотрите за ним, прошу тебя, — попросила Юри подругу, — Устала я, сил нет, пойду спать.
— Эй, Юри, подожди! — воскликнул Рем, — Стой! Почему уходишь? Ты Моза, верно? Почему уходит подруга твоя, а? Что я сделал не так-то? Вот же… Давайте выпьем! Лит, верно? Налей мне вина из Торргана! Знаешь песню про козла? Нет? Я тебе спою. Дайте мне флейту! А нет, так не получиться у меня… Значит, Лит, ты будешь играть, а я спою. Песню про козла, знаешь? Мелкий выродок Миро, как же бесит меня… Эй, Моза, слушай, ты ведь подруга моей Юри, верно? Давай выпьем!

В доме у Рады тоже царило веселье. Гости здесь собрались взрослые, солидные. Старшие торры, седовласые мужчины и женщины, вели неспешные беседы в саду. Величественная Рада принимала поздравления, коротко говорила с каждым, подносила к губам чашу с вином, улыбалась. Стол на кухне ломился от принесенных блюд и кувшинов. Очевидно, каждый из гостей пришел с подарком. Все то и дело спрашивали, где же тотто Темен, неужели мы не увидим его сегодня? Рада пожимала плечами и отвечала:
— Дело молодое, гуляет где-то, танцует с девушками.
— Верно, верно, — кивали головами гости, — Ему надо выбрать себе невест. Есть тут на примете девушка из хорошей семьи… Оба родителя старшие торры… И еще одна в Торргане… О чем вы говорите? Для первой свадьбы уже есть невеста! Ну конечно… разумеется! Повезло тотто Ремушу! Вы ведь слышали, тигрица нашей прекрасной Славли Златы выбрала его еще при первой встрече. Вот что значит благословение Первопредка!

Юри стащила со стола лепешку с фасолью, поразмыслив недолго, прихватила и небольшой кувшин с вином. Закрыла дверь в спальню, которую все еще делила с Радой, и уселась на кровать. Вино пахло травой и медом, а на вкус оказалось неожиданно нежным. Выпив залпом почти половину, Юри откинулась на подушку и попыталась разобраться в своих чувствах. Она представила, что рассказывает Маришке обо всем, что с ней случилось, а та внимательно слушает, подперев кулаком щеку, как это часто бывало раньше, и говорит: «Давай, забьем трубочку, Юричка, только чуточку, а то зубы пожелтеют». А потом, затягивается, выпускает дым вверх, запрокинув голову, и добавляет: «Ох, Юрик, ты такая все-таки глупая у меня! Ясно ведь, что ты умираешь от ревности. Сомнений нет — ты влюблена, влюблена, влюблена!»
— Ох, нет, нет, нет! — сдавлено пробормотала Юри, уткнувшись лицом в подушку, а Маришка в ее голове рассмеялась и передразнила: «Ох, да, да, да!»
— И как же это случилось? Когда? Как же я не заметила?
«Давным-давно, Юричка», — ответила Маришка и выпустила три колечка дыма подряд.
— И что же мне теперь делать?
«Ох, Юрик, безответная любовь — это так грустно… Ты уж, пожалуйста, постарайся не превратиться в пену морскую, как в той сказке про хромую дочь рыбака, что полюбила морского царя», — сказала Маришка и растаяла в клубах дыма.
— Мне просто надо дождаться корабль, — прошептала Юри.

Дом Рады постепенно пустел. Несколько засидевшихся гостей собрались на кухне у очага и вели неспешный разговор. С улицы долетали веселые голоса и музыка, но она вскоре стихла. Небо светлело.
Рада провожала последних гостей, но они задержались на пороге, вполголоса заспорив о чем-то напоследок. Откуда-то издали послышались обрывки песни.

Когда весь мир остановился,
захваченный вселенским злом,
Евлампий Третий находился
в сожительстве с козлом!

И вот уже песня звучала ближе. Сон слетел с Юри. Она узнала голос Рема, возмутительно громкий и веселый в этот тихий предрассветный час. Он, немного фальшивя, пел самую непристойную и задорную песню на свете. Песню, за которую папаша Бом когда-то отходил Дима хворостиной до крови, хотя тот всего лишь напел пару строк.

И мир в тревоге и печали
Покорно подчинился злу
И все без умолку страдали,
Но было хорошо козлу!

Рем пел на кариларском. Так что Юри понадеялась — никто не понимает смысла, но потом вспомнила про Раду, знавшую этот язык почти так же хорошо, как родной.

С годами друг мой все растет,
С какой не глянешь стороны.
И у Евлампия живот
Не помещается в штаны.
В парадном зале на портрете
У позолоченных дверей
Евлампий Третий нарисован
Весь в окружении зверей.

Собачка, лошадь, кроль в корзине,
индюк надменный как орел,
Но, представляешь, на картине
Не нарисован был козел!

В припеве вступил нестройный веселый хор. Так, значит, и своих новых друзей успел научить. Хорошо, хоть они не понимают, о чем поют. Но тут куплет повторился снова уже на языке торров.

Раз-два, раз-два, серый козел!

И думай друг мой что угодно
Любовь героя не спасла.
Евлампий Третий в год голодный
Зарезал бедного козла!

Раз-два, раз-два, серый козел!
Раз-два, раз-два, серый козел!
Раз-два, раз-два, серый козел!
(Перевод стихов с кариларского Андрея Фереза)

— Доброй ночи, благородная госпожа тотто Чиста, — услышала Юри заплетающийся голос Лита, — Прощения прошу… от сердца примите чарочку вина из Торргана!
— А… так это крепленым торрганским вы его так напоили… — проворчала Рада.
— Не очень-то я и пьян, бабуля! — сказал Рем, — Просто счастлив! Хочу вас расцеловать, подойдите поближе.
— Благодарю, любезные торры, что привели моего внука, — сказала Рада, — Доброй вам ночи!
— И вам доброй ночи, тотто Рада! Тотто Ремуш, будь здоров! Может чарочку на прощание?
— Хватит с него чарочек. Прощайте, прощайте! И где ты подевал рубашку, бесстыжий! Юри, иди сюда, помоги мне! Я же слышу, что ты не спишь, маленькая негодяйка!
Юри едва смогла удержаться от хохота при виде пьяного Рема. Он действительно где-то потерял рубаху, зато на голове у него красовался пышный венок из дубовых листьев, а на шее висели в три ряда длинные бусы из разноцветных камушков и ракушек. На левой щеке алела царапина, а шальные глаза блестели. Рада толкала его в комнату, но он упирался и пытался расцеловать ее.
— Бабуля, я так счастлив! О, Юри! Как славно, что я тебя нашел! Иди сюда, я тебя поцелую!
— Вот же бесстыжий! И в таком виде ты разгуливал среди торров! — ворчала Рада, — Это все воспитание твоей матери лари… Стоило развязать пояс, так ты и рубашку снял! Как же стыдно, как стыдно!
— Почему это? Что не так? — возмутился Рем, падая на кровать, — Мое безупречное тело сокровище Карилара… Я свалился с забора… Давайте выпьем! Юри, Юри, подойди поближе… Не бросай меня, хочу, чтобы ты была рядом… Бабуля, все отлично, просто замечательно… Только я сильно скучаю по моим злым волкам, по моим каранятам, вот бы они были сейчас со мной… Они очень тепленькие… А у вас так холодно, Рада, я совсем замерз…
Юри стянула с него сапоги, сняла венок, укрыла одеялом и прошептала:
— Спи крепко, сокровище Карилара… Надеюсь, твоя голова завтра не отвалится.
* * *
Проснулась Юри поздно с легким похмельем и тяжестью на сердце. Рада попросила помочь с уборкой в доме и в саду. Поздняя осень в Пенторре оказалась намного ласковей, чем на Исле, но и тут уже чувствовалось приближение зимы. Ночи становились все холоднее, цветы поникли, облетали листья. Темные тучи скользили по небу, предвещая скорые проливные дожди.
— Корабль будет тут в конце зимы? — спросила Рада.
— Да, верно, — ответила Юри, удивившись тому, что бабуля как будто мысли ее прочла.
— И ты вернешься домой на Ислу?
— Само собой.
— Что ж, хорошо. Ремуш останется.
— Не нам решать, так-то.
Рада хмыкнула и принялась сметать сухие листья с садовой дорожки.

Вернувшись в дом, Юри застала Рема в самом плачевном состоянии. Он сидел за столом, ссутулившись и обхватив голову обеими руками. Царапина на лице побагровела и опухла, глаза налились красным, а левый так и вовсе заплыл.
— Ты выглядишь еще хуже, чем в нашу первую встречу, — весело сказала Юри.
— Что ты имеешь ввиду? — спросил Рем сиплым голосом и прокашлялся.
— Имею ввиду, что там у Чермянки со стрелой в плече и то краше был, чем сейчас.
— А, я понял… Но это была не первая наша встреча.
— Это как так-то? — удивилась Юри.
— Как ты могла забыть, что встречала меня вместе со всем Нежбором в день моего прибытия. Я был верхом на белоснежном халлийском жеребце и вокруг все время гудели фанфары.
— А меня там не было, поважнее дела были — ответила Юри, чувствуя, как краснеют уши.
— Что значит не было? Я же тебя видел, лгунья. Ты стояла на балконе, набитом девицами, в доме с нелепым витражом. И лицо у тебя было злющее, как у щенка, которого тянут за хвост.
— Да ну, не видел ты!
— Видел-видел… Дай воды, в горле першит.
— Меньше надо было непристойности горланить, — огрызнулась Юри, — И откуда только благородному принцу Карилара такие песни известны?
— Разве не все на свете ее знают? Неужели ты впервые ее слышала?
— У меня четыре брата, так-то… Значит, во Дворце Лари ее тоже поют?
— Я вырос между конюшней и псарней, где-то там и услышал, наверное. А, может, Мэлли спел мне… Или это был Гирин… Не помню…
Выпив залпом целый кувшин воды, он простонал:
— Клянусь солнцем, никогда в жизни не буду больше пить торрганское вино…
* * *
Близился закат, когда Рада, уперев руки в бока, сказала:
— Почему ты еще здесь, мальчишка?
— А где же мне быть, госпожа Рада? — удивился Рем, поднимая на нее печальные красные глаза.
— Отправляйся за тигром, он и так слишком долго бродит один.
— Я не хочу.
— Мало ли, что ты не хочешь.
— Мне и так хорошо, ему, я уверен, тоже. Он был вполне доволен, когда покинул меня.
— Ремуш, это не может продолжаться долго. Чем дольше вы разделены, тем хуже для вас обоих.
— С чего вы это взяли, Рада? Я чувствую себя отлично, просто прекрасно! Голова раскалывается, так это от вина. А в остальном… Да я в жизни не был так счастлив, как сейчас.
Рада тяжело вздохнула и медленно опустилась на лавку рядом с внуком.
— Мальчик мой, я понимаю…
— Не понимаете! — перебил Рем, — Не понимаете!
Он вскочил на ноги и принялся шагать по комнате от очага к двери и обратно.
— Я всегда мечтал об этом… Каждый день своей жизни я мечтал об этом. Я хотел, чтобы его не было.
— И все еще хочешь? — спросила Рада строго.
— Нет… конечно нет. Теперь все иначе, я понимаю, что не смогу жить без него, просто хочу хоть немного… а, проклятие…
Он снова сел и обхватил голову руками.
— Что ты чувствуешь сейчас? — спросила Рада и погладила его по спине.
— Пустоту… Это просто похмелье. Я напился, вы же знаете… Никогда прежде не пил вина.
— Это не похмелье, Ремуш. Эта пустота с каждым часом будет расти и расти, пока не поглотит все прочие чувства. Мир вокруг тебя останется прежним, но ты не сможешь видеть его краски, не сможешь отличить запах свежего хлеба от вони разложения, не услышишь гармонию музыки, не почувствуешь солнечное тепло на коже. Тебе будет больно каждый день просто оттого, что ты проснулся, но и уснуть толком не получится. С каждым днем, нет… с каждым часом тебе будет становиться только хуже, пока ты не превратишься в мертвеца, которого все вокруг по ошибке принимают за живого. И ты станешь думать о смерти так часто, что вскоре для других мыслей не останется места… Такая судьба ждет торра, разлученного со своим тигром.
В комнате повисла тишина. Юри замерла, не в силах отвести взгляд от Рады. Она вспомнила сломанный рог ее тигрицы, вспомнила глубокие шрамы на боках. Значит, эти раны зажили до того, как Рада смогла соединиться со своим зверем. Значит, они были разлучены очень долго. Значит, то, о чем она говорила сейчас, случилось с ней самой. Случилось с Церной и с Като.
— Я понял, — произнес Рем, наконец прервав тягостное молчание.
— Хорошо, — ответила Рада, — Возьми плащ и ступай. Ночи сейчас холодные, надеюсь, ты управишься быстро.
Прошло почти три дня прежде, чем Рем вернулся. Он пришел ранним утром. Прямо у двери скинул на пол грязный промокший плащ и сапоги с налипшими комьями разноцветной глины, рухнул на кровать и уснул.
* * *
Зарядили холодные дожди. Лишь изредка сквозь узкую брешь меж тяжелых свинцовых облаков прорывался узкий солнечный луч, а потом снова капли барабанили по крышам, и бесконечные потоки воды вымывали из Пенторра последние крохотные остатки лета. Окна закрыли и законопатили как следует, но из них все равно дуло. По старому дому гуляли сквозняки, что-то все время скрипело и ухало. Рада большую часть дня проводила перед очагом. Она сидела в кресле и вязала что-то из некрашеной овечьей шерсти, изредка отвлекаясь, чтобы дать указание Юри насчет готовки или уборки. Выяснив, что маленькая негодяйка почти ничего не смыслит на кухне, Рада воскликнула:
— И чему только тебя мать учила! Вот же бестолковая… И куда подевала все полотенца?
— Не брала я ваши полотенца. А матушка моя заболела змеиной оспой, когда я была еще ребенком, а когда поправилась, то бросила нас с братьями, чтобы стать Жрецом в Храме Упокоения. Так что учил меня мой батюшка. Уж как смог.
Рада хмыкнула, но с того дня принялась объяснять Юри разные премудрости, о существовании которых та даже не подозревала. Как правильно замесить тесто для хлеба, чтобы он получился пышным. Какие пряные травы следует добавлять к козлиному мясу. Сколько мер сладких орехов требуется, чтобы сделать рябиновое вино. Как по звуку определить не стухло ли яйцо жаболды. И прочие полезные и важные вещи.
На следующий день после возвращения Рема в гости неожиданно нагрянули Арри и Миза. Мальчик был серьезен и даже суров. Поклонился Раде, коротко кивнул Юри и попросил Рема о разговоре без лишних ушей. Как оказалось, он пришел попросить об услуге.
— Мне надо поскорее оседлать тигра, — выпалил он, — Тотто Ремуш, прошу научите меня, как это сделать.
— Хм… Арри, мне кажется, я не лучший учитель, — ответил Рем.
— Тотто Ремуш, вы единственный, кто может мне помочь. Остальные даже не станут говорить со мной. А если даже… Вы же понимаете, я не хочу быть обязанным Миро Злату! Да ни за что на свете!
— А мне?
— Вы — другое дело, тотто Ремуш. Без вашей помощи я б даже до Лабиринта не добрался. Я уже вам обязан, я понимаю.
— Арри, если станешь тотто, тебе придется до конца своих дней доказывать право на власть, потому что всегда найдется тот, кто скажет, что ты оказался не на своем месте… Из-за того, что я помог тебе на испытаниях.
— Я готов к этому, — пылко воскликнул мальчик.
— И почему же это так важно для тебя? Хочешь копье героя?
— Хочу иметь силу, чтобы противостоять злу, — ответил Арри, смутившись.

Тем временем Миза обосновалась на лавке у очага и, сверкая глазами, поведала Юри все последние сплетни Пенторра. Про то, что Моза уже вся извелась, так хочет замуж за своего увальня Лита. Что свадьба будет в самом начале весны, как полагается, и пройдет в Торргане на родине жениха. Еще недавно жена Миро родила мертвого ребенка, и он отослал ее к родителям — такой позор! Это та самая со сломанной рукой. Ее брат не прошел испытания, когда по собственной воле слез со столба. В лавку у старого колодца привезли бусы из разноцветного стекла. Надо сходить посмотреть. У соседей вылупилась жаболда с двумя головами — верный знак, что зима будет теплая. Умер старший торр, что бил в гонг на испытаниях. Сестры считают, что его должность предложат Арри, но дурень собрался стать тотто, потому наверняка откажется. Он пришел тотто Ремуша просить, чтоб тот помог ему. Можно подумать, у тотто Ремуша других дел нет! А еще, говорят, что Славли Злата опять поцапалась с Миро. Понятное дело, она беситься из-за того, что тотто Ремуш до сих пор не посватался к ней и не прислал подарки. Боится, что он возьмет кого-то другого вперед нее. Вот будет позор! Такой стыд!
У Юри уши вяли от необходимости все это слушать, но прогнать Мизу она не решилась. В конце концов не так много торров хорошо относились к заморце.

С того дня Миза зачастила в гости. С жеманной таинственностью она шептала на ухо подруге сомнительные истории о чужих сердечных делах. Ее любимым занятием было перебирать, как костяшки на счетах, достоинства и недостатки знакомых молодых торров, составляя в конечном итоге портрет идеального жениха, в котором сочетались бы красота, богатство, доброта, сказочная щедрость и преданность в любви. Завороженная собственными мечтами, она теряла счет времени и засиживалась до тех пор, пока за ней не приходил с фонарем в руках хмурый и недовольный брат, чтобы увести, наконец, домой.
Рем уходил и приходил, когда вздумается. Днями он занимался с Арри где-то за стенами Пенторра. Ночами охотился вместе с тигром. Или нет. На самом деле никто толком не знал, чем он занимался, когда пропадал. Неизменно было одно — он возвращался едва живой от усталости, голодный и всклокоченный.
Почти каждый день приходили приглашения на Совет торров. Новый статус Рема давал право участвовать в обсуждении насущных вопросов жизни в Пенторре. Рем воспринял это как тяжелую повинность и вскоре научился увиливать от приглашений, придумывая иной раз самые нелепые отговорки или вовсе не утруждая себя объяснениями. Несколько раз он заставал засидевшуюся в гостях Мизу и становился объектом ее навязчивого внимания. Она засыпала его вопросами о всякой ерунде. Есть ли в Кариларе обычай дарить невесте три подарка? Какие бусы носят богатые лари? Сколько он хочет детей? Нравятся ему бойкие девушки или скромные, милые или роскошные? И тому подобное. Кроме того, она мучила его мелкими просьбами и капризами, жаловалась то на одно, то на другое и постоянно придумывала повод, чтобы усесться поближе. В конце концов Рем потребовал от Рады и Юри, чтобы они выставляли на крыльцо треснутый горшок, когда Миза сидит в гостях, и убирали после ее ухода. С тех пор их встречи чудесным образом прекратились.
* * *
Как-то раз Юри осталась в доме одна. Рада отправилась за покупками, намереваясь по дороге заглянуть в гости к другу. Рем рано утром ушел заниматься с Арри. Погода стояла отличная, и Юри решила немного размяться и побросать ножи в саду. Она давно не тренировалась, и опасалась, что потеряла навык. Установила мишень из старой крышки от бочонка и один за другим отправила ножи в цель без промаха.
— Ха! Руки помнят! — воскликнула она и хлопнула себя по бедрам ладонями.
Увеличила расстояние, потом еще и еще. Почти не ошиблась и осталась вполне довольна собой.
— Ну ты даешь, Юри! — раздался восхищенный голос Мизы, — Никогда не видела, чтобы девочка так умела! Это тотто Ремуш тебя научил, да? Может, он и меня научит?
— Привет, Миза! Нет, нет. Этой мой старший брат Багош научил меня. Хочешь, покажу как надо? Это не сложно.
— Ой, нет-нет, Юри, что-ты… Я же девушка, зачем мне это, — запротестовала Миза.
— Что значит зачем? Это весело и поможет постоять за себя. Странно слышать такое от той, что везде ходит с копьем.
— Так это совсем другое! Ты что, Юри… Я же просто ношу его, это обычай.
— Как так-то? Ты им не пользуешься что ли?
— Нет, конечно, нет… — Миза растерялась, — То есть меня учили с ним обращаться, но это просто дань традиции, обычай.
— Дай попробовать, прошу! Разочек хоть.
— Ой, ты что! Нельзя!
— Да ладно тебе! Никто ж не узнает.
— Ну… Юри, нельзя тебе… Ну ладно, один раз… Ты же моя лучшая подруга! Лучшей подруге нельзя отказывать, верно ведь? Только умоляю, никому ни слова!
— Ладно-ладно, конечно. Давай его сюда.
Миза нехотя протянула копье. Оно совсем не походило на то, что лежало в сундуке у Рады. Простое древко, узкий длинный наконечник. Юри покрутила копье в руках. Оно оказалось намного легче, чем она предполагала. Размахнувшись, бросила вдоль садовой дорожки, целясь в лежащий на боку старый треснутый бочонок. Копье не долетело и до середины пути. Миза довольно рассмеялась:
— Ты ну вообще все сделала не так, как надо, — выдавила она сквозь смех, — Ты что ли никогда не видела, как это делается? Принеси сюда, покажу.
Она с явным удовольствием принялась растолковывать, как следует разбегаться, как ставить ноги, как держать копье, как отгибаться всем телом назад, чтобы придать ускорение броску. Вскоре у Юри получилось добросить копье до бочонка, а потом и вовсе отправить в такой дальний полет, что Миза не смогла превзойти ее достижение.
— Ладно, хватит, — сказала она, — Я вообще не должна была тебе его давать! Никому не говори!
— Ну, Мизочка, дай еще последний разик бросить, а? Дай в мишень попаду, а? Интересно же.
— Вдруг испортишь его…нет-нет…
— Мы же лучшие подруги, Мизочка! — воскликнула Юри, охваченная жгучим азартом. Копье заворожило ее так же, как когда-то ножи. Она чувствовала, как горят мышцы тела, впервые за долгое время как следует налившиеся кровью. Щеки ее алели, а в глазах танцевали огоньки. Ей хотелось бросать копье снова и снова, чтобы проверить себя, испытать меткость и силу.
— Ладно… — нехотя согласилась Миза, — Один раз, последний!
Юри подпрыгнула на месте, схватила копье и отошла подальше. Разбежалась, замахнулась, целясь в прислоненную к дереву крышку от бочонка, и с криком выпустила копье. Острие раздробило мишень на части и вонзилось в ствол.
— Ха!
Она была счастлива.
— Ох, ну что ты наделала! — заверещала Миза, — Как бы Рада не узнала… Ты совсем бешеная! Я ухожу!
Миза с трудом выдернула копье, придирчиво осмотрела наконечник и ушла, громко топая маленькими деревянными каблучками.

Вечером Юри спросила Раду, где можно раздобыть копье.
— Нигде, негодяйка.
— Ну почему? Что в них такого?
— Копья торров священны. Их передают по наследству или делают мастера, сверяясь со звездами и семь дней подряд воспевая Первопредка. Нельзя просто раздобыть копье, Юри. Тем более тебе. Заморца не может даже мечтать прикоснуться к священному оружию торров.
— А Рем? Он может получить свое?
— Разумеется. Он имеет законное право на лунное копье. Ты видела его. Это оружие нашего рода, его слава восходит к соратнице героя Като Раде, что была с ним, когда он сразил Проклятого Зверя.
* * *
После происшествия с копьем, Миза пропала. До Юри дошли новости о том, что Арри предложили должность распорядителя. Она была уверена, что подруга вот-вот появиться на пороге, чтобы рассказать об этом чудесном событии во всех красках и подробностях, но, увы, так и не дождалась. Миза не пришла. Однажды Юри встретила ее на улице, та прогуливалась под руку с какой-то незнакомой девицей. Обе поджали губы и нарочито торопливо прошли мимо. Разлад с подругой тяготил Юри. Она сама не ожидала, что будет так скучать по болтовне о всяких пустяках и по сплетням о тех, кого в глаза не видела. Но как найти пути к примирению не понимала. Нельзя же в присутствии посторонних извиниться за то, что так неосторожно обошлась со столь важной вещью, как священное копье, — это же секрет. А застать Мизу одну никак не получалось. Потому Юри страдала. Для нее не было ничего хуже затянувшейся ссоры и висящей над головой, как топор, неразрешенной проблемы.
Рада, заметив разлад между подругами, решила вмешаться и, встретив однажды Мизу на улице, привела в дом чуть ли не силком. Посчитав, что, сведя девушек вместе в одной комнате, сделала достаточно, она покинула их, давая возможность объясниться без свидетелей.
— Прости меня, Миза, — выпалила Юри, когда они остались одни, — Теперь я знаю, как важно для тебя копье. Прости, что обращалась с ним непочтительно, прости, что напугала тебя. Мне правда очень сильно искренне жаль!
— Ладно, Юри, — грустно ответила Миза.
Слезы наполнили ее большие глаза, а острый маленький подбородок слегка задрожал.
— Мизочка, случилось что? Я не так поняла твою обиду? — встревоженно спросила Юри.
В ответ подруга шумно разрыдалась, закрыв лицо руками. Потребовалось немало времени, чтобы сквозь всхлипы и стоны разобрать ее рассказ. Причиной горьких слез стал первый подарок жениха — золотой расшитый алыми лалами пояс, присланный Миро Златом в дом ее родителей. Ей ничего другого не оставалось, как принять пояс согласно обычаю. Теперь, если не найдется другого жениха, который пришлет ей все три подарка вперед Миро, то к весне их поженят. Юри поразилась, что и тут в Пенторре такой же свадебный обычай, как у речников — принимая три подарка от жениха, девушка дает согласие вступить в брак.
— Ох, Юри, Юри… я точно погибну! Погибну! — воскликнула Миза и снова залилась слезами, уткнувшись в плечо подруги.
— Мизочка, бедная моя… Если бы я могла тебе помочь! Хочешь, давай, убежим со мной, а?
Миза подняла голову. Удивительно, но слезы сделали ее и без того милое личико еще милее.
— О, Юри! Ты ведь и правда можешь мне помочь, — прошептала она, и широко раскрытые припухшие от слез глаза заметались.
— Да, конечно! Давай убежим далеко-далеко! Спрячемся ото всех! — воскликнула Юри.
— Нет, нет, что ты! Это невозможно! К тому же мне что стать безродной заморцей? Да ни за что, лучше умереть…
— Тогда чем же я могу помочь? — спросила Юри. Ее задели слова Мизы, но она решила не обижаться на несчастную зареванную девушку.
— Юри, ты поговори с тотто Ремушем насчет меня… Все-таки это он виноват, что так все обернулось! Если бы он не помог Арри, дурень шлепнулся бы со столба и дело с концом! И я была бы свободна! Поговори с ним, попроси за меня! Он виноват, так пусть все исправит.
— Но что он может сделать?
— Как что?
Миза искренне удивилась. Ее тонкие брови изогнулись еще сильнее.
— Пусть жениться на мне вперед Миро, конечно же, — сказала она твердо.
— Но, Миза, как же я могу просить о таком?
— Ну ты же просила мое копье, и я дала тебе, а ведь нельзя! Потому что мы лучшие подруги, а лучшие подруги не могут отказать друг другу! Страшно представить, что было бы, если б кто-нибудь узнал о копье. Не знаю даже, чтобы бы старшие сделали с тобой… Лучше даже не думать о таком…
Юри потерла нос, надеясь, что это поможет собраться с мыслями.
— Ну что? Ты ведь попросишь его? Попроси сегодня же, — потребовала Миза, — Юри, я погибну, мне жить неохота даже, когда я просто думаю о проклятом Миро…
— Ладно, поговорю… — выдавила Юри растеряно.
— Обещаешь? Пообещай, пообещай, а то я не смогу уснуть.
Юри молча кивнула, чувствуя, что совершает ошибку.

Утром следующего дня она стояла у двери в комнату Рема и размышляла стоит ли постучать или лучше сбежать куда-нибудь подальше и жить в лесу, дожидаясь «Пьяную ведьму». Будь они в Нежборе, она бы так и поступила. Наконец, набравшись решимости, постучала.
— О, как приятно видеть тебя, Юри! Похоже, мой день начинается с удачи, — сказал Рем, распахивая перед ней дверь и пропуская в комнату.
«Ну и бардак!» — подумала Юри, оглядываясь по сторонам, — «Даже у Багоша в трактире комнатка понарядней!». У Рема же постель была смята и скомкана, сверху прямо на подушках лежал уличный плащ. На полу и на колченогом стуле громоздились кружки и грязные тарелки, из-под кровати высовывался край медного блюда, полного обглоданных кроличьих костей. Повсюду торчали свечные огарки, валялись куски угля, ореховая шелуха и огрызки. Стена напротив кровати с пола до потолка была исписана углем. Палочки, крючки, точки, кружочки, треугольники и завитки собирались в причудливый орнамент так, что сложно было сказать наверняка буквы это или рисунки. Глядя на них, Юри вспомнила, что видела похожие на внутренней части кольца, что теперь на тонком кожаном шнурке висело у нее на шее.
— Мышей разводишь тут что ли? — спросила Юри, кивая на кроличьи кости под кроватью.
— Зачем пришла?
Рем сел прямо на постель, потянулся всем телом и откинулся на спинку кровати. Не зная с чего лучше начать, Юри решила, что для такого разговора любое начало плохое, потому просто пересказала слова Мизы во всех подробностях, какие припомнила. Лицо Рема оставалось непроницаемым до тех пор, пока она не сказала:
— И вот, значит, Рем, раз так вышло, то как будто бы было б неплохо, то есть для Мизы, я имею ввиду, чтобы ты на ней женился вперед Миро.
Замолчав, посмотрела на него исподлобья и увидела, как разгорается в его глазах темный огонь. Он вскочил с кровати, так быстро, что она едва смогла заметить движение, а оказавшись рядом, прошипел со злобой, способной отравить воздух:
— Из ума выжила? Как можешь говорить о таком? Ты? Уходи! Не могу тебя видеть! Убирайся!
Он распахнул дверь и вытолкал Юри за порог с такой силой, что она едва удержалась на ногах.
— Проклятие! Арр! Карртан фаррак! — услышала Юри.
Сомнений у нее не было — непонятные слова точно какие-то грязные ругательства. Словно в подтверждение ее догадки раздался грохот захлопнувшейся двери, а следом звон разбивающейся о стену посуды.

Следующие несколько дней Юри проявляла чудеса изворотливости, чтобы не наткнуться на Рема и не встретиться с Мизой. Однажды даже чуть от холода не околела, просидев целый час в купальне, дожидаясь пока Рем с Радой закончат ссориться и разойдутся по комнатам. Выглядывая из своего укрытия, она видела, как мечутся их силуэты в светящемся окне. Как пить дать, опять спорят о чем-то. Вернее, известно о чем. Рада считала, что он должен ходить на Совет и занять свое место рядом с прочими тотто, разделив с ними ответственность за будущее Пенторра. Отправить подарки Славли Злате и помирится с Миро, хотя бы для видимости. Рем же, понятно, под ее дудку плясать не собирался. И если и имелись у него какие-то планы, он не был намерен никого в них посвящать. Потому бабуля синим огнем горела от злости. Юри ей от всей души сочувствовала — ведь упрямее Кошака нет под солнцем ни человека, ни торра.
* * *
Как и предвещало появление на свет двухголовой жаболды, зима выдалась пасмурная и теплая. Снег долго не залеживался — падал мелкой крупой и почти сразу таял. Часто шли один за другим моросящие бестолковые дожди. Долины и ущелья утопали в туманах. Небо пряталось за плотным покровом сизых облаков. Тяжелый влажный воздух казался вязким, а на Юри навалилась незнакомая ей прежде мрачная тоска. Она считала дни до прибытия корабля, представляя, как тайно, не прощаясь, покидает Пенторр и отправляется в путь на побережье. Как ищет дрова и собирает вдоль берега сухие водоросли для растопки сигнального костра. А Дин Рабат — кролик, бублик, алфавит — выдаст ей, как полагается, золотишко за карпуля и заберет на родную Ислу. А там, того и гляди, лед на Реке сдвинется, пойдут лодки в Нежбор. При мысли о возвращении в родной город становилось тяжело на сердце. Как она станет говорить с братьями? Как спросит Гароша о Мастере? И о гроттенском табаке? Как расскажет о том, что случилось с Маришкой Дортомир? Наверное, надо сразу отправляться домой на ферму и рассказать обо всем отцу. Пусть решает, что делать дальше. По крайней мере, она точно знала это, отец и младший брат поверят сразу и без сомнений, что каждое слово ее рассказа — чистая правда, как бы безумно она ни звучала.
* * *
В то утро, когда впервые за долгое время выглянуло солнце, Рада объявила, что сегодня они все вместе идут к Пенторрскому каньону — длинному узкому ущелью, по дну которого течет река, прозванная Слезы торра. Рассказывали, что такие глубокие трещины в скалах появились с годы великих бедствий, когда боги разгневались на лунных пастырей и солнцепоклонников за их преступления против естественных законов жизни.
По обе стороны ущелья рос вечнозеленый лес. Сосны в окадских горах совсем не походили на те высокие и стройные деревья, что Юри привыкла видеть вокруг Нежбора. Здесь они были коренастые с пышной сине-зеленой кроной и толстыми искривленными красноватыми стволами. Над соснами возвышались деревья зикка — тонкие, белые и гладкие, почти не имеющие ветвей, лишь на самом верху увенчанные роскошной шапкой крупных глянцевых листьев. Лес наползал на гору, прозванную Черной. Ее вершина, полностью лишенная растительности, состояла из похожей на обсидиан темной породы. Над Пенторрским ущельем висел горбатый мост без перил и ограждений. Каменная кладка была так искусна, что, казалось, она часть скалы — чудо природы, а не дело рук торров. Называли его мост Сотни Дев потому, что когда-то одна за другой уходили по нему навстречу страшной гибели невесты Проклятого зверя.

У моста собрались все старшие торры. Юри узнала многих из них — видела прежде на испытаниях. Рада объяснила ей, что сегодня Плакса, Арри и Ремуш должны снова выпустить тигров и показать, на что те способны. Исходя из этого, будет окончательно определено их место среди старших.
— О, надеюсь, у Арри получиться оседлать своего, — воскликнула Юри.
— Сомневаюсь… — ответила Рада, оглядываясь по сторонам, — И где же этот… мой внук?
— За него-то что волноваться? Он-то уже тотто.
— Рано обрадовалась, — проворчала Рада, — Он умудрился нажить так много врагов, что старшие вот-вот готовы признать, что назвавший его тотто на испытаниях распорядитель Кан, ныне так удачно для них покойный, совершил ошибку. Говорят, мой внук неполноценный тотто, раз позволил своему тигру сбежать в ту ночь.
— Как так-то? И почему они его невзлюбили?
— Вот уж действительно загадка! — ответила Рада с неприкрытым сарказмом.
Она, наконец, увидела Рема, стоявшего вдалеке от всех с отсутствующим видом, и недовольно поджала губы.
— Потому что его тигр черный? — спросила Юри и, перейдя на шепот, добавила, — Как Проклятый зверь?
— Это не заботило бы их так сильно, если бы он вел себя, как подобает торру! И главное, не пренебрегал Советом старших так явно и открыто. Ладно Славли… В конце концов, она может не быть первой женой, ничего смирится… А вот старшие, те, кто поддержал его когда-то… Может, хоть ты вразумишь его, а? Может, тебя он послушает?
— Ой, нет-нет-нет! Меня только не впутывайте в ваши дела, — поспешно запротестовала Юри, — мне и того довольно, что я просила его за Мизу… до сих пор зуб на меня держит, даже не говорит со мной…
— Как всегда от тебя мало толку, — проворчала Рада и отвернулась.

Вскоре Юри заметила Мизу и помахала рукой. Подруга даже головы не повернула в ее сторону. Она сидела на одной из длинных каменных скамей, что с двух сторон окаймляли площадку, вымощенную неплотно пригнанными друг к другу гранитными плитами. Когда Миза поднялась, чтобы поприветствовать одного из старших торров, который подошел к ее лоснящемуся от удовольствия отцу, в распахнувшихся полах плаща сверкнул красными самоцветами золотой пояс — первый подарок Миро. Юри тяжело вздохнула.
Рядом с Радой плюхнулся на скамью один из старших, тот с совсем короткой чахлой бородкой, что бывал в числе прочих у них в доме. Его лицо, очевидно когда-то красивое, портили скорбные складки у рта и тяжелые набухшие синевой мешки под глазами. На Исле говорят, что такие к старости вырастают у тех, кто тоскует по несбывшемуся. Юри вспомнила, что имя этого старшего Каллис, и когда-то он считался лучшим другом Церны.
— Дорогая сестра, — сказал он с легким поклоном, — Ты говорила с ним? Знаешь, что он намерен делать?
— Я-то говорила, да вот он не слушал, — ответила Рада, хмурясь.
— Плохи наши дела, если Совет окончательно повернется против него. Только и слышу в последнее время разговоры о паршивой овце, заморце, самозванце и дурном семени. И ты знаешь, кто льет масло в этот огонь… Наш дорогой Рубо привык строить из себя друга всех торров и отца справедливости, но мы-то помним, как он обошелся с тобой тогда… Похоже, он намерен повторить этот фокус снова. А твой внук, пропадая неизвестно где, помогает ему в этом. И сейчас, погляди, вместо того, чтобы проявить почтение к старшим, сидит один у моста, угрюмый, как зубоклюй.
— Каллис, и зачем говоришь мне все это? — прошипела Рада, — Как будто, я не знаю…
— Хочешь, скажу, чего ты не знаешь?
Рада посмотрела на него, вопросительно подняв бровь.
— Говорят, что смерть распорядителя Кана не так естественна, как нам пытаются представить, — прошептал Каллис и добавил, — И еще, говорят, Рубо был вне себя от ярости из-за того, что бедолага Кан так поспешно провозгласил твоего внука тотто.
— Все по закону…, — начала говорить Рада, но Каллис прервал ее.
— Закон в руках у того, кто держит копье Героя. Уж тебе-то это должно быть известно лучше, чем кому бы то ни было другому. Распорядитель Кан был уважаемым торром, будь он жив, вряд ли удалось бы назвать его решение ошибкой, но теперь… теперь все иначе. Заносчивый своевольный полукровка с черным мелким тигром очень быстро может оказаться изгоем, а следом за тем и покойником.
У Юри от возмущения такой несправедливостью заломило в затылке. Она злобно глянула на тотто, стоящих на широкой каменной платформе, возвышающейся между рядами скамей. Рубо Червон с величественным видом слушал одного из старших, уже совсем седого с длинной жидкой бородой, трепыхающейся на слабом ветру. Тот явно о чем-то многословно просил. Вскоре Рубо прервал его и жестом подозвал Миро. Седовласый поклонился молодому тотто и принялся объяснять свое дело заново. На красивом лице Миро вскоре проступило раздражение. Он окликнул сестру по имени, но та лишь усмехнулась и сказала так громко, что услышали все:
— Разбирайся с этим сам, брат! Пора тебе уже заняться чем-то полезным не только в спальне!
Среди сидевших поблизости старших пробежал легкий смешок.

— Словом, дорогая моя Рада, — продолжил тем временем Каллис, — Я надеюсь, что Ремуш одумается… Хотя уже, кажется, поздно. У тебя почти не осталось друзей в Совете.
— А ты, Каллис, все еще друг мне?
— Конечно, да, — печально вздыхая, ответил Каллис, — Разве смогу отступиться от клятвы, что дал брату Церне, когда тот лежал на смертном одре?
— Рубо вот смог.

Раздался удар гонга, мгновенно прервавший все беседы. Временный распорядитель, такой же седой, как и предыдущий, и одетый в точно такую же алую мантию, оглядел притихшее собрание и ударил вновь. Бронзовый звон поплыл над горами, сливаясь с гудящим эхо. Стая зубоклюев сорвалась с верхушек деревьев зикка и, совершив безмолвный круг над ущельем, скрылась в глубине леса. Когда голос гонга, наконец, затих, взоры собравшихся обратились к тотто. Первым выпустил тигра Рубо Червон. Он ударил себя кулаком в грудь и почти мгновенно перед ним возник могучий зверь с красно-бурой шкурой и толстыми длинными рогами, закрученными спиралью. Наклонил голову в бок и, стоило Рубо ухватиться за рог, мощным движением забросил грузного наездника себе на спину. Следом выступила Славли Злата. Она подпрыгнула вверх и оказалась верхом прежде, чем ее тигрица полностью обрела плоть. Еще сверкала в воздухе золотая пыль, а наездница уже возвышалась на спине зверя. Старшие захлопали, давая понять, что мастерство девушки их впечатлило. Миро вскинул руку вверх, воздух задрожал, собрался в плотное облачко. Его тигр был немногим больше, чем у сестры. Такой же золотой, со светлыми гладкими рогами и раскосыми глазами, удлиненными к вискам. Миро взлетел ему на спину и, широко улыбаясь, потрепал по холке, отчего зверь довольно сощурился. Было похоже на то, что они неплохо ладят.

Снова ударил гонг и на площадку выступила Плакса. Она так изменилась, что Юри едва узнала прежнюю пугливую зареванную девочку. В ее волосы были вплетены десятки разноцветных ленточек, по подолу яркого платья вились затейливые вышивки, а руки и шею украшали ярусы браслетов и бус. Но главное, она больше не плакала, наоборот улыбалась широко и так приветливо, что многие, глядя на нее, не смогли сдержать ответной улыбки.
— Какая умная девочка, — сказала Рада, — Или кто-то подсказал ей?
Юри хотела спросить, что бабуля имеет ввиду, но тут Плакса взмахнула лентами, зажатыми в кулаке и завертелась на месте. В то же мгновение ее окружило радужное сияние и на гранитные плиты выпрыгнула пестрая тигрица. Теперь Юри заметила, что ленты и бусы в точности повторяют расцветку ее волшебной шерсти. Девочка снова покрутилась, демонстрируя тигрице свой новый наряд и та, поглядев на нее, тоже покрутилась на месте, а затем склонилась и позволила сперва погладить себя по носу, а потом и обнять. Тонкие руки в браслетах утонули в мягкой пестрой шерсти, и на лице Плаксы снова засияла улыбка. Под одобрительные возгласы девочка и тигрица прошли кругом. Остановились и, когда Плакса раскинула руки, тигрица прыгнула ей в объятия, рассыпавшись на тысячи блестящий искр. Торры захлопали. Со всех сторон звучали поздравления и восторги. Громче прочих хлопал в ладоши Арри. Лицо его, прежде бледное, разрумянилось, и он глаз не сводил с девочки. «Теперь не надо больше звать ее Плаксой», — подумала Юри.
— Отлично-отлично! — воскликнул Каллис, — Лучше и не придумать.
— Да, — согласилась Рада, — Хоть всадницей не станет, достойное место под солнцем и хороший брак ей обеспечены.

Стоило Арри выступить на площадку, Рем, не проявлявший прежде интереса к происходящему, подошел ближе и встал так, чтобы ничего не упустить из виду. «За себя бы поволновался, болван», — подумала Юри.
На этот раз Арри был спокоен. Он не стал бить себя в грудь кулаками, как делал прежде. Встал, расставив ноги и, сложив руки за спиной, медленно вдохнул и так же медленно выдохнул. Почти сразу же воздух вокруг него уплотнился, задрожал и превратился в густое темное облако, из которого выступил вперед лохматый тигр, действительно крупный, с толстыми могучими лапами и блестящими рогами. Его густая длинная шерсть цвета каштана переливалась на солнце золотистым отливом. Глаза большие и круглые глядели по сторонам с любопытством. Он обошел Арри несколько раз, наклонился к его голове и понюхал затылок. Затем остановился напротив. Мальчик протянул руку и легонько коснулся влажного звериного носа. Потом сделал шаг в сторону и попытался встать сбоку от зверя, как делали тотто, прежде, чем запрыгнуть верхом. Но каштановый тигр недовольно мотнул головой и оскалился. Арри попробовал снова. Зверь оскалился сильнее и издал угрожающий звук. Тогда мальчик отошел и встал так, чтобы тигр хорошо видел его. Поклонился и снова сцепил руки за спиной. Огромная лохматая голова приблизилась в лицу Арри. Волосы на его голове затрепетали, подхваченные дыханием зверя. Затем тигр снова обошел кругом, на этот раз внимательно разглядывая мир вокруг. И медленно растаял. Старшие торры одобрительно захлопали. Громче прочих радовался Рубо Червон. Он широко улыбался, демонстрируя удивительно крупные зубы и тряс копьем Героя над головой.
— Молодец, молодец, старший! — крикнул он, — Достойный старший торр Арри Чоко! Займи свое место в Совете!
Миро и Славли тоже хлопали, всем своим видом выражая солидарность с Повелителем торров.
— Ха, так я и знала, что у него силенок не хватит, — фыркнула Рада.
По ее виду Юри сразу поняла, что бабуля раздосадована не меньше, чем она сама, просто делает вид, что не надеялась на лучший исход.
— Так для него будет лучше, в конце концов он получит должность и займет свое место, — произнес Каллис покровительственным тоном, — Быть может, и Ремушу хватит ума поступить так же. В его ситуации, когда Совет вот-вот готов признать, что полукровке не место среди старших торров, а Рубо только и ждет возможности сделать свой ход и толкнуть падающего… А ведь он и нас за собой потянет, Рада, ты же понимаешь это?
— Что ты хочешь сказать, Каллис? Что ему надо показать свою слабость? Признать, что он назван тотто по ошибке и никогда больше не ездить верхом на тигре?
— Именно так.
— Что ж, скажи-ка, сделал тебя счастливым такой выбор? — спросила Рада, заглядывая своему старому другу в глаза, — Можешь не отвечать, я знаю ответ. И ты знаешь, что я никогда не стала бы предлагать такое своему внуку.
— Конечно, знаю. Потому сделал это за тебя, — сказал Каллис с вызовом, — Я говорил с ним вчера.
— И что он ответил? — спросила Рада холодно.
— Сказал, что я дал хороший совет. И добавил, что его наставник говорил: есть сражения, которые стоит проиграть ради того, чтобы выиграть войну. Очевидно, мудрый человек этот его наставник.

Рем стоял у моста, повернувшись спиной к собранию торров, и глядел на противоположный край каньона. На той стороне лес подступал намного ближе к обрыву. Видны были заросшие мхом и кустарником каменные развалины какого-то строения, от которого остались лишь фундамент, основания четырех толстых колонн, да груда камней. Как только раздался удар гонга, объявляющий о начале последнего представления, Рем повернулся и поклонился, приложив руку к груди, но на площадку не вышел, а остался стоять у моста. Когда гонг зазвучал снова, призывая торра показать, на что способен его тигр, Рем развернулся и побежал по мосту. В первые мгновения повисла тишина, но вскоре послышались возмущенные крики:
— Что это он делает?
— Куда это он собрался?
— Заморца решил сбежать? Испугался?
— До Карилара бегом собрался?
— Пусть проваливает!
— Какой стыд! Какой позор!
— Не вздумай возвращаться!
— А я говорил вам! Лари! Дурное семя!
Тем временем Рем перебрался через мост и продолжил бежать пока не достиг кромки леса, где, наконец, остановился.
— Ты знаешь, что он затеял? — спросила Рада, больно пихая Юри в плечо.
— Нет, нет…
Юри скрестила пальца на руках, как делают дети, загадывая желания, и прошептала:
— Что бы ты там ни задумал, пусть все получится…

Рем снова побежал. На этот раз прямо к ущелью. Он двигался быстро, будто гнался за кем-то. Достигнув обрыва, оттолкнулся от края и прыгнул вперед и вверх, перебирая в воздухе ногами, словно надеясь найти невидимую опору. Торры с криками вскочили с мест. Рада сжала руку Юри с такой силой, что хрустнули косточки, но та, кажется, даже не заметила. Она не дышала, застыла, боясь моргнуть, и смотрела на парящего в прыжке Рема. В тот миг, когда он начал падать, очертания тела потеряли четкость, и его подхватил густой темный вихрь. На гранитную площадку, высекая когтями искры из камня, приземлился черный тигр с всадником на спине.
Из груди у Юри вырвался вздох облегчения. Рада отпустила ее руку и рухнула на скамью. Каллис застонал, хватаясь за грудь. Торры молчали до тех пор, пока кто-то первый ни крикнул:
— Тотто!
— Тотто! Тотто! Тотто! — подхватили со всех сторон восторженные голоса.

Черный тигр медленно двигался вдоль скамей, словно желал рассмотреть и запомнить каждого торра. Рем сидел верхом с невозмутимым видом, но Юри заметила, как сильно он бледен.
Золотая тигрица не отводила взгляд от черного тигра. Она вытянула шею и издала призывный звук, похожий на распевное урчание. Славли Злата вспыхнула румянцем и потянула тигрицу за рога, но та лишь мотнула головой и выгнула шею. Тигр Рубо скалился, поджимая губу так, что был виден длинный острый клык. Сам Повелитель торров хмуро глядел исподлобья, уперев подбородок в могучую грудь. Его высокий бугристый лоб блестел от пота. А Миро улыбался с восторгом, какой бывает у ребенка впервые попавшего на представление ярмарочных акробатов. Поравнявшись с тотто, Рем поклонился каждому и двинулся дальше.
Юри вспомнила, как смотрела на принца с балкона «Радужного приема», и подумала, что это было очень давно, сто или тысячу лет назад. И она уже не может припомнить точно, что чувствовала в тот день, и о чем мечтала. Как будто это была не она, а ее уже совсем выцветшее от времени отражение глядело тогда на сияющего белоснежного всадника, в котором невозможно было предугадать нынешнего, похожего на ожившую тень.

Поравнявшись со скамьей, где сидели Рада и Юри, черный тигр остановился.
— Юрилла, хочешь прокатиться на моем тигре? — спросил Ремуш.
— Что? — растерялась Юри. Ей показалось, что она ослышалась.
Он наклонился и произнес еще раз, громче:
— Хочешь прокатиться на моем тигре?
Сердце у Юри подпрыгнуло от смеси ужаса и восторга.
— Да! — крикнула она слишком громко и увидела, как Рем улыбается.
— Держись за рог и ничего не бойся, — сказал он.
Тигр склонил голову набок. Юри пришлось немного подпрыгнуть, чтобы дотянуться до блестящего рога. Едва она ухватилась, как взлетела вверх, словно невесомое перышко, подхваченное грозовым ветром. Рем поймал ее и, усадив перед собой, прошептал на ухо:
— Согни ногу и сядь прямо, вот так. Ты не упадешь, пока я держу тебя.
Он положил ладонь ей на живот и прижал к себе. Голова у Юри закружилась и перед глазами поплыл туман, когда тигр сдвинулся с места. Она чувствовала движения его тела, чувствовала жар и шелк его шкуры, от которой исходил тот самый чарующий аромат, что не давал ей покоя. В мгновения ока она потеряла способность видеть и слышать, опьяненная незнакомыми прежде ощущениями.
— Юри, твое сердце бьется так быстро, — сказал Рем, — Не бойся, я крепко держу тебя. И ты нравишься Церне. Даже больше, чем я, кажется…
— Что?
Юри очнулась и растерянно огляделась по сторонам. Они уже миновали мост и подошли вплотную к лесу на противоположной стороне ущелья.
— Не бойся, ты нравишься Церне, — повторил Рем, — Все еще плохо слышишь?
— Церне?
— Да, я назвал тигра Церной, в честь деда.
— Тебе же нельзя говорить его имя!
— Ты и так уже знаешь почти все мои тайны.
— Почти все?
— Да, и скоро узнаешь еще одну.

В глубине леса плыл терпкий густой аромат смолы, было прохладно и влажно. Церна бесшумно ступал по земле, устланной толстым ковром из хвои и синего мха, слегка припорошенного снегом. Кое-где пробивались солнечные лучи, но чем плотнее над головами смыкались кроны, тем сумрачней становилось вокруг. Тишину нарушали лишь похожие на старческие вздохи глухие скрипы белых стволов качающихся на ветру деревьев зикка.
— Здесь так тихо, — сказала Юри шепотом, — Как будто мы одни в этом лесу…
— Нет, мы не одни. К востоку у ручья семейство валдаков, над нами в листьях зикка десятки зубоклюев, впереди уходит на север старый олень, вон под тем пнем спят рогатые красные ежи, стая волков двигается в нашу сторону с запада, но они далеко.
— Откуда ты знаешь это? — спросила Юри. Известие о волках заставило ее встревожиться.
— Я не знаю, Церна знает. Не бойся, они не станут нас беспокоить.
Словно в подтверждение его слов Церна слегка мотнул головой и издал низкий горловой звук. В тот же миг деревья зикка ожили, и в небо, хлопая крыльями, взмыли зубоклюи. Юри подумала, что, должно быть, Церна самый большой зверь в этом лесу, но все же порадовалась, что захватила с собой, спрятав в ботинке, крохотный наточенный ножик, прозванный коготь тигра.
Чем ближе они подбирались к Черной горе, тем плотнее, гуще и мрачнее становился лес. Справа показалась обмелевшая речушка с каменистым руслом. Редкие струи воды огибали островки ледяной корки. Некоторое время Церна шел вдоль русла, пока не добрался до небольшого моста, сложенного из заросших мхами и лишайниками камней.
— Церну никак не убедить идти в брод, если он знает, что рядом мост, — с усмешкой сказал Рем, — Мы почти на месте.
— А куда мы идем-то, а?
— Помнишь, я говорил, что не знаю, где вышел из Лабиринта? На самом деле я лукавил. Как назвать портал, я и правда не знаю, у него нет особых примет… это просто небольшая арка в стене. Действительно небольшая! Мне пришлось склониться, чтобы не удариться головой о свод… Но место, где я оказался, сложно не запомнить. Сейчас ты сама все увидишь! Смотри!

Церна нырнул в просвет между деревьями, и они оказались у самого подножия Черной горы перед долиной, залитой теплым солнечным светом. Еще некоторое время постояли у кромки леса, любуясь величественной картиной. Прямо перед ними возвышался грандиозный монумент из черного полированного камня — рогатый тигр с мощными когтистыми лапами и пышной гривой. Взгляд его сверкающих золотом глаз был устремлен куда-то в сторону Пенторра. Между изогнутых острых рогов сияла золотая корона, украшенная алыми камнями. За исполинским изваянием находился полуразрушенный дворец или храм с высоким, наполовину провалившимся куполом в центральной части и двумя галереями по обе стороны от нее. Крыши галерей давным-давно обрушились, остались лишь сдвоенные ряды колонн, застывших будто стража, охраняющая груду древних камней.
— Это же Проклятый зверь, — прошептала Юри, указывая на монумент.
— Верно.
— Но ведь он был наверху…
Юри решила, что это то самое виденное прежде изваяние с вершины Черной горы, которое каким-то неведомым образом спустилось вниз к ее подножию.
— Нет, это другой, — сказал Рем, — Чтобы увидеть верхнего, надо немного обойти гору. Его хорошо видно со стороны входа в Лабиринт. Еще одного мы видели у водопада, в тот день, когда сошли с корабля. Помнишь? Звериная голова? Очевидно, статуя стояла на вершине. Ее разломали на части и сбросили вниз. И еще развалины у моста Сотни дев. Помнишь, там четыре основания и груда камней? Думаю, это тоже была статуя, которую они уничтожили.
— Кто? Кто уничтожил?
— Торры, конечно.
— А кто построил?
— Торры, конечно.
— О! — только и смогла выдавить Юри.
— Я нашел это место, когда искал дорогу от Лабиринта в Пенторр. Я вышел из портала совсем рядом, вон там дальше, — сказал Рем и махнул рукой куда-то в сторону густого леса, — Потом, когда все кончилось, вернулся сюда с Церной. И приходил почти каждый день. Хотел понять, что здесь произошло. Почему…
— Почему они понаставили памятников тому, кого так боятся и все время без конца проклинают! — перебила его Юри, — Это ведь так странно, да?
— Да, верно.
— И ты понял? Надеюсь, да! Старики так окрысились на тебя из-за Совета и всего остального! Если бы они знали, что ты сюда ходишь, точно бы тебе несдобровать.
— Я понял, — ответил Рем, — По крайней мере отчасти. Я знаю, кто такой на самом деле Проклятый зверь. И кое-что еще, я здесь узнал. То, что касается нас с тобой. Пойдем, я покажу!
— Подожди, но разве это место не проклято? Мы не ослепнем? Торры даже смотреть на Черную гору бояться… Разве можно нам быть здесь?
— Мне можно, — ответил Рем, пожимая плечами, — И тебе можно, я разрешаю.
— Ох, Рем, — вздохнула Юри, — Я помню, что когда ты говорил что-то подобное в прошлый раз, мы попали в неприятности…
* * *
Рядом с исполинским монументом Церна казался крошечным. Вблизи на гладком камне стали видны отметины времени — тонкие трещины и лакуны. А его черный цвет, как оказалось, имел алый оттенок из-за множества крохотных красных вкраплений, неравномерно покрывающих поверхность. Когда они проходили между широко расставленных лап зверя, Юри смутилась, заметив, что древний скульптор постарался на славу и воспроизвел все детали в точном соответствии с природой.

Вход в центральную часть дворца закрывала тяжелая позеленевшая от времени двустворчатая дверь, отлитая из бронзы. Обе створки покрывали рельефы, похожие на те, что украшали порталы Лабиринта — коренастые угловатые фигуры людей и тигров на задних лапах, застывшие в позах, похожих на странный парный танец. Одна из створок была слегка приоткрыта. На мраморном полу виднелись глубокие свежие борозды.
— Без Церны не смог бы сдвинуть. Кажется, дверь была закрыта не одну сотню лет. Пойдем внутрь. Церна подождет нас здесь, — сказал Рем и легко соскользнул со спины тигра вниз и, протянув руки, крикнул, — Прыгай, поймаю!

Из-за двери тянуло затхлостью и птичьим пометом. Юри шагнула вслед за Ремом и оказалась в огромном длинном зале с двумя рядами красных мраморных колонн, лишь отчасти освещенном зыбким светом, падающим сквозь провалившийся с одного края высокий купол. На груде припорошенных снегом обломков сидели зубоклюи. При виде пришельцев они расправили крылья, гребни на плоских головах встали дыбом, из зубастых пастей вырвались резкие возмущенные крики. Однако вскоре птицы успокоились и потеряли к людям всякий интерес, словно признали их право находиться здесь.
— Купол обрушился недавно, — сказал Рем, — Зубоклюи хоть и обосновались внутри, но не успели все загадить. Погляди наверх, как думаешь, похоже на пробоину? Как будто упало что-то сверху…
— Не знаю, — ответила Юри, оглядываясь по сторонам, — Что могло упасть-то с неба?
Рем пожал плечами и достал огниво. У двери лежали заготовленные заранее факелы. Он поджог один и осветил стену справа от входа, прежде скрытую в полутьме. От пола до потолка ее покрывала мозаика, тончайшая чешуя из позолоты и смальты, такая подробная и точная, что, казалось, изображение, подсвеченное танцующим пламенем факела, вот-вот оживет и картина придет в движение.
Древнему мастеру удалось передать предсмертный ужас на лицах людей, простирающих в иступленной мольбе руки к небу, откуда падали на землю сотни горящих звезд. Рушились дворцы с золотыми куполами, горели синие деревья, вода в реке пузырилась, так словно кипела от невыносимого жара. Под картиной находилась надпись — те же таинственные символы, что Рем нацарапал углем на стене в своей комнате.
— Кара небес, — сказал он, — Здесь написано, что это была кара небес. Посланная за то, что люди, возомнив себя равными богам, создавали чудовищ, соединяя кровь людей и животных. Вот смотри сюда! Здесь говорится про чудовищ.
Он осветил другую картину. Юри вздрогнула и отшатнулась. Мозаика была исполнена с тем же мастерством и вниманием к деталям. Фигуры чудовищ — рыбы с куриными ногами, свиньи с человеческими лицами, покрытые рыбьей чешуей слоны, волки с кожистыми крыльями, гепарды с петушиными головами и крысиными хвостами — застыли в мучительном напряжении. Их позы были столь же противоестественны, как и весь их облик. Глаза выпучены, мышцы напряжены, суставы вывернуты. Вид каждого из них кричал об ужасе и боли, которые терзали их души и тела. Юри не сразу заметила, что между чудовищами изображены люди — мужчины и женщины, одетые лишь в темные широкие юбки до колен. На их оголенных телах красным узором плелись рисунки — завитки, точки и геометрические фигуры, причудливо соединенные друг с другом. На лбу у каждого сиял алой яшмой лунный серп.
— Это лунные пастыри, — сказал Рем, — К сожалению, я не смог расшифровать все знаки… К тому же, подозреваю, автор этих строк сознательно напустил тумана… Ясно вот что — лунные пастыри использовали колдовство, чтобы создавать чудовищ. Большая часть несчастных уродов умирала в страдании. Тут сказано, что их отчаянные вопли достигли небес… Думаю, на этой картине изображены как раз эти твари. А дальше… смотри!
— Лунные пастыри… Они выглядят жутко, так же жутко, как эти несчастные чудища, — прошептала Юри, заворожено разглядывая картину.
— Да, пожалуй. Древние маги, не чета нынешним ярмарочным попрошайкам и фокусникам. Если я верно понял… не все знаки мне знакомы, скажу тебе честно. Лунные пастыри не совсем люди… Тут сказано, что они пили забродивший под ущербной луной ядовитый сок ориона, чтобы видеть два мира сразу. Или что-то вроде того… В конце концов они были прокляты богами за свои нечестивые деяния.
— А что это за знаки такие? Что-то не помню я таких надписей в Пенторре.
— Это первый язык. Моя мать называла его «язык царей и богов». Она учила меня читать на нем с тех пор, как мне исполнилось пять. Говорила, что только те, в чьих жилах течет королевская кровь, могут прочесть знаки языка царей. Честно говоря, не думаю, что это действительно как-то связано с кровью… Мои предки короли Саркани оставили заветы потомкам, целую груду свитков. По большей части полная ерунда, занудство и бесконечное хвастовство. Мы с матерью читали их. Единственное, что мы делали только вдвоем.
Рем тряхнул головой, как будто отгоняя назойливые воспоминания, и произнес решительно:
— Давай поторопимся, скоро солнце сядет. Смотри сюда.

В верхней части следующей картины застыли в величественных позах четверо мужчин и три женщины, все, как один, с длинными огненно-красными волосами. У каждого над головой расходились в стороны сияющие лучи, похожие на короны. Мужчины облачены были в золотые доспехи, женщины в длинные золотые платья. В нижней части картины пресмыкались чудовища. В центре был изображен могучий ящер с тремя лысыми человеческими головами на длинных тощих шеях. Верхом на нем сидела обнаженная тучная женщина с длинным, как у аиста, клювом и перепончатыми лапами вместо ног. Рядом шагала огромная четырехрукая рыжая обезьяна с острыми клыками, вооруженная секирой, мечом, копьем и плетью с шипами. За ней следовали три бесполые фигуры — покрытые черной блестящей чешуей полулюди-полузмеи, танцующие на скрученных кольцами хвостах. Из их разинутых безгубых ртов вываливались длинные раздвоенные языки. Вместо носов — два узких отверстия, желтые глаза перечеркнуты тонкими полосками вытянутых зрачков. На груди у каждого имелся знак, выложенный золотыми пластинками. В руках они сжимали длинные хлысты. Рядом с полузмеями ползли бок о бок крокодил с жалом скорпиона на хвосте и скорпион с разинутой крокодильей пастью.
— Люди сверху — владыки Золотых царств. А уродливые твари внизу, это те, что получились у лунных пастырей удачно, если можно так выразиться конечно, — сказал Рем, — Я так понял, целью пасторов было создать существ, превосходящих в своих способностях людей и животных. Каждый был уникален и неповторим. Тут сказано, что пот этой женщины обладал лекарственными свойствами… Дословно «излечивал дурные болезни»… Странно… Можно подумать, есть не дурные… Обезьяна не знала усталости и боли. Ядовитый крокодил… Тут все ясно. Трехголовый назван мудрецом, изрыгающим огонь, что бы это ни значило… А вот эти трое, самые любопытные. Посмотри на них. Никого не напоминают?
— Ну змей, само собой. Вон хвосты-то какие.
— Да, верно, — Рем поднес факел ближе, так чтобы лучше осветить три фигуры, — И еще они похожи на жрецов из Храма Упокоения.
— Точно! Их лица! Это змеиная оспа! Это она? Ненавижу эту проклятую болезнь, ненавижу! Ничего нет ужаснее… Что же это все значит? — воскликнула Юри, трижды плюя через левое и через правое плечо.
— Эти существа результат магической трансформации. Я думаю, что жрецы тоже. То есть, я хочу сказать, вполне возможно эти существа и жрецы имеют что-то общее в своем происхождении. Смотри, эти знаки на груди у чудовищ. Это соединение нескольких символов в один. Если я верно понял, то вот этот означает «утрата разума» или скорее «туман ума», у второго «боль, память», у третьего «обман чувств». Вернемся к ним позже. Сейчас, посмотри на следующую картину. Здесь изображено бегство уцелевших людей и чудовищ из разрушенных городов. Первая битва с торрами.

Чтобы рассмотреть сцену сражения пришлось отойти подальше, почти в центр зала. Косой солнечный свет падал на нее из пролома в куполе. Масштаб картины поражал. В правой части в атаку бросались красноголовые всадники в сияющих доспехах, рядом с ними сражались чудовища. Впереди бежали охваченные огнем свиньи с человеческими лицами, по бокам на колесницах ехали змеелюди. Рты их были угрожающе неестественно разинуты. За спинами воинов видны были разрушенные горящие золотые дворцы. В левой части картины ощетинились копьями торры — множество воинов верхом на рогатых тиграх. Они явно терпели поражение. Несколько тигров с обезумевшими мордами поворачивали вспять. Пронзенные стрелами торры падали на землю. На лицах уцелевших читались ужас и отчаяние. В центре на большом черном тигре сидел юноша в короне, с копьем в одной руке и рогом в другой. Он был преисполнен мужества и решимости сражаться, но в грудь его тигра летели стрелы, которым суждено было попасть в цель. Позади торров виднелся силуэт Лабиринта, а за ним берег океана.
— Лишившись царств, солнцепоклонники пошли войной на земли торров, — произнес Рем мрачно, — Солнцепоклонники — предки лари. Смотри, у них красные волосы. Среди лари до сих пор рождается много рыжеволосых. Про них говорят «поцелованные солнцем благословенные дети света». Семь золотых городов принадлежали им когда-то. В первой битве они одержали победу. Подожгли своих чудовищных свиней и направили их на войско торров. Тигров охватил ужас перед огнем и дикими воплями горящих заживо тварей, и они повернули вспять. Эти змеелюди на колесницах внушали торрам видения и затуманивали разум так, что те не могли сражаться, потому что не знали, где их враг. И все же обе стороны понесли огромные потери. Огонь перекинулся на лес, и он горел несколько дней. Место сражения до горизонта покрыл горячий пепел. Торры отступили.
Рем подошел ближе к мозаике и указал горящим факелом на черного тигра:
— Смотри, Юри, это Проклятый зверь. Правда, пока еще всего лишь юный царь Ирра Шестой. Он не погиб в этой битве и спас своего тигра. Соединился с ним, когда тот был смертельно ранен. Пойдем дальше, скорее! Вот, смотри сюда, знакомое место, правда?
Юри взглянула на мозаику и узнала Вечное древо — синяя чешуйчатая кора, крупные синие листья, громадный ствол и раскидистая крона, похожая на грозовую тучу. Перед ним застыл на коленях молодой царь. Обе его руки были рассечены, и кровь неправдоподобным фонтаном лилась на ствол и корни дерева. Должно быть, художник хотел с помощью этого преувеличения передать крайнюю степень отчаяния юноши.
— Тут сказано, что Ирра молил Вечное древо о помощи в следующей решающей битве и в конце концов узнал, как сможет сплотить свое войско, устрашить врага и призвать на помощь союзников. Не ясно, как именно он добился этого, однако результат тебя впечатлит, я уверен. Иди за мной, продолжение там дальше на другой стене.
Юри покорно последовала за Ремом. Он передал ей факел и зажег еще один. Солнце садилось, и свет, лившийся сверху, тускнел с каждой минутой.
— Ты провел здесь немало дней, разбираясь во всем этом… — сказала Юри.
— Да, почти каждый день приходил, несколько раз даже провел тут всю ночь, но в темноте не удобно читать знаки… Поторопимся!
— Потому не ходил к торрам на Совет?
— Да, конечно. То, что я нашел здесь, по-настоящему важно. Не отвлекайся, смотри сюда, — ответил Рем сердито.
Он был заметно взволнован. Его обычно такие плавные, выверенные движения стали резкими и нетерпеливыми, а речь торопливой. В глазах то и дело вспыхивали яркие отблески факельного огня. Все вместе это сделало его облик пугающим и чужим. Юри подумала, что надо побыстрее здесь закончить и возвращаться в Пенторр. Это место и мрачные картины прошлого пугали ее. И в то же время в глубине сердца она чувствовала странную зыбкую связь с ними, которая как чудесная незримая нить соединяла ее маленькую жизнь с теми, кто умер сотни лет назад.

На стене противоположной от входа располагалось еще одно мозаичное панно, изображающее сражение. Снова шли в атаку красноголовые лари, вместе с ними бились бок о бок чудовищные обезьяны, ядовитый крокодил, ящерицы, плюющиеся огнем из всех телесных отверстий, покрытые блестящей чешуей слоны и змеелюди на колесницах. На этот раз им противостояли не только торры — рядом с ними сражались медведи, волки, валдаки, кабаны, рыси и зубры. Во главе этого необычайного воинства шел исполинский черный тигр, увенчанный золотой короной.
— Ирра соединился со своим тигром, стал с ним один целым и превратился в непобедимого зверя. Его сила приумножилась в тысячу раз, ум стал ясным и холодным, а воля столь могущественна, что ни один зверь не мог уклониться от его призыва. В этой битве торры одержали победу. Едва уцелевшие жалкие остатки армии солнцепоклонников бежали назад, спасая свои ничтожные жизни. А вот теперь слушай и смотри внимательно!
Рем поднес факел к следующей картине. Это панно выглядело иначе, словно было делом рук другого мастера, который стремился подражать своему предшественнику, но не утратил собственный стиль. На первом плане были изображены уже знакомые змеелюди на колесницах. Вместо лошадей в них были впряжены волки с кожистыми бесполезными на вид крыльями. Из разинутых пастей капала слюна, в вытаращенных круглых глазах блестела кровавым огнем красная смальта. Вокруг колес вились в траве сотни змей, словно армия, готовая к бою. Змеелюди смотрели с холма на полуостров, через который текла широкая река. На берегу сверкал золотыми и переливался разноцветными пестрыми куполами большой город. Рядом с ним стоял белоснежный храм в форме пирамиды. С западного берега полуостров оканчивался высокими горами, в восточной части преобладали леса и равнины.
— Это страна Роштан, — сказал Рем, — Помнишь, я говорил тебе, что некоторые мудрецы Карилара считают, что Исла давным-давно откололась от Древнего континента. Так вот, думаю, это и есть Исла. Смотри, вот Велинеж, вот Шулимские горы, город на берегу — это же Нежбор!
— Да ну, Рем, ты чего! Совсем не похоже на Нежбор! Нет таких домов у нас и не было никогда! — воскликнула Юри, возмущенная настолько нелепым предположением.
— Откуда ты можешь знать, что было там тысячу лет назад? — спросил Рем и посмотрел на нее так внимательно, словно не было вокруг ничего интереснее, — Скажи, ты любишь спорить со мной, да?
Он задал вопрос таким серьезным тоном, что Юри почувствовала себя неловко и буркнула:
— Может и люблю! А что все должны с тобой соглашаться что ли? Как будто ты никогда прежде не ошибался.
— Сейчас я прав, сама поймешь, — резко ответил Рем и поднес факел к надписи под панно, — Здесь писал другой человек, стиль совсем иной. Тот, что писал раньше, то ли многого не знал сам, то ли не спешил откровенничать с потомками. Автор этих строк более красноречив. Вот, что он пишет, слушай. Саррканены вдоволь напились смертью и болью на поле брани и возвысились над своими создателями, предали, ограбили и убили своих хозяев лунных пастырей, а потом обратили жадные лютые взоры на благословенный триедиными богами Роштан. Поняла? Саррканены! Но он не использует символ «Сарк», что значит «дракон»… «ан» значит «сын»… Так пишется мое имя Саркани — сын дракона… Он пишет «сарр» и «кан» соединенный с «ен», так же как пишет «боль»… или это «страдание»? Послушай, как будто получается «рожденный страданием» или «рождающий страдание» или «родственник страдания»? Это не совпадение, это не случайность. Нет и не было никакого дракона! Саркани на самом деле — Саррканен!

Рем выпалил все это на одном дыхании. Глаза его лихорадочно блестели, а на щеках пятнами проступил румянец. Он смотрела на Юри так, словно ждал одобрения, а она была так растеряна, что не могла ничего ответить. Все путанные противоречивые мысли, что толкались у нее в голове, в конце концов сливались в одно острое ощущение опасности.
— Знаешь, Рем, — сказала она, — Может быть, эти Саррканены не такие уж плохие. Ведь это не они создали тут картины, а их враги. Если бы мы их спросили, они бы нам рассказали все иначе. Может, они и не хотели никого мучить, а хотели найти пристанище, место, где могли бы жить без страха, понимаешь?
— Ты что хочешь меня утешить? Не стоит. Саркани или Саррканен, сын дракона или порождение страдания… Это просто слова.
— Да не хочу я тебя утешать! Просто говорю, что не всегда то, что выглядит как чудовище и есть чудовище на самом деле. Да, они жуткие, но ведь это пастыри их такими сделали, а не сами они решили стать такими, понимаешь?
Рем ответил с неожиданной нежностью:
— Юри, я не думаю, что твоя мать чудовище. Она спасла нас, я помню об этом и я благодарен.
— Да… мама, матушка моя спасла нас…
Юри вдруг почувствовала сильную усталость и опустошение. Она отбросила факел в сторону, села на холодный каменный пол и закрыла лицо руками.
— Коротышка, что с тобой? Тебе плохо? — встревоженно спросил Рем, опускаясь рядом с ней на колено, — Что случилось?
— Ох, Рем… Все это слишком для меня. Просто слишком для меня… Я не понимаю… Не понимаю, что это за место такое, что все это такое… Мне страшно, понимаешь? Я ненавижу эту болезнь, ненавижу, что она делает с нами… этот вечный страх, вечное ожидание… Знаешь, когда мы поднялись на корабль, я подумала, чтобы нас не ждало впереди, но хотя бы проклятой змеиной оспы там точно нет. И вот тут ты показываешь мне все это… пастыри, чудовища, змеелюди, саррканены… а Исла это какой-то Роштан… Я не хочу этого… Я ничего не понимаю… Это место жуткое! И ты пугаешь меня! Мне просто очень страшно, ясно тебе!
Она подняла полные слез глаза, а когда попыталась вытереть их, то размазала по щекам копоть, осевшую на пальцах. Рем сел с ней рядом и, взяв за руку, сказал:
— Прости меня… Надо было как-то иначе рассказать тебе обо всем. Я так сильно хотел впечатлить тебя! Пожалуйста, прости. Простишь?
— Не сержусь я на тебя, так-то, — ответила Юри.
Если она и сердилась на него раньше, то перестала в тот же миг, когда он взял ее за руку. И тут же смутилась и рассердилась уже на себя саму за собственные глупые чувства. Хотела забрать руку, но он схватил еще крепче, как будто разгадал ее намерение.
— Простила, значит? Скажи, что простила, тогда дам тебе сладких орехов.
— Я что белка тебе что ли? За орешек хвостом крутить… У тебя правда есть орехи? Давай сюда, я с утра ничего не ела.
— Простила?
— Да-да, давай уже.

Сладкие орехи, пролежав весь день в нагрудном кармане, слиплись в комок, но все равно пришлись Юри по вкусу. Пока она грызла их, Рем рассказал о том, как нашел это место, которое он называл базиликой. Слово было Юри не знакомо, но она подумала, что оно отлично подходит к столь мрачному грандиозному дворцу, на стенах которого запечатлены истории о тех, кто умер давным-давно.
Впервые попав в базилику, Рем был ошеломлен увиденным. Несколько дней потребовалось, чтобы понять, что именно он нашел. Провал в куполе впускал внутрь недостаточно света, потому пришлось совершить набег на кладовые Рады, чтобы сделать масляные факелы и раздобыть стопку каких-то тряпиц для очистки картин от грязи. Удивительно, но мозаики почти не пострадали. Однако, с каждым днем Рем стал замечать все больше следов разрушения. В базилике не было окон, единственная дверь оставалась наглухо закрытой, пока Церна не сдвинул ее с места. Очевидно до тех пор, пока купол оставался цел, разрушительное течение времени попросту не могло попасть внутрь, а теперь торопилось наверстать упущенное.
— Когда я начал разбираться с тем, что нашел тут, даже представить не мог, куда это меня приведет, — сказал Рем, — Юри, я отыскал здесь ответ, который мне был так нужен. Я очень хочу показать тебе, рассказать тебе все.
— Ты узнал, как они насылают змеиную оспу? — спросила Юри с надеждой.
— Не совсем, нет… Думаю, я понял, что должен сделать. Все это наверняка связано… Болезнь и Саррканены, конечно же связаны.
— Рем, скажи прямо. Просто скажи.
— Думаю, под Храмом, там в глубине горы до сих пор живет один из Саррканенов, тот у которого на груди знак «боль и память». Это он Великий Саркани.

Рем подошел к панно и поднес факел ближе. Его света едва хватало, чтобы выхватить из полутьмы центральный фрагмент. Юри содрогнулась и подумала, что может оно и к лучшему, потому что смотреть было страшно. Полчища змей атаковали обезумевших от ужаса людей — впивались зубами, душили, извиваясь, заползали внутрь тел своих жертв сквозь разинутые рты, глаза, открытые окровавленные раны. Три черные фигуры Саррканенов плясали на хвостах с разинутыми ртами и вываленными напряженными языками. Художник изобразил чудовищ огромными, много больше, чем прежде.
— Тут сказано, что эти существа питались болью, страхом и отчаянием, — сказал Рем, — Война между солнцепоклонниками и торрами сделала их сильнее и могущественнее. Овладев знаниями лунных пастырей, они стали непобедимы. Ни сталь, ни огонь ничего не могли с ними сделать. Они порабощали сознание людей с помощью яда, колдовством поднимали мертвецов и обращали их против жителей Роштана.
Он подошел к следующей картине и поднял факел. Из темноты выступила величественная фигура седовласого короля. Юри показалось, что он немного похож на ее отца Ладо Бома. Такой же крепкий и внушительный, с округлой бородой и кудрями до плеч, со скорбно опущенными уголками рта, хмурый и печальный. Его левая рука была охвачена светом, а на ладони горел треугольник. У ног короля лежал белоснежный олень с золотыми рогами и окровавленным горлом.
— Король Бо Димгош Справедливый принес в жертву богам священного оленя, умоляя о помощи в спасении своего народа, — произнес Рем, — И триединые боги даровали ему оружие, способное убить Саррканена. Нам нужно больше света, чтобы ты увидела… Солнце почти село!
Он зажег несколько факелов и разложил на полу, так, чтобы осветить огромное панно, изображающее еще одну битву. Их света едва хватило, чтобы увидеть картину целиком. Здесь снова яростно атаковали змеи, снова погибали люди, а в центре, охваченный светом, сражался с огромным Саррканеном белокурый юноша в короне. В его левой руке сиял, как солнце, меч — точь-в-точь как у Рема в пещерах. Король Бо Димгош лежал среди поверженных мертвецов. В его груди зияла смертельная рана. А рядом с ним распластался обезглавленный Саррканен. Змеиный хвост обмяк, голова была полностью отделена от тела, взгляд желтых глаз потух.
— Король Бо Димгош поверг одного из Саррканенов, но и сам пал в битве. В тот миг, когда его рука ослабла, сияющий божественный меч перешел к его старшему сыну, сражавшемуся с ним бок о бок. Король Го Димгош Храбрейший поразил второго Саррканена, который, как здесь сказано, заполз в расщелину под горой, где и издох. Армия змей и оживших мертвецов обратилась в бегство. Роштан был спасен, но третий из Саррканенов бежал. Король Го Димгош преследовал его и обнаружил, что тот снова заключил союз с солнцепоклонниками. Пообещал победу в битве с торрами… Я думаю, что змей обманул их. Здесь об этом ни слова, но думаю, так и было… Ему нужна была война, чтобы стать сильнее. Однако и его противники заключили союз. Смотри!
Следующая картина изображала двух мужчин — черноволосого царя торров, в котором узнавался постаревший Ирра, и светлокудрого молодого короля Роштана. Они пожимали друг другу руки. За спиной торра стоял черный, как тень, тигр.
— Последняя битва, вот она… — сказал Рем, поднося факелы ближе к огромному панно, самому большому из тех, что украшали стены базилики.
Огня не хватало, чтобы увидеть все, но Юри и без того поняла, что там очередное сражение, где очевидно, торры и их союзники одержали победу над солнцепоклонниками и чудовищами. В центре сражался Ирра в облике Проклятого Зверя, а рядом Го Димгош сияющим мечом срубал голову змею.
— Значит, всех Саррканенов убили… — сказала Юри.
— Думаю, не всех, — возразил Рем, — Один из тех, что якобы пал в битве в Роштане, выжил. Заполз в расщелину, но не издох. Это предположение, само собой я не знаю наверняка. Юри, я думаю, что должен отправиться на Ислу и во всем разобраться. Спуститься в пещеры, найти его и понять, что именно там происходит. Что связывает мою семью… королей Карилара с этим существом.
— Это божественное оружие, да? Тот меч, что появлялся в твоей руке? Как у правителей этого Роштана?
— Да, верно. В моей руке и в руках моих предков, я думаю. Тех, кто спускался в пещеры до меня. По какой-то причине нам даровано это божественное оружие. Оружие, что предназначено убить чудовище и появляется, когда он рядом. Помнишь, жрецы говорили, что Великий Саркани приближается? Теперь то я понял, чего они добивались! Им было нужно, чтобы я осквернил меч кровью невинной жертвы… Твоей кровью, Юри. Потому что оскверненное божественное оружие теряет свою силу. Так поступали все они, все короли Саркани. Подтверждали договор и получали голос власти, который позволял им безраздельно править Кариларом. Очевидно, это повторялось каждый раз, снова и снова… Все они делали свой выбор в пользу договора с Саррканеном. Я поступлю иначе.
— Почему уверен, что поступишь иначе? Ведь ты ничего не знаешь точно! Что если тебе… если не сможешь отказаться? И почему все до тебя соглашались? Забыл, как мы бродили там в темноте? Не знали, как выбраться… думали, что умрем там от голода или от страха.
— Помню, конечно. Но теперь-то я знаю, что меня там ждет.
— Я с тобой туда не полезу, так и знай! — воскликнула Юри и тут же прикусила язык, устыдившись своей трусости.
— Проклятие, Юри! Конечно же нет! Я пойду туда с Мазуром Гирином и рыцарями лари. Мы выкурим этого Саррканена и во всем разберемся.
— С Гирином? Но как ты…
— Думаю, Гирин скоро будет на Исле. Найду его и все расскажу. Королева мне не помешает, не беспокойся об этом. Она хочет, чтобы я отправился в Храм, так я это и собираюсь сделать.
— Ты так уверен, что знаешь, что делать… Из-за каких-то древних картин? Может, все тут ложь?
— Не ложь, ты сама знаешь. Ведь ты была там со мной, видела и слышала то же, что и я.
— Но, Рем, а что если Саррканен перехитрит тебя? Если обманет? Если не отпустит? Почему ты так уверен, что должен идти туда? О, боги мои…
— Я уверен лишь в том, что должен идти туда и разобраться во всем.
— Рем, помнишь, что сказала моя матушка, когда ты спросил, можешь ли привести кого-то другого вместо меня, чтобы подтвердить договор? Она сказала, что Великий Саркани уже видел меня…и распознает подмену…
— Так я и не собираюсь подтверждать никакой договор, Юри. Я собираюсь убить этого Саррканена.

Его слова отскочили эхом от стен базилики и на несколько мгновений стало совсем тихо. Только пламя факелов шелестело на сквозняке. Тишину разорвал тревожный клекот зубоклюя, тут же подхваченный его товарищами.
— Так-то тебя послушать, как будто все складно… — сказала Юри тихо.
Ей хотелось еще много чего сказать, но она сама себя осадила — поняла, что он не спрашивал у нее ни совета, ни разрешения. Поглядела, как он стоит, привалившись плечом к колонне из красного мрамора, скрестив руки на груди, и подумала, что ведь не завтра он туда отправится, до конца зимы еще месяц с хвостиком.
— Ладно, Рем, а что там на последней картине? Давай поглядим.

Она поднесла факел к завершающему историю панно. Оно отличалось от прочих едва уловимой небрежностью исполнения и некоторой условностью изображения. В левой части стоял, широко расставив ноги, светловолосый синеглазый король. На его левой ладони отчетливо был виден треугольник с точкой посередине. За спиной у него стояли похожие на него юноша и девушка. В правой части находился Проклятый зверь — огромный черный тигр с золотой короной между блестящих рогов. Между ним и королем пролегала разламывающая землю трещина.
Рем прочел:
— Здесь сказано, что руины Семи золотых городов рухнули в бездну, а на их месте возникло ядовитое море, отравлявшее каждого, кто осмелился приблизиться. В тот день, когда это случилось, под ногами людей и торров заплясала земля, вечные горы треснули и пришли в движение, были разрушены все возведенные древними лари монументы, а Роштан превратился в остров и его подхватили океанские волны. С каждым днем он уплывал все дальше, и вскоре торры и люди едва могли понимать друг друга. Так распался союз людей и торров.
— Выходит так, что Исла это Роштан… — прошептала Юри, — Как странно, что никто на нашем острове не помнит об этом.
— Да, ни о Роштане, ни о царях Димгошах, ни о триединых богах, — сказал Рем и встал рядом с ней.
— Послушай, а что насчет героя Като? — спросила Юри, — И всей истории о Проклятом звере? Если это на самом деле царь Ирра, так он ведь герой и спаситель торров. Ему повсюду ставили памятники. Почему вдруг он стал Проклятым зверем? Почему торры не помнят о его славных подвигах?
— Представь себе, на самом деле торры не так уж много знают о собственном прошлом. Они понятия не имеют, что такое Лабиринт. Не умеют больше строить каменные купола и вырезать статуи из цельного мрамора. Они почти ничего не записывают, а большую часть хранящихся в библиотеке пергаментов уже не могут прочесть. Иной раз мне кажется, что нынешние торры — это какие-то дикари, поселившиеся на развалинах древнего мира, оставленного его подлинными хозяевами. Или, быть может, всех торров разом поразил какой-то недуг, как случается теми несчастными стариками, которые не могут вспомнить лица своих детей и собственное имя? Они забыли подвиг царя Ирры, да и его самого забыли. Разрушили памятники… Может быть, стремились забыть? Герой Като, великий герой и первый Повелитель торров убил Проклятого зверя, так они теперь рассказывают. Или это был мятежник и предатель, обративший оружие против своего царя? Вряд ли мы узнаем правду об этом.
* * *
За деревьями пламенел диск заходящего солнца. Розоватый отблеск его косых лучей лежал на колоннах разрушенных галерей. Рем стоял, сцепив за спиной руки и прислушиваясь к чему-то скрытому в темнеющем лесу. Юри, смотрела на его неестественно длинную странную тень, лежащую на промерзлой земле. Снова и снова мысли возвращались к пережитому в пещерах Храма. Как будто под действием каких-то парализующий волю чар, она все глубже погружалась в гнетущие воспоминания о собственной беспомощности и отчаянии. На миг вновь стали отвратительно реальными холодный потусторонний свет люмисов, сухой мертвенный воздух подземелья, ловушка бесконечной путаницы каменных туннелей, древнее чудовище, таящееся где-то в глубине.
— Церна охотится, — сказал Рем, — Нам придется подождать некоторое время. Я разведу костер. Холодно.
— Рем, не ходи туда… — сказала Юри, чувствуя, что у нее перехватывает дыхание, — Прошу тебя, не ходи туда. Я боюсь, что ты не сможешь выбраться, что ты там погибнешь…
Он ничего не ответил.
Юри села на вросший в землю обломок мрамора, бывший когда-то частью базилики, и наблюдала, как Рем сооружает костер из сухих веток и нескольких факелов. Он действовал неловко, видно было, что опыта у него в таких делах маловато, но она не стала вмешиваться. Наконец, затрещали в пламени ветки и синеватый дымок заструился в воздухе. Рем сел рядом с ней и протянул круглую серебряную флягу. Юри отказалась, мотнув головой. Он сделал несколько больших глотков, и по облаку из ароматов ванили и табака сразу стало ясно, что это то самое сладкое, крепкое, густое вино, которое Рада хранила под замком.
— Юри, я должен пойти туда… На то есть причины, — сказал Рем, глядя на огонь.
— Нет, не должен.
— Хорошо, не должен. Я хочу пойти туда.
— Хочешь? Но почему?
— Помнишь, я рассказал тебе, как пытался убить себя и Церну?
— Конечно помню…
— Да… В то время я был болен, мой разум был поврежден, думаю…
* * *
Я смотрел на мир сквозь плотный туман и едва осознавал, что происходит вокруг. Порой мне казалось, что ничего не меняется и никогда не изменится. Что я все еще заперт в той же залитой кровью комнате, из которой никогда не смогу выбраться, как бы ни старался, куда бы ни бежал. В те дни я едва различал лица. Слышал слова, но не понимал их смысла. И все же продолжал играть отведенную мне роль. Действовал, как сомнамбула, и каждый раз поражался тому, с какой непринужденностью окружающие делают вид, что ничего не случилось. Может, им приказали забыть или они по собственной воле предпочли это сделать. Я же повсюду чувствовал затаенный страх. В излишне суетливых движениях. В поспешно отведенных взглядах. И утешал себя мыслью, что во Дворцах Лари воздух так давно и так сильно пропитан страхом, что уже невозможно угадать, что стало его причиной. Но на самом деле я знал, что все они боятся меня.

К привычному отвращению, которое я испытывал к себе прежде, присоединилось отчаяние, от осознания того, что даже мое собственное тело не принадлежит мне. Я не мог жить и не мог умереть. В какой-то миг вдруг усомнился, что действительно существую, что я человек, а не плод чьей-то больной фантазии. Когда эта горькая мысль овладела мной, желая доказать самому себе, что состою из плоти и крови, я схватил нож и сделал надрез чуть ниже локтя. Неглубокий. Неопасный. Но его оказалось достаточно, чтобы почувствовать освобождение… болезненное темное удовлетворение. Боль и кровь были мне уже хорошо знакомы, но в тот миг я обрел то, что принадлежало только мне одному.
Когда однажды поздним вечером Юнге застал меня с ножом, оставлять зарубки на коже уже стало моей привычкой. Пока я ограничивался только острожными надрезами на руках и ногах, но в планах продвинулся намного дальше, фантазируя, что смогу как следует искалечить себя. Обдумывал, насколько далеко смогу зайти, прежде, чем моя мать узнает.
После того, что случилось во Дворце Ди, Юнге ожидаемо впал в немилость. Я так и не узнал, где он пропадал все те месяцы и как ему удалось вернуться. Ходили слухи, что какое-то время он был любовником моей матери. Я его, разумеется, об этом никогда не спрашивал. Как бы то ни было, он вернулся без золотых браслетов. Потому, когда вошел в мою спальню, я не услышал ни его шагов, ни звона цепочки. Застал меня врасплох. Свое внезапное появление он объяснил тем, что почувствовал, — со мной что-то не в порядке, и я собираюсь совершить непоправимое. А когда увидел, как держу нож, и свежие порезы, а потом мой безумный взгляд, то сразу все понял. Помню, как он подлетел ко мне, так быстро, что я едва успел узнать его. Положил руку мне на грудь, туда, где сердце, щелкнул языком, что-то пропел на подлинном халли. У меня закружилась голова, и я почувствовал такую усталость, словно не спал сутки. Юнге помог мне добраться до кровати и лег рядом. Кажется, до сих пор помню, тепло его ладони на груди. Когда я проваливался в сон, мне казалось, что он держит в руке мое сердце. В ту ночь и во все последующие ночи, которые Юнге провел в моей постели, мне снился один и тот же сон. Я шел по старой петляющей дороге между зеленых холмов. Постепенно она поднималась все выше и выше в гору. В конце концов я оказывался на самой вершине. Вокруг лежал чистый сияющий на солнце снег, хотя было очень тепло, даже жарко, и сладко пахло цветами. Я разбегался и прыгал со скалы, раскинув руки. Но не падал, а взлетал. И летел над холмами, над рекой — низко, почти касаясь воды. А потом взмывал вверх и смотрел на Дворцы Лари, на столицу, на Карилар и океан.
Проснувшись, я не застал Юнге рядом. Только на подушке остался отпечаток его раскрашенного лица — пятна от сурьмы, пудры и румян. Я чувствовал себя намного лучше, мой разум прояснился. Вспомнил, о чем думал перед тем, как появился наставник, и ужаснулся собственным мыслям. С тех пор Юнге оставался со мной почти каждую ночь.
Он ни о чем меня не спрашивал. Просто ложился рядом и обнимал. Почти сразу я засыпал и спал безмятежно, крепко и долго, как в детстве рядом с дамой Диль, как после целого дня, проведенного с лошадьми и собаками. Прошло несколько недель, прежде чем я впервые вспомнил о Мэлли.
— Юнге, скажи, Мэлли ведь не знает, что ты ночуешь здесь? — спросил я, когда он бесшумно затворил за собой дверь и бросил верхний широкий халат на кресло у окна.
— Мэлли в Северном гарнизоне. Не беспокойтесь об этом, повелитель.
— И давно он там?
— С того дня, — ответил наставник и сел на край кровати.
Я вздрогнул, словно меня ударила ледяная волна. Юнге молча смотрел на меня. Его намазанное белилами лицо светилось в полутьме, а обведенные черным глаза казались огромными. Я подумал, что он ждет от меня чего-то, и заметался, не зная, хочу ли прогнать его или боюсь, что он уйдет.
— Я не хочу говорить с тобой об этом, — выдавил я через силу.
Он поклонился и встал.
— Не уходи! — воскликнул я, испугавшись, что он неверно понял меня.
— Как прикажите, повелитель, — ответил Юнге, — Прошу лишь, разрешите воспользоваться вашей купальней перед тем, как мы продолжим.
Я махнул рукой, и он скрылся за дверью.
Зима во Дворцах Лари дождливая и ветреная. В ту ночь стекла дрожали в старых рамах, и дождь стучал в окно, как в барабан. Потому и без того неуютная атмосфера в спальне, когда-то принадлежащей моей прабабке, стала тревожной и гнетущей. Стены, обшитые дубом, пурпурный балдахин кровати, потемневшие до черноты фрески со сценами охоты, оленья голова с высунутым бурым языком над дверью и камин, украшенный фигурами неестественно пухлых младенцев с маленькими рожками и копытцами вместо ног, — все в комнате казалось мне пыльным, старым и удушающе чужим. Я спрашивал себя, как же так вышло, что я оказался тут?
Когда дверь купальни отворилась и оттуда вышел мужчина в одних только коротких подштанниках, босой и лохматый, я не узнал в нем Юнге. Он понял это и замер рядом с большим подсвечником, давая мне возможность хорошенько рассмотреть себя. Впервые я видел его лицо без краски, а фигуру без десятка слоев одежды. Темные волосы, прежде всегда собранные в тугой пучок на затылке, оказались кудрявыми и доходили до плеч. Он был худой и жилистый, с бледной почти прозрачной кожей. На груди и на животе густо росли волосы, а на боку отчетливо выделялся темный рубец — след от раны, полученной в битве при Шимай-ла. Когда я вспоминаю Юнге, то перед моим мысленным взором возникает его лицо в ту ночь — тонкие черты, длинный острый нос, внимательный взгляд, впалые щеки и легкая улыбка в уголках губ.
— Я Гус Лан, четвертый сын Юнге, — сказал наставник и быстро поклонился, согнувшись так, что я увидел его лопатки, и добавил, — Друзья зовут меня Лан.
— И мне можно называть тебя Лан? — спросил я.
— Конечно. А как мне называть тебя?
Я растерялся и не знал, что ответить. Юнге ждал.
— Ремуш… — сказал я, наконец, — Можешь называть меня так или лучше, наверное, Рем.
— Хорошо, Рем. Ты не против, я заберусь на кровать? Пол тут ледяной.
Не дожидаясь разрешения, он уселся напротив меня, скрестив ноги.
— Ну и обстановка… Сразу видно, что жила тут старушка. И как тебя только угораздило поселиться в таком неуютном месте?
— Не знаю, — буркнул я, пытаясь понять нравиться ли мне этот новый Юнге.

Он продолжил болтать, спрашивал меня о разных пустяках, и я не заметил, как втянулся в разговор, который сам собой, как обычно, привел нас к обсуждению моих собак. Я вспомнил, что белая сука уже месяца три как ощенилась. Расстроился из-за того, что не видел этого и не знаю, как все прошло, кроме того, что щенков четверо и все здоровы.
— Утром пойдем на псарню, — сказал я, — Эти каранята, если их сразу не приучить, потом дичатся и возни всем прибавится. Лучше меня с ними никто не совладает. Эти же дураки лари их до ужаса бояться, даже маленьких.
— Хорошо, пойдем, — ответил Юнге, — Но должен признаться, что я тоже немного побаиваюсь твоих каранских волков. Опасные они звери, хоть и притворяются собаками.
Я похолодел и спросил его с вызовом:
— А меня ты не боишься? Ты ведь знаешь, что я такое… Лан.
— Нет, — ответил Юнге невозмутимо, — А ты меня не боишься? Ты ведь на самом деле не знаешь, что я такое, Рем.
— Людвик…
Тогда я впервые задумался о том, что никто во Дворцах Лари не знает, что же это значит на самом деле. Титул, должность, звание… Мы все считали его чем-то вроде колдуна-врачевателя, чуть более толкового и экзотичного, чем те, что орудуют иглами или горячими камнями, ставят пиявок, заговаривают боль, пускают кровь и поят горькими настойками. Вокруг него всегда был этот особый ореол недосказанности, загадки, которую мы на самом деле боялись разгадать. Сейчас я понимаю, что он сам приложил немало усилий для того, чтобы все так и оставалось.

— Я покажу тебе, что это значит, — сказал Юнге и задернул занавес балдахина, отделяя нас от окна, дребезжащего под ударами ветра. Потом закрыл камин и оленью голову. Оставил только небольшую щель, сквозь которую падал отблеск свечей.
— Сними рубашку.
Я молча повиновался, чувствуя, как ускоряется сердце. Юнге посмотрел на меня так ласково, словно по щеке погладил. На мгновение его взгляд задержался на цепочке старых и свежих порезов на моих руках.
— Есть ведь еще? — спросил он.
— Да, здесь, — ответил я, касаясь той части бедер, где уже заживали такие же раны, — Хочешь посмотреть?
— Нет.
Он глубоко вздохнул и быстро, почти неуловимо, несколько раз коснулся моего тела, двигаясь снизу вверх. В каждой точке немедленно вспыхивало пламя. Тепло распускалось внутри меня и становилось все жарче и жарче, и я подумал, что горю. Огненная волна прошла вдоль позвоночника и, достигнув головы, остановилась, и наконец рассеялась по всему телу тысячами пылающих искр. Юнге взял меня за руки и посмотрел прямо в глаза. Его зрачки расширились, уверен, и мои тоже.

То, что произошло дальше, я не могу описать словами. Он был прав, можно только показать, что такое людвик, рассказать невозможно. То, что он сделал со мной… Заново собрал сломанное. В моей непроглядной темноте, в хаосе моего безумного отчаяния, он звучал, как камертон. И постепенно из отвратительной какофонии возникла простая стройная мелодия. Она становилась все прозрачнее и чище, сильнее и громче, пока на краткий миг не вобрала в себя все без остатка. Отпечаток этой мелодии хранится во мне до сих пор. Как это можно объяснить? Из чего был сделан этот камертон? Из сочувствия? Сострадания? Из любви?
Помню, что говорил и говорил, а потом плакал у Лана на плече. Уснул и видел свой собственный сон, впервые за долгое время. Мне снились собаки, потому я в этом так уверен.

Утром я проснулся раньше Юнге и смотрел, как он спит. Глаза его беспокойно метались под темными веками, на высоком лбу выступили капли пота. Губы были совсем сухие и бледные, с запекшейся капелькой крови, застывшей в трещине. Тогда я впервые заметил желтые пятна у него на пальцах, но не придал этому значения. Он проснулся и сразу же улыбнулся своей обычной легкой улыбкой, на которую непременно хотелось ответить.
— Мне стоит поспешить, — сказал он, — нехорошо, если меня тут застанут в таком виде.
— Ты вернешься? Ночью?
— Конечно, Рем.
Сразу после завтрака я отправился на псарню и провел там весь день до заката.

Первое время Юнге приходил ко мне почти каждую ночь, но постепенно его визиты становились все реже.
— У меня и своя жизнь есть, Рем, — однажды проворчал он в ответ на мой упрек.
К тому моменту я уже подозревал, что это за «своя жизнь», и имел на сей счет мнение. Его зубы заметно пожелтели, пятна на пальцах становились все темнее, а въевшийся в кожу запах уже не удавалось перебить никакими духами.
— Лан, прекрати, — сказал я, — Прошу тебя, как друга, прекрати. Это слишком опасно и слишком отвратительно.
— О чем ты говоришь? — спросил он так резко, что стало ясно — он прекрасно понял, о чем я говорю.
— Если тебя поймают, даже я не смогу защитить тебя. Проклятие, Лан, ты же знаешь, что это за пакость! Мерзость! Зачем тебе это?
— Я отвечу, и мы больше не станем обсуждать эту тему, — сказал он, — Эта пакость — единственная вещь на свете, которая помогает мне хоть на какое-то время не быть людвиком. Уверен, ты понимаешь меня, Рем.
Я молча кивнул, и мы больше никогда не говорили о гроттенском табаке.

Через год ко дню моего рождения вернулся Мэлли. Загорелый, насквозь пропахший кислым северным вином и переполненный непристойными песенками, казарменными байками и историями о собственных ратных подвигах, большая часть которых была очевидной выдумкой, но его это ничуть не смущало. Разумеется, к вечеру он напился и требовал от меня обещание, что не отошлю его обратно в гарнизон. Я был рад его видеть, понял, что скучал, но думал только о том, что, когда останусь один порежу руку или лучше ногу, чтобы Юнге не заметил. Мой проницательный наставник застал меня со спущенными штанами и ножом в руке. Тогда я не успел навредить себе, но позже, когда Юнге покинул меня, еще несколько раз прибегал к этому постыдному способу справиться с отчаянием. Удивительно, но эта отвратительная привычка, прежде чем я смог наконец оставить ее, принесла мне нечаянную свободу. Я сильно порезал руку в тот день, когда Юнге приговорили к смерти за торговлю гроттенским табаком, в чем он был, без сомнения, виновен. Моя мать заметила проступившую кровь на рукаве. Она была очень зла. Наверное, никогда прежде так не злилась. От злости даже не могла придумать, как наказать меня, потому просто запретила делать что-то подобное. И тогда я обнаружил, что ее приказ больше не действует на меня, как прежде. Ее сила ослабла. Мне потребовалось несколько лет, чтобы полностью освободиться от ее власти, но начало было положено именно тогда.

Так вот в ту ночь, когда вернулся Мэлли, мы с Юнге проговорили до утра. Сейчас я понимаю, что он скорее всего предвидел свой неизбежный и скорый конец и хотел попрощаться. Мы сидели у большого окна в старых прабабкиных креслах, оббитых протертыми медвежьими шкурами, и смотрели на звезды. Он в который раз рассказывал мне о Халли, о доме своих родителей, о бескрайних цветущих полях и красавицах из императорского кошачьего дома, которых ему посчастливилось любить, о шумных летних карнавалах и традиции строить великолепные дворцы из тростника, чтобы потом сжечь их дотла за одну летнюю ночь. Он любил свою родину и тосковал по ней. Думаю, моя навязчивая идея отправиться в империю Халли появилась благодаря той части его души, что он оставил во мне, когда собирал заново. Только здесь на берегу Окада, оказавшись в центре Лабиринта, я понял, как много на самом деле во мне от Юнге, от Лана, и обрадовался этому.

Тогда, глядя на звезды, собравшиеся в созвездие Фатума, он сказал, что знает, как сильно я сожалею о случившемся во Дворце лилий, знает глубину моего раскаяния. Он видит, что я отчаянно стремлюсь к смерти, полагая, что, убив себя и того, кто живет во мне, смогу искупить вину от содеянного. Но он, Юнге, должен огорчить меня, потому что смерть ничего не исправить и не искупит. Это было бы слишком просто, сказал он, а мир такой невероятно сложный.
— И что же мне делать, Лан? — спросил я.
— Живи и надейся, что судьба даст тебе возможность совершить то, что станет подлинным искуплением.
— И что это такое? Что? Что надо сделать? — воскликнул я, полагая, что он обязан дать мне более точное указание.
— Не знаю, — ответил Юнге, пожимая плечами.
— Проклятие, Лан! Просто скажи мне!
Я был уверен, что он знает ответ и специально играет со мной. Более того, даже считал, что догадался, к чему он клонит. Юнге мечтал сбежать из Карилара. И я прекрасно его понимал! И был готов помочь ему, чего бы это мне ни стоило. Если бы он попросил, я бы сделал для него все что угодно. В моей голове уже крутились, сменяя друг друга, дерзкие планы побега. Все отчаянно безрассудные и обреченные на провал, разумеется. Но я был готов рискнуть.
— Не знаю, — повторил Юнге.
— Лан…
— Поверь, ты будешь знать наверняка, когда придет время. Ни с чем не перепутаешь, — сказал наставник.
— Лан…
— Светает… Пора спать. Я так устал, я так смертельно устал, что едва держу глаза открытыми.
* * *
В костре треснула ветка и искры взметнулись в темное небо. Рем протянул руки к огню.
— Так вот тут в базилике я понял, что он имел ввиду. И знаю наверняка, что именно должен сделать. Понимаешь, Юри? Знаю это наверняка.
Из темноты бесшумно выступил черный тигр и встал у своего торра за спиной.
— Да, верно, Церна… Знаю наверняка, что мы должны сделать.

Черный тигр скользил по ночному лесу бесшумно, как призрак. Северный ветер трепал высокие кроны деревьев зикка, сквозь которые смотрела вниз растущая холодная луна. Ее скупого света было так мало, что лес слился в непроглядную темноту. От бесплодных попыток разглядеть хоть что-нибудь у Юри разболелись глаза, так что она решила полностью довериться Церне и вскоре задремала, покачиваясь у него на спине. В полусне ей привиделся преследующий их во тьме леса Саррканен, неслышно струящийся по мягкой земле между сосен. Она чувствовала на себе его злой цепкий взгляд. Казалось, он видит ее насквозь, видит ее прошлое, ее мысли и страхи, мечты и самые тайные желания, скрытые от нее самой. И ей уже никогда не спрятаться от этого пристального взгляда. От ужаса перед неизбежностью у нее перехватило дыхание, она потеряла опору и скользнула в бесконечную тьму. И тотчас, очнувшись, поняла, что Рем по-прежнему крепко держит ее.
— Спи, ты устала.
— Да в порядке я, пусти, — ответила Юри и отстранилась, надеясь так положить конец охватившему ее волнению.
— Не отпущу.

В молчании они проделали большую часть пути. Сон слетел с Юри, и она размышляла обо всем, что узнала сегодня. Мысли ее, как обычно, перепрыгивали с одного на другое, пока она не решилась спросить:
— Значит, отправишься со мной на Ислу, да? Когда собираешься рассказать бабуле?
— Скажу, когда будет подходящее время, — ответил Рем.
— Осерчает она сильно. Расстроится.
— Может быть, и нет. Я ведь не оправдал возложенных на меня надежд. Мой тигр оказался недостаточно силен.
— Прикипела она к тебе сердцем, так-то. Все ж родная кровь.
— Не выдумывай. Рада преследует свои собственные интересы, я для нее не больше, чем возможность свести счеты с Рубо. Она надеялась, что я смогу и захочу бросить ему вызов и завладеть копьем Героя. А теперь разочарована.
— Вот ты, конечно, всегда в людях подозреваешь корысть и все самое дурное! А она, между прочим, готова была со мной в Лабиринт идти и тебя выручать. Мы сговорились об этом, но ты сам вернулся.
— Неужели? Это правда?
— Да, так и было. Сказала, что осмотрим болота, и если не найдем тебя там, то она сама зайдет в Лабиринт. Да, волнуется она за тебя и хорошего тебе желает, так и знай. И вообще, ты, может, и про меня думаешь, что я камень за пазухой прячу?
— Нет, про тебя я так не думаю.
— Отчего же мне честь такая?
Рем медлил с ответом, и Юри успела пожалеть, что выбрала для разговора такой неподходящий момент. Наконец, он сказал:
— На то есть много причин, а самая первая — когда мы выпили ядовитый сок, я ясно видел твои мысли и подлинные чувства. И знаю наверняка, что в тебе нет лукавства.
— О, — только и смогла выдавить Юри.
Слова Рема смутили ее. Она подумала, что теперь ни за что на свете не хотела бы снова открыть ему свои мысли и уж тем более подлинные чувства — лучше на месте умереть! И тут ее обожгла страшная догадка.
— Рем, Рем, а ведь и Саррканен тоже, — воскликнула она, обернувшись, — Он ведь тоже, тоже видел? Да?
— Да, вероятно…
— И сейчас? И сейчас он меня видит?
— Я не знаю… Наверное, нет… Послушай, именно потому я хочу, чтобы ты осталась в Пенторре с Радой. Она достойная и добрая женщина, и вы вроде неплохо ладите друг с другом.
— Что? — поразилась Юри.
— Разве нет?
— Да… наверное, мы неплохо ладим, но остаться здесь? Без тебя?
— Я вернусь. Сразу, как только разберусь во всем. Клянусь солнцем, Юри! Иногда мне кажется, что я больше торр, чем человек, и мое истинное место тут в Пенторре. Знаешь, я думаю, когда все будет кончено, мы действительно сможем быть счастливы здесь.

У городских ворот они попрощались с Церной. Он растаял, на мгновение окутав своего торра темным маревом. Город спал. Редкие снежинки вились в воздухе, пританцовывая в лунном свете. Юри глядела по сторонам в растерянности, пытаясь понять в какой части Пенторра они очутились. Видела ли она прежде этот силуэт полуразрушенного акведука? Ходила ли по этой кривой петляющей улочке? Рем шел вперед, как всегда, уверенно и легко, но это вовсе не означало, что он на самом деле знает дорогу. Когда Юри решила, что они уже наверняка заблудились, он остановился у небольшого особняка в два этажа с высокой башенкой с круглыми окошками. Постоял несколько минут, задрав голову, а потом развернулся и пошел обратно. Юри замерла посреди мостовой, растерянно глядя ему вслед.
— Пойдем домой! — позвал он, — Не отставай!
* * *
После испытаний у Пенторрского ущелья все споры о положении тотто Ремуша Темена среди торров улеглись сами собой. Однако с новой силой разгорелись вокруг него костры брачных надежд. Почти каждый вечер приходил Каллис. Он пребывал в прекрасном настроении, даже тяжелые скорбные складки на его лице немного разгладились. Впрочем, вскоре они появились вновь, потому что тотто Ремуш не принял ни одну из предложенных брачных стратегий и вел себя так, словно вовсе не собирался жениться этой весной. Сколько не старались Каллис и Рада объяснить, как выгодные браки с дочерьми старших торров из Совета укрепят его положение, все без толку. В лучшем случае Рем выслушивал доводы и отвечал коротким «нет», но все чаще просто поднимался и уходил, оставляя собеседников в полной растерянности. Его младший товарищ Арри, напротив, времени не терял понапрасну — отправил первый подарок Лале, девочке, которую раньше все звали Плаксой. Она была еще слишком юна для свадьбы, но приняла бусы из разноцветных опалов и носила их с гордостью. Второй подарок ее семья ожидала не раньше следующего года. Арри предложили должность распорядителя, он согласился и начал обучение, которое должно было продлиться до следующей осени. Узнав об этом, Юри удивилась — неужели так сложно стучать молотком по куску железа? Как оказалось, должность распорядителя включала в себя множество обязанностей и подразумевала немалые знания по самым разным предметам. Распорядитель был хранителем традиций и памяти торров, выступал судьей в спорах о законности, правах и обязанностях, а также следил за чистотой нравов и выдавал разрешения на браки. Словом, такая почетная и ответственная миссия едва ли подходила неопытному мальчишке. По словам Каллиса, своим назначением Арри был обязан протекции Рубо Червона, который, очевидно, хотел получить в свое распоряжение послушную марионетку, не способную противостоять его авторитету. Рем спросил, когда мальчишка получит ключи от дома своего предшественника Кана, и узнав, что вряд ли раньше, чем закончит обучение, потер горбинку на носу и нахмурился.
Рада с каждым днем становилась все сумрачней. С утра до вечера безучастно сидела у очага и молча смотрела на пляшущее пламя, то и дело подбрасывая туда крохотные шарики желтого ладана — подношение умершим. Забросила вязание и почти ничего не ела. Юри всерьез забеспокоилась, что бабуля больна. Рем объяснил, что приближается годовщина смерти его деда Церны, и на Раду, должно быть, вновь опустилась тень давней утраты. Из сочувствия и уважения к трауру, Юри ходила по дому на цыпочках и старалась поменьше греметь посудой.

Так проходили зимние дни один за другим, похожие друг на друга как те нефритовые бусины, что Юри носила на шее. А когда она подумала, что стало совсем скучно без происшествий и хоть бы что-нибудь, наконец, произошло в этом дремотном царстве, на Совете торров Рем так повздорил с Рубо Червоном, что весь Пенторр не спал до полуночи, обсуждая случившееся.
Подробности стали известны от Каллиса, который теперь проводил у Рады на кухне едва ли не больше времени, чем в собственном доме. Он явился мрачный, потрепанный больше обычного, с лицом жалобным и окончательно поплывшим вниз от расстройства. Потребовал крепкого сладкого ликера. Выпив одну за другой пару рюмок, тяжело вздохнул и, смахнув со лба прилипшие седоватые пряди, выругался.
— Нда… — произнес он, оглядывая кухню, сидящую у огня Раду и Юри, застывшую рядом с зажатой в руке деревянной ложкой, которой она только что помешивала пряную чечевичную похлебку.
Рада подняла на Каллиса глаза и спросила:
— Дорогой братец, случилось что? Какой-то ты сегодня взъерошенный.
— Случилось-случилось! Твой чокнутый внук случился с нами со всеми! — выкрикнул Каллис и налил себе еще, — И как же теперь быть? Может, сбежать из Пенторра? У меня племянник в Полуторре… Не выгонит старика, как думаешь, а?
— Откуда мне знать? Я бы тебя выгнала, — ответила Рада — Что он сделал?
— Назвал Рубо старой отупевшей скотиной, разбухшей от собственного дерьма.
Юри присвистнула от неожиданности. А Рада, зло усмехнувшись, сказала:
— Что ж малыш склонен говорить правду, это я давно заметила. И что дальше?
— Вообще-то этим то все как раз закончилось… — ответил Каллис, тихонько икнув в кулак, — Дальше уже ничего и не было, потому что все орали, как стая чаек, а Заб Полубагрянец, пользуясь общей суматохой, накинулся с кулаками на Олла Синего… Это тот, что сидит теперь во главе казначейства. Их стали разнимать и чуть не затоптали двух стариков из партии Крайних. Рубо стоял столбом красный, как его тигр, а твой Ремуш преспокойно развернулся к нему спиной и вышел прочь. Его никто даже не попытался остановить! А Миро смеялся, я уверен, что видел его гаденькую улыбочку!
— А с чего началось? — невозмутимо спросила Рада.
— Хм… началось с того, что Рубо объявил, ты знаешь, как он это делает, разве что в боевой рог не трубил перед речью… Словом, объявил, что тотто Ремуш должен немедленно отправиться в Торрган, чтобы оказать содействие местному Совету в сборе земельного налога, который он, его жирное превосходительство Рубо, решил поднять почти на треть… И это в конце зимы, представь себе! Иначе говоря, решил сослать мальчишку на край земли кормить комаров и собрать все шишки от местных. На что Ремуш произнес свое обычное «нет» и собрался уходить. Тут Рубо принялся кричать на него, угрожать, слюной забрызгал все первые ряды… Да ты знаешь, с каким удовольствием он орет на всех, дай только повод, а тут явно давно копилось. И тебя припомнил, само собой. В том смысле, что от жаболды лебеди не родятся… Нда… А когда он замолчал, устал, видать, годы-то берут свое, твой внук рассказал, что думает о Рубо, и о его приказах, и о его налогах… весьма подробно и в таких выражениях… скажем так, весьма обидных для мужского достоинства торра. Звучал грозно, никто и не ожидал, особенно сам Рубо. Ну а потом все как обычно переругались… налог-то этот новый мало кому нравится. Так что семена, что твой чокнутый мальчишка посеял своими дерзкими словами, упали в знатно унавоженною почву. Само собой, ничем хорошим это все не кончится. Тотто такой наглости не спустят… Как бы всех нас в Торрган не сослали, а то и куда подальше.
* * *
— И о чем ты думал, бестолковый? — спросила Рада внука, — Или отправляй подарки Славле Злате или отправляйся в Торрган!
— Нет, — ответил Рем, — Не стану делать ни то, ни другое.
— Считаешь, что со своим мелким тигренком сможешь бросить вызов Рубо Червону?
Рем только пожал плечами.
— И почему он у тебя такой хилый… Все потому, что кормил ты его кое-как и рос он взаперти… Ремуш, ты понимаешь, что твое положение в Пенторре…
Голос у нее вдруг осел и зазвучал глухо, будто треснул. Она замолкла на полуслове, а потом спросила зло и колко:
— Что собрался сбежать в Карилар на корабле, что прибудет в начале весны?
— Я вернусь.
Рада только махнула рукой и отвернулась к огню.
* * *
В те дни Юри множество раз возвращалась мыслями к тому, что увидела в базилике. Она больше не подвергала сомнению ни выводы Рема о древнем чудовище, ни его решение отправиться в Храм Упокоения на встречу с ним. В глубине души она все еще надеялась, что найдет способ вернуть матушку домой. Быть может, когда Рем покончит с Саррканеном это станет возможно. Братья должны помочь ей, ведь они также как и она тосковали о прошлом семейном счастье, просто слишком быстро отчаялись и опустили руки.
Стоило ей вспомнить братьев, как тут же перед глазами вставало перекошенное от ярости окровавленное лицо Мастера. Знал ли Гарош с кем связался? По трезвому размышлению, Юри пришла к выводу, что старший брат, охваченный жаждой наживы, вполне мог стать слепым орудием в руках гроттенского шпиона. И все же вряд ли он не знал, что такое веселый табак. Его самого с трубочкой она не разу не видела. Не курил веселого и Багош, а застав однажды за этим делом Дима и Юри, задал обоим такую трепку, что мало не показалось. Стало быть, и он знал о мерзостных свойствах этой отравы. Что же понадобилось Мастеру на Исле? Зачем привозить через тайный западный перевал веселый табак и торговать им так дешево, что всякий босоногий мальчишка мог позволить себе щепотку? Зачем ему понадобилось убийство принца? Зачем распускать шулимских каторжников? И что так упорно искал Мастер на болотах? Ей отчаянно хотелось, чтобы Рем ответил на все вопросы, растолковал ей события прошлого и снял с нее гнет неопределенности. Когда она спросила его об этом, он ответил, что толком и сам еще не разобрался.
* * *
Погода который день стояла промозглая и ветреная. Из всех щелей старого дома сквозило и тянуло сыростью. Юри то и дело шмыгала носом, в горле у нее что-то чесалось, и она все время чихала. Громко, как научил ее Багош, объяснивший, что громогласный чих отгоняет не только простуду, но и кулешат. Живут ли здесь на берегу Окада проказливые невидимые глазу крохотные бесы ей было неизвестно, но осторожность никогда не повредит, верно?

В конце февраля Моза зашла попрощаться. Она казалась необычно возбужденной и суетливой, как будто спешила куда-то и боялась опоздать. Ее свадьба с Литом должна была состояться в первых днях весны в доме жениха. По этому случаю вся ее семья в скором времени отбывала в Торрган, чтобы успеть добраться туда до того, как устья горных рек наполнятся ледяной водой. Сидя с Юри у очага, она просила присмотреть за несчастной Мизой, которая, не находит себе места от страха перед неизбежным замужеством с тотто Миро Златом и страдает без дружеского плеча рядом.
— Вот я уеду, а она совсем одна останется, бедняжка, — говорила Моза, — Она такая гордячка, ни за что сама не скажет, что хочет помириться с тобой. Ты уж ее не бросай, она такая хрупкая, такая нежная… Бедная Миза! Конечно, Миро будет обращаться с ней, как полагается, все-таки ее брат скоро станет распорядителем… И все же я так волнуюсь! Ты присмотри за ней, Юри… Ох, да ведь и ты скоро отправишься в Торрган! Бедная моя Миза…
— С чего бы мне отправляться в Торрган? — удивилась Юри.
— Так ведь тотто Ремуш едет туда собирать налоги, разве он не берет тебя с собой?
— Он сказал, что не поедет.
— Ох, Юри… ты только не обижайся. Твой тотто Ремуш, конечно, очень хорош собой, такой высокий и статный… только ведь он глупый, как все красивые мужчины. Все будет так, как велел тотто Рубо Червон. Так что, когда приедешь в Торрган, сразу приходи ко мне. Наш с Литом дом прямо рядом с башней Торро… Вот Лит обрадуется! Он очень полюбил тотто Ремуша. Говорит, в жизни ни с кем так не веселился за чарочкой!
Проводив Мозу до ворот, Юри возвращалась к дому по тропинке, усыпанной мелкими камушками. Они шуршали и скрипели под ногами, и потому, когда она ходила здесь, то каждый шаг казался более значительным. Всего от кованных ворот до двери было сто одиннадцать шагов и, пройдя половину, Юри со всей ясностью поняла, что не останется в Пенторре, что совсем скоро уедет, вот только куда, не знала.

Юри чихнула, вытерла нос рукавом и вспомнила, как ругала ее Маришка за дурные мальчишеские повадки. Рядом с красивой, нежной и изящной подругой, отчего-то хотелось быть грубой и неотесанной, похожей на старших братьев. Теперь же Юри совсем не хотела ни в чем походить на них. Она наклонилась над стоящей у двери бочкой, полной дождевой воды и, глядя на свое темное отражение, подумала: «Разве могу ему понравиться? Да ну… не может такого быть! Или может?» Причиной ее смятения стал увиденный прошлой ночью весенний сон, такой яркий и подробный, что она до сих пор чувствовала слабость в ногах и вкус стыда на языке. Прежде она была уверена, что такие сны снятся только мужчинам, потому что так сказал ей Дим. В те времена, когда брат еще не носил на лбу синий платок клана Бом, они часто рыбачили вместе. Он поздно поступил на клановую лодку, потому что в тот год, когда матушка оставила их, летом убежал в верховье Реки, чтобы наняться в бригаду лесорубов или стать охотником на карпулей. Его привезли обратно через месяц со сломанной ногой, облепленной глиной и спрятанной в деревянный ящик. Пролежав семь месяцев в кровати, Дим еще долго учился ходить и держать спину прямо. Он до сих пор прихрамывал, и часто жаловался на дурную погоду, как старик. Однажды, когда его нога уже вполне окрепла, они еще до зари отправились ловить сомят, и Дим, позевывая, самодовольно сообщил, что в него по уши влюблена Лиришка, племянница капитана Кречета. И велел сестре передать подружке, что он, Димаш Бом, так и быть, согласен погулять с ней по набережной вдоль причалов. Верилось в такую влюбленность с трудом, хотя бы потому, что томная пышная, пахнущая розовой водой Лиришка в те времена слыла среди речников первой красавицей и, уж если и положила бы глаз на кого-то из братьев Бом, то уж точно не на младшего, на что Юри ему тут же и указала. Дим ответил, что этой ночью видел весенний сон с Лиришкой, а значит, у него нет сомнений в ее чувствах, потому что всем известно, если парень нравится девушке, то она ему в таком сне приснится, а если не нравится, то зачем же она ему снилась, да еще так снилась! Маришка, узнав об этом разговоре, хохотала во весь голос и уверила подругу, что все это полная чепуха и выдумки глупых мальчишек, ничего не понимающих в любви. Тогда Юри сразу ей поверила, а теперь после того, как сама впервые в жизни увидела настоящий весенний сон, засомневалась. «Если не нравлюсь ему, то зачем же он мне приснился, да еще так?» — думала она, украдкой ловя свое отражение в начищенных до блеска кастрюлях и оконных стеклах.
* * *
— Проклятые веснушки, даже зимой не сходят… — пробурчала Юри, безуспешно пытаясь разглядеть отражение своего лица в большой оловянной ложке.
— Что это ты делаешь? — спросил Рем.
— Ох, боги мои! Ты чего подкрался?
Юри вздрогнула от неожиданности и спрятала ложку за спиной. Она так много думала о снах, что сама того не заметив, впала в мечтательную полудрему, и не услышала ни хлопнувшую дверь, ни приближающиеся шаги.
— Что ты там прячешь? Покажи.
— Отвяжись, а! Чего пристал?
Рем сел рядом на лавку и вытянул ближе к очагу ноги в сапогах с загнутыми носами. От него пахло холодным влажным воздухом, лесом и Церной. Юри оглядела его, желая увериться, точно ли этого мужчину видела в недавнем сне. Платок он больше не повязывал, отросшие волосы заплетал в косу, как делают лари, и носил черную одежду, принадлежащую когда-то его деду — шаровары и длинный шерстяной кафтан с широкими рукавами, подпоясанный мягким кожаным ремнем, в несколько раз обернутым вокруг талии. В отличие от всех прочих мужчин Пенторра, на поясе у него не было ни ножа, ни кинжала. Прежняя жемчужная бледность покинула его и сейчас в отблесках пламени кожа казалась золотисто-медной, заметно посмуглевшей, но все еще слишком светлой для торра.
Он будто почувствовал ее долгий взгляд, повернулся и произнес тихо, как заговорщик:
— Пойдешь сегодня погулять со мной?

Праздничными вечерами или в дни, когда выдавалась особенно хорошая погода, на набережной в Нежборе можно было увидеть молодые парочки, чинно прогуливающиеся вдоль причалов. Юри и Маришка любили разглядывать их из окон «Пьяного лодочника» и обсуждать, подходят ли гуляющие друг другу. Заприметив невиданную прежде пару, подруги пытались угадать, суждено ли тем пожениться и крепок ли будет этот новый союз. Чаще прочих видели они красавицу Лиришку, которая гуляла то с речниками, то с подмастерьями, а однажды даже шла под руку с низеньким и совсем потускневшим на ее фоне сыном аптекаря. Каждый раз Маришка хихикала, вынося свой строгий приговор — не судьба, нет-нет, не тот, ничего не будет, и не мечтай, аптекарская склянка! Юри было немного жаль Лиришку, ведь та день и ночь сохла по Гарошу Бому и грезила о нем точно так же безнадежно, как некоторые о наследных принцах. Вскоре после того, как Гарош впервые прогулялся вдоль причалов, держа за руку свою будущую жену прекрасную Валлу, Лиришка приняла подарки от недавно овдовевшего капитана из клана расписных платков. Он был заметно старше своей невесты, на правой руке у него не хватало пальцев, однако капитан этот слыл человеком веселым, добрым и щедрым. Их свадьба состоялась так поспешно, что в разные стороны неизбежно потекли дрянные сплетни. Верить им Юри не стала. Она знала твердо — Лиришка попросту выбросила, наконец, из головы пустые мечтания о том, что никак не могло сбыться.

Вечер медленно опускался на извилистые улицы Пенторра. Редкие прохожие кланялись тотто Ремушу Темену, он отвечал легким кивком, а то и вовсе безучастно проходил мимо, погруженный в мрачную задумчивость. Юри едва поспевала за ним и в конце концов, разозлилась, в большей степени на себя за то, что так глупо размечталась, повязала в волосах бант и надела вместо своих удобных старых ботинок красивые расшитые красной ниткой сапожки, в которых теперь мерзли ноги. «И что ты насочиняла себе, дурище лохматое?» — говорил Юри злой и насмешливый внутренний голос, — «Надеялась, что он тебя за руку возьмет, как будто вы такая пара, что по набережной гуляет? Ничего не будет, и не мечтай, малявка конопатая!»
— Ты как, Юри? Не замерзла? — спросил Рем и, взяв ее за руку, добавил, — Ледышка! Давай согрею.
У Юри перехватило дыхание. Она выдернула руку и спрятала за спиной, испугавшись, что он все еще может слышать ее мысли. Вдруг он все это время знал, о чем она думала? Что она думала о нем? И если это так, то лучше бы ей прямо сейчас умереть на месте, превратиться в пепел и исчезнуть без следа.
— Какая-то ты странная сегодня, — сказал Рем, — Ты не заболела?
— Нет, — едва смогла выдавить Юри.
— Хорошо, пойдем. Мы уже близко, еще квартал и будем на месте.

Они пошли вверх по темнеющей пустынной улице старого города, где уже почти не осталось жилых домов. Справа и слева высились темные силуэты обветшалых дворцов с застывшими на карнизах фигурами людей и рогатых тигров. Истертые камни мостовой влажно поблескивали, отражая тающие крохи солнечного света. Кое-где в окнах сияли теплые огоньки свечей, но чем дальше, тем реже их можно было встретить. В конце улицы возвышался исполинской тенью на фоне темнеющего неба дворец с похожим на медузу медным куполом, обрамленный каскадом террас. Юри слышала, что там живет Повелитель торров со своими женами и детьми, которых так много, что даже сам Рубо уже не знает их точное число.
Рем потянул Юри в сторону, увлекая в кривой переулок, совсем темный, пахнущий влажной землей и перепревшей листвой. Дома тут, с виду пустые и заброшенные, прятались за каменными заборами, на которых лежали сверху голые ветви очень старых деревьев с толстыми перекрученными стволами. Юри вспомнила эту пустынную улицу и особняк с башенкой, у которого они теперь остановились. Они уже побывали здесь в ту ночь, когда вернулись из базилики.

Легким упругим движением Рем запрыгнул на коренастый вросший в землю забор и помог Юри забраться следом. Они уселись наверху, свесив ноги в сторону запущенного и по-зимнему голого сада, посреди которого стоял особняк. На его тяжелой оббитой железом двери висел замок, какой ожидаешь увидеть скорее на амбаре, чем на жилом доме. Окна первого этажа были забраны решетками, на втором плотно закрыты ставнями. Янтарный закат отражался в двух маленьких круглых окошках на стене башни, а в большом на самом верху сиял так, что казалось, там внутри за стеклом горит яркий свет. Юри знала, что они пришли сюда не просто так, что вот-вот Кошак заговорит с ней о чем-то важном, о какой-то тайне, о судьбе королевства или о древнем колдовстве. Но пока они молча сидели рядом и смотрели, как дрожат на ветру ветки, как два зубоклюя скачут друг за другом по темной от мха черепице, как догорают отблески заката. И Юри представляла, что они пришли сюда без всякой цели, просто затем, чтобы вместе посидеть на заборе.

— Знаешь, чей это дом? — спросил Рем.
— Ничей. Видно же, что никто тут не живет, замок вон какой на двери и окна закрыты ставнями, крыльцо все в грязи и листьях, ветки прям на дорожке валяются…
— Да, верно, все верно. Этот дом раньше принадлежал распорядителю Кану, ты должна помнить его.
— Помню, конечно. Это он объявил тебя тотто тором еще там в лесу, в самый первый раз, когда ты оседлал Церну. А потом он умер. Теперь здесь будет жить Арри?
— Да, после того, как завершит обучение и примет на себя обязанности распорядителя.
— А до тех пор?
— До тех пор дом будет заперт, а ключ от него у кого-то из стариков, а может и у самого Рубо.
— Ясно. А тебе-то что с того?
— Юри, скажи, тебе доводилось прежде незаметно проникать в чужие дома, скажем так, необычным путем.
— За кого ты меня принимаешь, а? Подумать только! А сам ты, ваше высочество, не лазал ли кому в окна?
— Да, однажды. Хотя в сущности это было мое окно, потому что все в Кариларе принадлежит Саркани.
— Вот дело! Не дури меня! И к кому ты лазал? Зачем?
— Долгая история, как-нибудь расскажу.
— Ха! Я бы послушала про такое.
— Так, а что насчет тебя?
— Ну допустим, я тоже лазала пару раз, — ответила Юри, вспомнив, как забиралась в окно к Маришке, когда Якуш со злости запретил им видеться и запер дочку на замок.
— Только имей ввиду, я ничего не крала! — поспешно добавила она, — И не собираюсь, так-то!
— О краже речь не идет. Как думаешь, в этот дом можно как-нибудь залезть? Он выглядит неприступным, как крепость. Я мог бы попросить Церну выломать дверь, но выпускать тигра в Пенторре запрещено.
— Уверена, залезать в чужие дома тоже!
— Если выпущу тигра внутри городской стены, все старшие торры тут же учуют его. Каллис предупредил меня, что обычное наказание за такой проступок — изгнание. Мне же не избежать свинцового мешка в подвалах у Рубо. Будь уверена, они все будут счастливы меня туда упрятать, особенно этот козел Миро!
— Свинцовый мешок? Это как?
— Тюрьма для тотто. Я так понял, свинец не позволяет нам выпустить тигра.
— Ясно, — сказала Юри, — Зачем хочешь залезть в дом Кана?
— Хочу прочесть Хроники торров и узнать, что на самом деле произошло в тот год, когда погибли мой дед и отец.
— Ты думаешь, Рада обманула тебя?
— Может быть и нет, но она точно что-то скрывает. Они все скрывают. Какая-то круговая порука… Я пытался расспросить Каллиса и других, но они или уходят от ответов или говорят, что ничего не помнят о том времени. Как будто это было давно! Я уже почти готов воткнуть этому хитрому старику в лоб иголки! Хотя это чересчур, конечно… А ведь они у меня есть на крайний случай. Не зря же гроттенский упырь мне их оставил…
— Да уж, Рем, это, пожалуй что, будет чересчур, — сказала Юри встревоженно, — Что за Хроники торров?
— Летопись, что ведут распорядители уже сотни лет. Хранилище священной памяти торров. Такое событие, как гибель двух тотто от рук лари наверняка там описано. Иначе, о чем же они там пишут?
— Ясно. Если помогу тебе, чем отблагодаришь?
— Ты догадалась, как туда забраться?
— Допустим.
— Что ты хочешь?
Юри на мгновение задумалась и сказала:
— Хочу копье торров.
— Договорились! — с легкостью согласился Рем и спрыгнул вниз.

Когда они подошли к особняку, Юри поняла, что забраться в круглое окошко будет не так просто, как ей представлялось издали. По крайней мере, если они не найдут лестницу.
— Посмотри, нашел ее в саду. Она хлипкая, но тебя, думаю, выдержит, — сказал Рем.
Он поднял с земли узенькую деревянную лестницу, на вид действительно не совсем надежную, и приставил к стене башни. «Вот же хитрый лис!» — подумала Юри, — «Все-то он знал заранее, и что я соглашусь и что выберу это окошко».
— Ну ты и лис! — сказала она, присвистнув, и заметила в уголках его губ быстро спрятанную улыбку.
Юри запустила в окно увесистый булыжник. Выпуклое толстое стекло не поддалось с первого раза, но все же треснуло, а потом под градом точных ударов разлетелось на осколки.
— Я был в этом доме несколько раз при жизни хозяина. Через это окно ты попадешь на лестницу. Кабинет наверху, но ты иди в комнату на втором этаже и открой ставни.
— Может быть, лучше впустить тебя через черный ход? Он наверняка заперт изнутри.
— Нет времени бродить по темному дому и разбираться с этим, просто открой ставни и твое дело сделано. И, вот что, Юри, пожалуйста, не упади.
Взобравшись по стонущим под каждым шагом ступеням, Юри перебралась на каменный выступ, опоясывающий башню. Ее роста едва хватило, чтобы дотянуться через разбитое стекло до задвижки. Промозглый ветер усилился. Она мерзла без плаща, руки дрожали от холода и волнения. Зажмурилась, прислонилась лбом к холодной влажной стене и медленно выдохнула, а потом вдохнула. Дернула задвижку и почувствовала, как та поддалась. Пролезая в крохотное окно, разодрала свои новенькие стеганные шаровары, упала на каменный пол и ударилась локтем и плечом. И все же подумала, что за такое плевое дело затребовала слишком высокую плату.
В доме было темно и тихо. Юри шла осторожно, прижавшись спиной к ледяной стене, вытянув руку вперед, и изо всех сил старалась не думать о том, что где-то тут совсем недавно умер человек, и вполне возможно, не своей смертью. Наконец нащупала дверь, за которой оказалась густая темнота, где едва различимо светилась тонкой нитью щель между сомкнутых ставень. В комнате было очень холодно, пахло пылью и отсыревшей периной. Юри открыла окно и распахнула ставни, впустив внутрь вечернюю свежесть вместе с порывом ветра, который показался ей теперь теплым, почти весенним.
— Отлично! Отойди в сторону! — услышала она голос и увидела прямо перед собой среди ветвей знакомый черный силуэт.
Рем прыгнул вперед и, оказавшись на подоконнике, бесшумно соскользнул в комнату. Старое дерево, на толстой ветви которого он только что сидел, негодующе заскрипело, забилось и затрещало голыми ветками, заявляя во всеуслышание о проникнувшем в дом злоумышленнике. Но вокруг не было ни души.
— Зажги свечи, — приказал Рем, захлопывая окно.
Глаза его блестели в полутьме, он бродил из угла в угол, не в силах устоять на месте.
Комната, в которой они оказались, служила покойному хозяину спальней. Вдоль стен — узкая одинокая кровать, громоздкий шкаф, комод с кувшином и потемневшим серебряным тазом для умывания. Рядом с кроватью на небольшом столике — подсвечник с тремя почти нетронутыми восковыми свечами, костяной гребешок и рядом с ним круглая деревянная шкатулка. Юри открыла ее, надеясь обнаружить огниво и трут, и брезгливо отшатнулась. Внутри лежали аккуратно скрученные восьмерками пучки седых волос.
— Фу… ну и чудно… — сказала она, высекая искры из своего собственного плохонького огнива.
Как только свечи загорелись, Рем схватил подсвечник и устремился вверх по лестнице, перескакивая через три ступеньки сразу. Дверь в кабинет распорядителя Кана угрожающе скрипнула, когда он распахнул ее с такой решимостью, словно надеялся застать за ней кого-то с поличным. Торопливо подпалил две толстые белые свечи, стоявшие как часовые у длинного письменного стола. В комнате стало достаточно светло, чтобы рассмотреть все как следует. Рем подошел к лежащему на стойке огромному фолианту в тяжелом железном окладе, украшенном золотом и драгоценными камнями. От оклада вниз спускалась цепь, накрепко вбитая в каменный пол. Юри первым делом задернула занавес на окне, испугавшись, что свет в башне кто-нибудь заметит, а потом как следует огляделась. У стены под окном выстроились шеренгой одинаковые темные сундуки с покатыми крышками, покрытыми резьбой и инкрустацией из малахита и яшмы. На письменном столе лежали раскрытая книга в темном кожаном переплете, стопка чистых листов льняной бумаги, перо на подставке, костяная чернильница и несколько простеньких шкатулок разной формы. Открыв одну, Юри увидела исписанные почти до основания отслужившие перья. Она недоуменно хмыкнула и уселась в кресло с золочеными подлокотниками в форме тигриных лап.
— Кан умер в этом кресле, — сказал Рем, не поднимая головы от фолианта, — Говорю на тот случай, если тебя беспокоят подобные вещи.
Юри немедленно вскочила на ноги и поплевала через левое и через правое плечо.
— И как он умер? — спросила она, снова оглядывая кабинет, ставший теперь куда более зловещим, — Каллис говорил, ходят всякие слухи.
— Объявили, что он умер от разрыва сердца. Был стар, слаб и нездоров.
— Ясно.
— Пожалуй, что не совсем ясно, — ответил Рем, быстро проглядывая одну за другой пергаментные страницы, — Слуга, что нашел его тело, куда-то исчез сразу после похорон. Да и не был Кан так уж болен, и уж точно он не был слаб. Это был торр с сильным духом… Упрямый и дотошный, как счетовод. Проклятие! Тут не хватает страниц по всей Хронике! Посмотри!
Рем перелистывал страницы с такой скоростью, что Юри едва ли смогла бы что-то прочесть, даже если бы письменность торров была ей знакома. Она лишь заметила, что плотная вязь незнакомых букв перемежалась с красочными изображениями тигров и торров, а на полях то и дело возникали узоры из сплетенных синих ветвей и скрещенных копий.
— Описания здесь довольно скупые, — сказал Рем, — В основном перечисления правителей и членов Совета, кто кому приходился родственником, какие у них были тигры и через какие порталы Лабиринта они вышли… Вот тут в конце про Рубо Червона, вот он, смотри.
На страницах Хроники молодой Рубо был изображен верхом на могучем тигре с копьем, высоко поднятом над головой в победном жесте. Его огненный тигр с закрученными спиралью рогами свирепо скалился.
— Смотри сюда.
Рем расправил плотный пергамент и указал пальцем на то место, где страницы сходились к переплету. Там виден был тонкий, выполненный с филигранной точностью срез.
— Здесь была еще страница? Ее вырезали? — спросила Юри.
— Думаю, да. Смотри, ее нельзя было удалить полностью, потому что тогда выпадет одна из предыдущих страниц. Я не заметил бы, если бы не странность в сроках правления Повелителей торров. До Рубо был некий Чар Кармин, он держал копье восемнадцать лет, но кому он его передал не сказано. И вот прошло пять лет и появился Рубо. И эти пять лет безвластия как раз приходятся на то время, когда был похищен мой отец. О чем тут ни слова! Как будто это не важно! Когда я нашел этот срез, то понял, что они удалили лист, убрали из Хроники что-то такое, о чем не стоит, по их мнению, помнить. И, знаешь, это не единственный случай. Вот тут еще раньше они тоже что-то скрыли. Лет сто шестьдесят назад тоже не совпали даты. Только среза нет, потому что тогда лист можно было удалить без последствий. Наверняка найдется что-то еще, если прочесть все внимательно. Такая вот священная память торров! Дырявая! Фаррак!
Он со злостью захлопнул фолиант и принялся ходить по комнате с такой скоростью, что у Юри закружилась голова. Замер на мгновение у письменного стола, пробежал взглядом по странице раскрытой книги и зло, неприятно усмехнувшись, прочел:
— Книга третья законов торров… «Если ляжет женщина с тигром — убей ее… мерзость сделала она… если кто увидит наготу сестры своей и обнажит плоть свою перед ней — это срам и грех на обоих, за который следует предать их казни, истребив и их скверное потомство». Странное он выбрал чтение перед смертью…
Рем опустился в кресло и задумался. Лицо его становилось все сумрачней, пока не приобрело пугающее выражение мрачной решимости.
— И что дальше? Что это ты задумал? — спросила Юри, встревоженная этой переменой.
— Тебе лучше вернуться домой. Найдешь дорогу сама? — ответил он холодно.
— Ты это что, а? Уж не задумал ли и вправду проткнуть бедного Каллиса иголками? Совсем что ли ума лишился?
— Не такой он и бедный.
— Ну уж нет! Он тебе ничего дурного не сделал! Всегда тебя защищал и помогал тебе! Ну как тебе не совестно даже думать про такое? Пытать старика из-за какой-то вырванной страницы. Ты, видно, от досады немного умом помутился… А знаешь что? Я вот думаю, а вдруг он эту страницу не выбросил? Мы же даже не поискали как следует.
— Не выбросил? Кан?
— Ну да. Он же по всему видно немного помешанный. Ничего не выбрасывает. Вон, глянь, рядом с тобой коробочка. Посмотри, что там внутри.
Рем открыл одну из шкатулок.
— Что это? Какие-то оборванные нитки? — воскликнул он удивленно и сразу же открыл другую шкатулку, — Здесь сломанные перья…
— А в спальне у него волосы в коробке у постели. Вот чудно же, ну чудной же человек!
— Да, он был чудной этот Кан, — подтвердил Рем, — Все время все вокруг пересчитывал, даже пальцы свои…
Юри выдвинула верхний ящик стола, оказавшийся на удивление тяжелым. Он был до краев наполнен черепками.
— Ничего не выбрасывал, — сказала она, — Может и страницу ту не выбросил. Давай поищем, а?

Им потребовалось больше двух часов, чтобы открыть все сундуки и пролистать, хранившиеся в них книги. Юри было прекрасно известно обо всех уловках контрабандистов, потому она с особой тщательностью обследовала и сами сундуки. Но ни второго дна, ни тайника в крышке не нашла. Такому же дотошному осмотру подвергся и письменный стол, и кресло Кана, не говоря уж о шкатулках. За резной трехстворчатой ширмой обнаружилась небольшая каморка, полная склянок, порошков, разноцветных пузырьков, костяных скребков, кисточек и прочих мелочей, требующихся для создания миниатюр, украшавших страницы фолианта. Большая часть красок давно засохла, и на всех поверхностях лежал бархатистый слой пыли. В щели между стеной и шкафом Рем заметил какие-то листы и едва не опрокинул его на пол, желая как можно быстрее до них добраться. Увы, это оказались незаконченные наброски графитом — юная красавица верхом на огромном тигре, она же танцует, вскинув руки, унизанные браслетами, а на последнем только ее прекрасное лицо, обрамленное темными прядями. Рем с досадой отбросил рисунки, а Юри подняла и снова опустила в щель.
— Все… — устало сказал Рем и плюхнулся в кресло.
— Нет-нет-нет! Рано сдаешься! Я чувствую, она где-то тут! Вставай, надо отодвинуть стол и посмотреть под ковром. И еще проверить пол и стены!
— Мы тут все перерыли. Пора признать…
— Нет! Я точно знаю, она где-то тут! Я ее чую!
Юри охватил охотничий азарт, раж, какой бывает у гончих псов, преследующих зайца, и потому она не хотела и не могла остановиться.
У стола, придавленный ножками кресла, лежал потускневший ворсистый ковер. Юри решительно откинула его лохматый край в сторону. И тут же раздался звонкий прыгающий стук — что-то крохотное блестящее покатилось по каменному полу.
— Ага, так вот в чем дело, — сказала Юри, внимательно разглядывая находку, — А я то думаю, как он так всегда тихонечко подкрадывается с этими своими погремушками на сапогах! Бубенчик-то пустой, нету ничего внутри, вот и не звенит.
— Кто? — спросил Рем и вскочил на ноги, — Покажи! Дай мне! Это тот нелепый бубенец, что козел Миро носит? Ты уверена?
— Сам погляди. Он же пустой! Вот глупость!
— Верно, глупость…
Он покрутил бубенец в руках и нахмурился
— Ты думаешь, Миро был здесь? — спросила Юри.
— Верно, да.
— И что ему было надо?
— Разрешение на брак.
— С Мизой? О, бедная Миза! Но разве же это не решено? Он ведь отправил подарки.
— Не с Мизой. Со Славли Златой, — ответил Рем, указал на раскрытую книгу в темном переплете и произнес немного нараспев, — Кто увидит наготу сестры своей и обнажит плоть свою перед ней… Вот о чем шла речь.
— Ну и гадость! Зачем же это ему? Она же его сестра…
— Миро уже подмял под себя немалую часть Совета. Он добился этого с помощью выгодных браков с дочерьми и сестрами старших. Ты ведь слышала, что он изверг и насильник? Это так, но за его действиями стоит расчет. Пока он держит за горло своих женщин, то в какой-то степени держит и их отцов и братьев. При этом Славли Злата во всем поддерживает Рубо, а не его. И мое появление окончательно все усложнило… Он понимает, что я полукровка с черным тигром, и без брака со Славли Златой мой голос мало что стоит, да и после тоже. А вот для Славли все изменилось бы. Со мной она укрепила бы свое положение и стала бы в глазах Совета преемницей Рубо. Она, а не Миро. Так что он решил действовать единственным известным ему способом. Неужели он думал, что силой заставит Кана пренебречь законом и выдать разрешение на этот постыдный брак? Нет, он должен был понимать, что Кан не пойдет на такое…
— И он что? Убил его?
— Он не смог договориться с Каном и решил, что сможет договориться с тем, кто его заменит.
— С Арри?
— Вспомни, он послал Мизе подарок сразу же после того, как Арри предложили должность распорядителя.
— А Рубо Червон? Разве он допустит такое?
— Почему нет?
— Но ведь это неправильно!
— Для торров рождение тотто — священный долг. Часть договора, который заключил с небесами Первопредок. Они чтут связь с тигром также, как лари почитают вечное Солнце. Как кара чтут Смеющегося бога, а вы — Велинеж. Тотто теперь очень мало, старших тоже. С каждым новым поколением, все меньше и меньше рождается тигрят. Им известно, что от брака двух тотто точно рождается старший, и скорее всего он сможет в свое время стать тотто. Потому они так одержимы этими подсчетами родственных связей и браками между старшими. Пытаются сохранить себя… Не хотят становиться людьми. Так что, конечно, Рубо предпочел бы сам жениться на Славли Злате, но у него уже давно не было детей, а среди тех, что есть нет ни одного тотто, да и старших всего трое. Даже если бы тигрица Славли приняла его тигра, все, включая и его самого, понимают, что шанс невелик. Выбора у них особо нет. А с его точки зрения, лучше Миро, чем я.
— Почему? Почему он так тебя невзлюбил? Что ты сделал?
Рем пожал плечами.
— А закон? Книга третья? Ты только что читал его. Там же ясно сказано, что это недопустимо.
— Для тех, кто разрушает статуи своих великих царей и вырезает страницы из собственных хроник, стирая память о прошлом, разве сложно переписать закон? К примеру, они могут заявить, что брак возможен, если у них разные отцы.
— Закон в руках у того, кто держит копье Героя… Так сказал Каллис, — вспомнила Юри разговор, услышанный когда-то у моста через Пенторрский каньон.
— Каллис, Каллис… — произнес Рем, задумчиво, — Похоже, придется все-таки навестить его сегодня.
— О, нет!
— О, да!

Они прихватили ручной фонарь и вышли на улицу через черный ход, который, как и ожидалось, был заперт на засов изнутри. Легкая наледь покрыла мостовую. Промозглый ветер пробирал до костей, и Юри оглушительно громко чихнула.
— Иди домой, — сказал Рем.
— Ну уж нет. Пойду с тобой, не дам тебе издеваться над стариком.
— И как же ты мне помешаешь, интересно?
— Что-нибудь придумаю, будь уверен, — ответила Юри и снова чихнула, прикрыв рот ладонью.
— Ладно, пошли. Держись за меня, тут скользко.

Не раздумывая ни мгновения, Рем распахнул дверь в дом Каллиса Лазура и застал его самого в окружении сундуков, ларцов, мешков, узелков и свертков, беспорядочно расставленных по комнате, служившей передней. На самом большом из сундуков сидела молодая хрупкая женщина с маленьким ребенком, крепко спящим у нее на руках. Она испуганно взглянула на нежданных гостей, ворвавшихся вместе со сквозняком, но не проронила ни звука.
— Ну что ж ты, Мада, дверь-то не заперла… — произнес Каллис с тихой досадой.
— Здравствуй, Каллис, — сказал Рем, оглядывая комнату, — И правда стоило запереть, Мада.
Юри вошла следом и потянула за собой дверь, которая тут же захлопнулась с оглушительным грохотом. Ребенок проснулся и заплакал.
— Поговорим в другом месте, — сказал Каллис.

В кабинете жарко горел камин. Хозяин подпалил несколько свечей и устало опустился в кресло. Рем встал напротив, скрестив руки на груди. На его непроницаемом лице дрожали отблески пламени. Лишь треск поленьев нарушал гнетущую тишину. Юри подошла к камину и вытянула озябшие руки к огню.
— Лови, — сказал Рем и бросил Каллису блеснувший на лету пустотелый бубенчик.
— Что это? — спросил тот и тут же добавил, — Ааа… Миро?
— Нашел на полу в доме Кана, в том месте, где он умер.
— Ясно. Однако же это вовсе не значит, что это Миро его убил.
— Не значит.
— И чего ты от меня-то хочешь, Ремуш?
— Полагаю, тебе известно о планах Миро.
Каллис тяжело вздохнул.
— Хочу знать, намерен ли ты что-то предпринять? — спросил Рем.
— А ты? Не хочешь ли ты что-нибудь предпринять? — с раздражением выкрикнул Каллис и вскочил на ноги, — Твоя вина, что глупый и слабый мальчишка оказался втянут во все это! Он должен был шлепнуться на песок и дело с концом. Лучший вариант для всех, но ты почему-то решил вмешаться.
— Проклятие, старик! Через несколько дней я уже буду на пути в Карилар и не знаю, смогу ли вернуться.
— Если старшие узнают об этом, тебя тотчас запихнут в свинцовый мешок, — медленно сказал Каллис, снова опускаясь в кресло, — Повезло тебе, что я никому не скажу, потому как на рассвете отправляюсь в Полуторр. Думал, на полгода или год, но судя по всему навсегда… И все благодаря тебе, заморца! Чтоб тебя пауки съели, заносчивый ты самовлюбленный болван!
В комнате снова повисла тяжелая неподвижная тишина.
— Уважаемый Каллис, раз мы все скоро покинем Пенторрр и больше никогда не встретимся, — подала голос Юри, — Прошу вас, расскажите нам о том, что случилось тогда в прошлом, когда лари похитили Като и убили тигра Церны. Расскажите, что было на том вырезанном листе из Хроник торров. Мы видели в доме Кана книгу, в которой не хватает страниц.
Рем молча смотрел на огонь, но Юри заметила, как дрогнула его челюсть.
— Ты такая славная девушка, Юрилла, красивая, добрая, — сказал Каллис, — И как тебя только угораздило… Ладно, может ты и права… В конце концов, сама Рада никогда вам не расскажет. А ему, — он ткнул пальцем в сторону Рема, — пожалуй, стоит знать, что за кровь течет в его жилах.
Каллис поднялся и суетливо закружил по комнате, перекладывая с места на место какие-то книги и свертки, пока ни отыскал простенький сундучок, оббитый железом. Отпер его ключом, что носил среди множества прочих на тяжелой связке у пояса, и вытряхнул на стол содержимое — какие-то бумаги и несколько серебряных фигурок с печатями. Затем, сопя от натуги, подцепил дощатое донышко, за которым скрывался тайник. На стол выпали два алых камня величиной с абрикосовую косточку, связка золотых колец и небольшой свиток, обернутый материей. Калисс медленно развернул его, протянул Рему и сказал:
— Кан отдал ее мне. Когда все закончилось, он сказал, что хочет забыть, выкинуть произошедшее из памяти, как все прочие торры, и жить дальше без этого груза на сердце. Сказал, что Рубо велел им убрать страницу из Хроник, чтобы не осквернять память торров воспоминаниями о недостойном правителе. Кан попросил меня уничтожить страницу, потому что сам не смог. А я вот тоже не смог. Потому что тут написано его имя. Эта страница и могила на Пенгаторре — все что осталось от моего друга Церны Темена.

Рисунок на листе пергамента отличался от тех по большей части простоватых изображений, что они видели прежде в Хронике торров. Это была работа настоящего мастера, которому удалось добиться при помощи скромных средств удивительно точного портретного сходства. Верхом на огромном тигре между закрученных спиралью рогов сидела Рада Чиста, юная и прекрасная. На ее смоляных волосах лежал венок из белых роз, а в руке она сжимала копье Героя — символ власти над всеми торрами берега Окада.

— Рада Чиста, по прозванию Лучезарная, любимая супруга тотто Церны Темена, дочь тотто Альбо Чистого и Силы Амарант, племянница покойного Повелителя торров Чара Кармина и его названная наследница, драгоценная госпожа из рода великих лунных тигров, — прочел Рем витиеватую подпись под рисунком.
— Так это что же наша бабуля? — спросила Юри, заглядывая ему через плечо, — Вот это да! А что значит лучезарная, а?
— Это значит, что она сияла… сияла, как звезда, — ответил Каллис.
— Старик, как так вышло, что она потеряла копье Героя? — спросил Рем, — Разве не ты говорил мне, что Повелитель торров держит его до тех пор, пока у него есть силы на это и выпустит лишь на смертном одре? О чем еще ты солгал мне? Выходит, вы все здесь прогнили от лжи! Жалкие, ничего не желающие помнить шакалата при полудурке Рубо!
Вокруг Рема сгустилось плотное темное марево. В комнате стало невероятно жарко, так жарко, что у Юри закружилась голова, и она едва смогла удержаться на ногах.
— Полегче, мальчик! — ответил Каллис и вокруг него заблестели яркие голубые искры, — Не стану я терпеть оскорбления в своем собственном доме.
Темное марево рассеялось и Рем произнес:
— Так ты, значит, достаточно силен, чтобы быть тотто… Я почувствовал это только сейчас. Так почему же? Каллис, почему?
— Потому что за все надо платить. Если ты закончил надувать хвост и бросаться оскорблениями, я расскажу о том, что вам нужно знать о прошлом.
* * *
Я хорошо помню тот солнечный день, когда он появился у ворот Пенторра верхом на огромном черном тигре. Появился, как нам казалось, из неоткуда. Спустился с какой-то горы, где пять поколений его семья пасла валдаков. Он был немногословен и нетороплив, как все пастухи. Потому, когда мы вышли за ворота, чтобы узнать, кто этот удивительный незнакомец такой и откуда здесь взялся, он не спешился и не стал отвечать на вопросы. Просто уставился на нас своим пронзительным изучающим взглядом, от которого на затылке волосы поднимались дыбом. Из старших нас было пятеро. Мы с Каном, тогда еще совсем мальчишки, едва узнавшие своих тигров. И трое взрослых. Нынче все кроме меня мертвы… Так вот незнакомец молча нас разглядывал, и на его красивом загорелом до черноты лице все отчетливее проступала досада. И вдруг он расплылся в улыбке, захохотал и крикнул:
— Хо! Ты такая же как я! А ну, давай, покажи какой у тебя!
Мы все как один обернулись, хоть и так было ясно, что он увидел нашу Раду, нашу Лучезарную Раду, любимую дочь Пенторра. Помню, в тот миг я почувствовал ярость от мысли, что этот незнакомец верхом на черном тигре, пришел сюда, чтобы похитить ее, отобрать наше сокровище навсегда.
Рада вышла вперед и, танцуя, вскинула руки. Зазвенели серебряные браслеты. И появилась ее лунная тигрица, прекраснейшая из всех духов.
— Хо! Твой лучше моего! — воскликнул незнакомец, — Я так счастлив! Я так счастлив, что увидел вас обоих! Мое имя Церна Темен. Я пришел сюда, потому что мне сказали, что тут есть такие же как я.

Оказалось, что он ничего не знал о том, как устроен наш мир. В его деревне не видели тотто торров уже несколько сотен лет. Все что он слышал о городе рядом с древним Лабиринтом, где живут великие войны всадники, представлялось ему просто сказками. До тех пор, пока в возрасте двенадцати лет он сам не выпустил тигра. По словам Церны, это произошло само собой. Он ощутил какое-то беспокойство и решил, что зря выпил так много перебродившего валдачьего молока. А потом услыхал внутри звук, похожий на песню и спел ее, как мог громко. И когда мелодия вышла из него целиком, вместе с ней вышел и тигр. Это было так удивительно, что никто из нас ему не поверил.
Мне неприятно об этом говорить, но первое время все в Пенторре потешались над ним, называя дикарем, валдачьей шапкой и деревенщиной. Он и был таким. Неотесанный и необразованный, странный, шумный, прямой, как древко копья. Честно, я его ненавидел! Смотреть на него не мог, но и глаз отвести тоже. Потому что не было среди торров никого талантливее и умнее его. Церна интересовался всем на свете и все ему давалось так легко, будто он уже знал это, но забыл и надо попросту немного поскрести затылок и вспомнить. Вот к примеру, он брал в руки инструмент, лютню или ситар, на свой лад подкручивал струны и уже через мгновение играл какую-то мелодию, которую, по его словам, когда-то слышал. Однажды увидел, как Кан рисует и несколько дней не отходил от него. Бедняга Кан уже не знал куда деться! В конце концов выдал этой валдачьей шапке лист бумаги и грифель, лишь бы отстал. Так тот, провозившись едва ли больше часа, изобразил лунную тигрицу во всей красе. Я видел этот рисунок. Он был далек от совершенства, однако же в точности повторял все пропорции и характерные черты драгоценного духа Рады Чисты. Кан говорил мне, что в ответ на похвалу этот деревенский простачок ответил, что хотел бы изобразить и хозяйку тигрицы, но для этого надо бы получше ее рассмотреть.
В том, что касается связи с духом тигра, Церна был одарен невероятно. Как вам уже известно, с каждым новым поколением все меньше торров способны оседлать тигра и действовать с ним сообща. В нынешнем году вы нас удивили. Все трое не просто явили на мгновение тигра, но и смогли показать свое с ним единство. Тогда на испытаниях у Пенторрского ущелья я как будто снова увидел Церну. Он один смог бы, наверное, повторить этот безумный прыжок над пропастью… Только вот не стал бы он делать что-то настолько безрассудное и тщеславное.
Ум его был цепкий и прагматичный. Мне даже казалось, что он мыслит слишком приземленно. Однако позже я понял, что ему просто неинтересно говорить с нами о том, что оторвано от настоящей жизни. Но это вовсе не значит, что его мысли не занимали вопросы возвышенные и духовные, куда более сложные, чем мы, мальчишки, могли тогда понять. Он единственный из всех задумывался над тем, кто построил Лабиринт. Сам он говорил, что побывал там дважды, но я не поверил, конечно. Его очень интересовало, как жили торры до того, как герой Като сразил Проклятого зверя. Помню, он все спрашивал, почему зверю ставили памятники, если он был так безобразен, как о нем говорят легенды. Церна никогда не подавал вида, но, думаю, его волновало, что тигр у него слишком уж черный. Хотя это вовсе не помешало ему стать уважаемым тотто.

Прошло совсем немного времени и уже, кажется, все юноши Пенторра начинали разговор, выкрикивая громкое «Хо!», подражая своему новому герою. Никто больше не называл его дикарем или деревенщиной. Да он, говоря откровенно, уже и не был ни тем, ни другим.
Однажды он подошел ко мне, улучив момент, когда никого не оказалось поблизости, и попросил об одолжении. Признаюсь, мне это польстило, хотя я все еще считал, что ненавижу его. Он взял с меня обещание сохранить наш разговор в тайне. И сейчас я впервые нарушаю данное тогда слово! Так вот он попросил научить его читать и писать. Меня так раздуло от осознания превосходства над этим безграмотным дикарем, что я не смог справиться с лицом и ответил согласием с такой гнусной усмешкой, что любой другой на его месте вколотил бы меня в землю. И уж точно не принял бы мою помощь. Но не Церна, нет. Вскоре после того, как мы начали наши занятия, я и сам понял, как нелепа моя спесь и неуместно высокомерие. И устыдился.
Он же делал заметные успехи и быстро освоил чтение. А вот письмо давалось ему с трудом. Почерк у него всегда был ужасный. В конце концов он решил забросить наши уроки, потому что нашлись у него дела поважнее. Когда он сообщил мне об этом, я чуть не расплакался. Еще немного и начал бы умолять его продолжать. У меня уже борода растет, и полно седых волос, так что могу в этом признаться… Так вот тогда Церна положил мне свою лапищу на грудь и сказал:
— Хо! Дружище! Я чувствую, твой тигр сильнее, чем все вокруг думают. Тебе стоит немного постараться, и ты с ним сладишь. Если хочешь, я помогу тебе с этим делом. В благодарность за твою науку.
Так мы начали наши занятия. Мне потребовалось почти пятнадцать лет, чтобы я действительно смог сладить со своим тигром. И все это время Церна оставался рядом со мной.
Я был на их с Радой свадьбе в числе почетных гостей. Сидел рядом с Рубо Червоном, который в то время считался лучшим другом Церны. Я удивлялся, что они поладили, ведь Рубо сам надеялся жениться на Раде. Он оседлал тигра незадолго до того, как Церна появился у ворот Пенторра, и уже готовился послать ей первый подарок. И вот валдачья шапка его опередил. В торжественный день невеста ходила с таким пузом, что сомнений не было — первый подарок Церна сделал ей месяцев за шесть до свадьбы.
Когда родился Като, весь Пенторр гулял три недели и каждый поднятый кубок выпивался за его белоснежную шерсть. Потому что, говоря откровенно, хоть небеса и наделили Церну всеми возможными дарами, тигр его был черный, черный, как Проклятый зверь. И закрыть глаза на этот факт не получалось ни у кого.
Чар Кармин, тогдашний Повелитель торров, был уже очень стар. Даже его когда-то бурый тигр совсем поседел. Отец Рады, тотто Альбо, тоже едва держался на ногах. Его белого тигра мы не видели уже много лет. Два брата близнеца тотто Зев Агат и Гев Агат, сами крепкие и пышущие здоровьем, тигров имели слабых и мелких. Вроде твоего, Ремуш. Так что, когда обсуждали наследника, то в расчет их не брали. Как и Ловату Лаванду, по тем еж причинам, а также потому, что второй такой дуры было не сыскать. Скорее всего, если бы не счастливое замужество Рады, между ней и Рубо устроили бы поединок. Победитель получил бы копье Героя. А так все понимали, что за спиной Рады стоит Церна Темен, самый сильный из тотто торров. Отдав копье ей, Совет не только получал любимого всеми правителя, но и уберегал Пенторр от возможных распрей и соперничества. Так что, когда рука Чара Кармина ослабела, выпавшее из нее копье под всеобщее ликование подняла Рада Чиста.

Упадок Пенторра, который вы видите теперь, начался уже очень давно. С каждым годом рождалось все меньше детей, и тигрят среди них почти не встречалось. Многие умирали во младенчестве. А у тех, кто доживал до возраста испытаний, не находили ни одного знака присутствия тигра. Еще при Кармине тотто торры стали брать себе жен и мужей без счета. У Ловаты Лаванды за всю жизнь родилось двое тигрят. У близнецов Агатов один на двоих и тот не смог пройти испытания, упал на песок, переломав себе все кости. У Рады и Церны кроме Като детей больше не было.
Я часто спрашивал себя, как сложилась бы наша жизнь, не появись тогда Церна у ворот Пенторра? Однажды я задал этот вопрос Раде, уже после того, как все случилось. Она ответила, что никогда и ни за что не приняла бы подарок от Рубо. Что она собиралась замуж за Кана, и ждала от него подарок, но тот отчего-то медлил и опоздал. Потом добавила, что случись у нее с Рубо честный поединок за копье Героя, то раздавила бы его, как жука. Кто знает… может и так. Одно скажу точно, наши воспоминания о днях молодости слишком ненадежны, чтобы полностью им доверять.
Как бы то ни было, Рада любила Церну, а он ее. И это становилось очевидно всякому, кто хоть раз видел их вместе. И также очевидно было и то, что хоть копье держала Рада, ее саму крепко держал Церна. И всякое ее слово, было и его словом тоже. А говорил Церна о будущем торров, которое представлялось ему обреченным путешествием к полному упадку и забвению. Спасение он видел в том, чтобы открыться миру и вобрать его в себя. Выйти за границы своей деревушки, спуститься с горы, узнать все тайны и найти все сокровища, что спрятаны под солнцем. Говорил он с необычайной пылкостью, и его страсть передавалась молодым торрам, поджигая их сердца надеждой на перемены. Бородатые старики, вроде меня нынешнего, знали, какую кровавую цену придется заплатить за мечты о лучшем мире. И платить они совсем не хотели.
Когда в Пенторре появились первые говорящие птицы, Церна отправился на их поиски и вскоре вернулся с черным вороном на плече. Эта поразительная птица рассказывала ему сказки о Кариларе, о солнцепоклонниках, о храмах и библиотеках, и о тысячах книг и карт всех земель на свете, хранящихся там. Он был так увлечен своими фантазиями о далеких странах и их таинственных сокровищах, что едва ли замечал какая погода стояла в те дни в Пенторре. Я все думал, как так вышло, что Церна поверил обольстительным речам ворона? Быть может, все же осталось в нем что-то от того деревенского простачка, что целыми днями пас валдаков и пялился на облака.
Когда принесли весть о гибели его тигра и похищении Като, я проводил время в доме Ловаты Лаванды. Она завопила, заметалась, совсем обезумела и едва не выпустила со страху свою тигрицу. Мне стоило немалых сил успокоить ее. Хоть я и сам едва подавил своего рвущегося наружу зверя. К тому дню после многолетних тренировок я, наконец, совладал с ним и уверено держался верхом, но все еще хранил это в секрете, рассчитывая как-нибудь эффектно заявить, что стал тотто во время следующих испытаний.
Саму историю о красноголовом лучнике вы, думаю, слышали от Рады. Едва ли я смогу добавить к ней больше. О случившемся на берегу Церна рассказал лишь раз ей одной.
Он прожил до конца зимы. Раны от стрел не заживали. Мы думали, из-за яда или какого-то колдовства лари. Распорядитель Эльг Кобальт, старейший из торров, помнящий еще те времена, когда в Пенторре жили десятки тотто, объяснил нам, что все дело в том, что тигр Церны превратился в небесную пыль. И совсем скоро наш друг покинет нас навсегда.
Рада не желала смириться. Она как одержимая искала средство спасения своего обреченного мужа. Прочла все существующие трактаты о лекарствах. Притащила из Полуторра тамошних знахарок, из Торргана лекарей, ездила к ганским пескам, где живут в ямах колдуны, поклоняющиеся паукам. Все без толку. Церна угасал. Он таял, уменьшался в размере, пока не превратился в сморщенного беспомощного карлика. От нашего друга не осталось почти ничего, кроме пронзительного взгляда. Перед самой смертью он призвал меня и Рубо к своей постели и взял с нас обещание, что мы не оставим Раду, что станем ей поддержкой и опорой вместо него. Мы оба поклялись в этом.
Когда он умер, небо над Пентором затянуло непроглядными тучами. Стало так темно, что мы жгли свечи даже в полдень. После похорон Рада, согласно обычаю, уединилась на траурную неделю, а когда, наконец, покинула свои покои, то созвала большой Совет у Пенторрского каньона. Рядом с ее лунной тигрицей стоял белоснежный тигр Като. Отсутствие всадника произвело на всех гнетущее, ошеломляющее впечатление. Многие не могли сдержать слез. Рада обратилась к нам с речью. Удивительно, но я совсем не помню, что именно она говорила, но ее слова и весь ее прекрасный, мрачный и торжественный образ подействовали на нас как заклинание. Ее праведный гнев, ее сила и уверенность передались нам и умножились в сотни раз. Все старшие торры выпустили своих тигров, и у Пенторррского каньона выстроилось войско, так похожее на те, что описаны в древних легендах. Наша Лучезарная Повелительница призвала нас, и мы были готовы следовать за ней через океан, чтобы стать орудиями возмездия.
Думаю, в тот день все мы были честны в своем намерении. Но с течением времени, нас все крепче оплетала паутина сомнений. За сомнениями последовали оправдания, а за ними и обвинения. И в самом деле, говорили торры друг другу, зачем нам плыть через океан ради мести? Церна сам виноват, что так вышло. Он доверился ворону. Он сам пришел к солнцепоклонникам и сына своего привел. Можно сказать, он поплатился за свою глупость и доверчивость. Все-таки он был простой пастушок, хоть и добрый малый. Да и не был он уж так добр, если разобраться. Все-таки тигр его был черный, совсем черный. И Като наверняка унаследовал от него что-то такое. Может оно и к лучшему, что так вышло. А Рада еще так молода, у нее все впереди. Они с Рубо могли бы составить прекрасную пару.
Признаюсь, что иной раз, когда я сам слышал подобное, то кивал и соглашался. Я малодушно желал, чтобы Рада одумалась, чтобы оставила все как есть, чтобы смирилась со своей утратой, и мы просто жили дальше, как будто и не было того солнечного дня, когда у ворот Пенторра возник загорелый до черноты всадник верхом на огромном черном тигре.
Но Рада и не помышляла о том, чтобы отступиться. А когда белоснежный тигр Като растаял в воздухе, и стало ясно, что ее сын мертв, она ни о чем другом не могла ни говорить, ни думать.
Гибель Като повлияла на всех. Я помню, как горько рыдала Ловата Лаванда, осыпая поцелуями свою дочь Славли. Девочка была уже достаточно большой, чтобы ходить на своих ножках, но мать не спускала ее с рук, надеясь, видно, так уберечь от всех напастей этого мира. Она потом и сына повсюду водила за руку до самой своей смерти. Отпускала от себя только, когда принимала очередного любовника. Ничего удивительного, что Миро вырос таким поганцем. Уповая на милость Первопредка, надеюсь он хотя бы не мой.
Так вот у Рады были сторонники. Те, кто всерьез планировал захватить халлийский корабль и отправиться в Карилар крушить и карать, преподать урок этим солнцепоклонникам, как уже сделали однажды наши предки, изгнавшие проклятых лари с континента. Друзья Като, юноши, молодые торры, мальчишки, едва почувствовавшие тигра внутри. Торговый корабль каждый год приплывал в начале лета, и они готовились к этому дню, тренировались с оружием и бросали угли в костер своей ненависти. В последствии Рубо говорил, что совершил то, что совершил, чтобы спасти их молодые жизни, чтобы они могли послужить на благо торров и на их будущее. Помог им, спас от неминуемой жестокой смерти на чужбине. Думаю, он был прав — они все погибли бы в Кариларе или даже раньше в схватке за халлийский корабль. Поймите меня правильно, я не стремлюсь оправдать его предательство. Хотя, быть может, стремлюсь так оправдать свое предательское бездействие.

Помог Рубо тогдашний распорядитель Эльг Кобальт. Как и многие старики он терпеть не мог Церну и считал, что жизнь валдачьей шапки не стоит и капли пролитой крови. Однажды Кан, бывший в то время у Эльга в учениках, примчался ко мне ранним утром. Он был так взволнован, что не мог толком объяснить, что случилось. Не успокоился пока не пересчитал все углы в комнате. А потом, путаясь в словах, рассказал, что задержался в доме учителя дольше обычного и услышал, как Эльг, несколько старших и тотто Рубо Червон обсуждают нарушение некоего священного закона ирры. Что это такое, он точно не понял. И что старшие вместе с тотто собираются обвинить в этом нарушении нашу драгоценную Раду с тем, чтобы помешать ей осуществить свой поход возмездия. Мы оба никогда прежде не слышали о таком законе. Помню, я подумал тогда, что Кан все выдумал или ему померещилось. Он ведь уже тогда был со странностями. И все же я пообещал, что поговорю об этом с Радой, как только предоставится возможность. Так и не поговорил.

Они обвинили ее на следующем же собрании Совета. Очевидно, что почва была давно подготовлена, потому что каждая фраза, сказанная Рубо в тот день, вызывала волну поддержки и ободрения у множества старших. Он говорил о том, что раздавленная горем женщина сбилась с пути, и наш долг протянуть ей руки помощи, уберечь от роковой ошибки. Говорил, что мы должны сплотиться, стать опорой друг для друга в сложные времена. Должны спасти наших детей, наделенных такими чистыми и пламенными сердцами, от самоубийственного похода, который есть ни что иное, как жертвенное заклание невинных. Ради чего, спросил он, ради чего погибнут на чужбине лучшие из нас? Близнецы Агаты встали за его спиной вместе с несколькими уважаемыми старцами. Затем он перешел к тому, что взгляд Рады застилают слезы по мужу и сыну, и потому суждения ее неверны и опасны. На этих словах по рядам торров прошла волна негодования. Былого единодушия не стало. Рада выступила вперед и подняла вверх копье. Ее лицо горело от ярости. Она ответила на слова Рубо, прямо обвинив его в заговоре, в трусости и подлости. Многие, в том числе и я, согласились с ней. И тогда Рада прямо спросила Рубо, затеял ли он все это ради копья Героя? Не желает ли он, прикрываясь словами о всеобщем благе, разрушить основу основ жизни торров, и узурпировать законную власть при помощи ничтожных обвинений? И напомнила, что пока ее рука в силах держать копье, он его не получит! И тут на этих словах кто-то с задних рядов крикнул: «Поединок!». Мы так и не узнали, кто это был… Одно ясно, этот кто-то действовал с умыслом и все рассчитал верно. Потому что Рада, будто заколдованная этим выкриком, произнесла, что коль скоро Рубо хочет копье, то пусть наберется мужества для поединка, вместо того, чтобы портить воздух нелепой болтовней.
Рубо ждал этих слов, ждал вызова. На его губах промелькнула торжествующая улыбка. Он ответил, что бросил бы ей вызов, коль скоро это поможет уберечь от гибели любимых сынов Пенторра, которых она так жаждет принести в жертву своему горю. Однако же у него есть основания подозревать, что она, Рада Лучезарная, нарушила закон ирры, а потому честный поединок с ней невозможен. В зале зароптали. Встревоженные торры спрашивали друг друга, о чем это говорит уважаемый тотто Рубо Червон? Что это такое — закон ирры? Мое же сердце едва не разорвалось в тот момент, когда я понял, что все это представление часть какого-то хитроумного плана. Что Кан говорил правду, а я попросту отмахнулся от него, вместо того, чтобы предупредить Раду о готовящейся ловушке. Я вскочил со своего места и увидел Кана, судорожно пересчитывающего пальца на руках, снова, и снова, и снова. Побежал к Раде, чтобы встать рядом с ней, но в этот момент распорядитель Эльг Кобальт ударил к гонг, призывая Совет к вниманию. Все включая меня замерли на месте. Старик взмахнул алыми рукавами и грозно взглянул на Рубо, словно желая испепелить того взглядом. Мне было ясно, что все это притворство, какое-то грязное представление, но я не знал, как помешать ему. Распорядитель произнес с гневом в голосе, что такое страшное обвинение следует подкрепить доказательствами, иначе сам Рубо рискует быть брошенным в свинцовый мешок. На что Рубо немедля ответил, что у него есть свидетель. Близнецы Агаты расступились и вытолкнули вперед какого-то мальчишку, едва достигшего возраста испытаний. Я видел его тогда первый и единственный раз в жизни. Мальчишка оказался довольно бойким, он не был ни напуган, ни смущен. Указав на Раду пальцем, произнес громко и звонко, так что слышали все торры, что видел собственными глазами, как эта женщина с копьем в руках в полнолуние под созвездием Голодного тигра близ Черной горы рассекла себе запястья, взывая к милости Проклятого зверя. Что она умоляла дать ей его силу, чтобы соединиться со своей тигрицей, чтобы обрести легендарную проклятую мощь и стать непобедимой в бою. Зал взорвался криками! Я видел неподдельный ужас на лицах торров. И видел так же и то, что все вокруг поверили этим страшным словам. Эльг ударил в гонг и выкрикнул во всю мощь своего голоса, что после такого обвинения должно разделить Раду с тигрицей и заточить обоих, пока не будет установлена истина. Его слова утонули в возмущении. Я и сам кричал в тот момент, призывая всех к благоразумию. Кричал, что слова мальчишки ничего не стоят, что нельзя ему верить. Эльг бил в гонг снова и снова. Я увидел, как близнецы Агаты заходят Раде за спину. И один из них, кажется Зев, уже схватился с одним из ее сторонников. Кан подбежал ко мне и прокричал на ухо, что мы должны немедленно идти к ней. Вокруг творилось какое-то безумие. Торры спорили, перекрикивая друг друга, в разных концах зала завязались потасовки. К нам подскочил Заб Полубагрянец, тогда еще здоровый как лось, и схватил Кана за плечи и принялся трясти, приговаривая, что раз тот числиться в учениках у Эльга, то должен немедля разъяснить, что за закон ирры такой и что все это значит. Нам едва удалось от него отделаться. Когда мы снова повернулись к центру зала, в поисках Рады, то увидели, как она, угрожая копьем, осыпает проклятиями Рубо и братьев Агатов. Все трое тоже держали в руках копья и выглядели так, словно собирались пустить их в ход. Расталкивая всех на своем пути, я побежал вперед. И в тот миг, когда я уже был почти рядом с Радой, она закричала так пронзительно и отчаянно, что на мгновение вокруг повисла тишина. А потом вскинула руки, и ее тигрица прыгнула вперед, прямо на Рубо. Он упал на спину и едва увернулся от удара огромной лапы. Гонг пробил снова, визгливо завопил Эльг. Кое-кто из торров бросился к выходу, другие напротив устремились к центру. Меня толкнули, я потерял равновесие и растянулся на полу. Кан помог мне подняться. Я увидел, как вокруг него прыгают бирюзовые огоньки, так похожие на цветы незабудки, и понял, что он в отчаянии сейчас выпустит тигра. Я обхватил его и сжал так крепко, как только мог, потому что понимал — если он сделает это, то Раде никак не поможет, а лишь навлечет на себя большую беду. Закон торров строг — явивший тигра в стенах Пенторра торр будет изгнан на время или навсегда.

За этим злополучным собранием Совета последовали несколько недель противостояния. Сторонники Рады, те юноши, что готовились к походу на Карилар, теперь дни и ночи проводили во дворце рядом со своей госпожой. Сама она не выходила и никого не впускала. Мы с Каном искали встречи с ней. Она не желала нас видеть. Много позже я узнал, что тогда за стенами дворца сторонники уговаривали ее силой решить дело. Они вынашивали планы убить Рубо, а перед тем вбить ему обратно в глотку все произнесенные накануне грязные и лживые обвинения. Тем временем среди торров не утихали споры о том, правдивы ли слова юного свидетеля. Сперва большинство склонялось к тому, что мальчишка лжет или заблуждается. Однако с каждым днем все чаще торры стали многозначительно покачивать головами и произносить что-то наподобие «все не так просто…» и «мы много не знаем» или и того хлеще «страшно подумать, что еще она скрывала от нас…» Распорядитель Эльг Кобальт выступил перед собранием с речью. Он принес с собой фолиант в черном переплете, и прочел тревожным и полным значения голосом строки о том, что торрам строжайше запрещено осквернять себя колдовством, а также обращать мысли к Проклятому зверю, искать утешения в некромантии и вступать в неподобающие отношения с духами. Он ни словом не обмолвился о том, что все это имеет какое-то отношение к Раде, но все вокруг немедля приписали именно ей все перечисленные стариком непотребства. Ложь вокруг нее росла и росла, пока не приняла столь чудовищные формы, что, казалось немыслимым, что кто-то поверит в нее. Однако же, чем больше была ложь, тем охотнее ей верили. «Ну кто стал бы такое выдумывать?» — говорили друг другу торры. История, рассказанная мальчишкой, обретала все новые подробности. Вот уже нашлись те, кто видел когда-то какую-то женщину в неурочный час бродившую у Вечного древа. Другие якобы собственными глазами видели на руках и на лице у Рады глубокие раны, от которых не осталось и следа. Я слышал собственными ушами, как один уважаемый торр утверждал, что не иначе как род Церны восходит к Проклятому зверю, раз его тигр был такой черный, черный как самая темная ночь. А значит, это он осквернил нашу Лучезарную Раду колдовством, научил ее как в гордыне своей бросить вызов небесам. Потому долг торров спасти ее от себя самой. Заточить в свинцовый мешок до тех пор, пока она не одумается, и скверна не покинет ее. Ведь если правитель осквернен перед небесами, то не может как следует заботиться о земле и о людях, живущих на ней. Если небеса проклянут его, то будет проклят и его народ вместе с ним. Верно Рада уже проклята, раз ее муж и сын погибли такой страшной смертью. Слушать подобные речи было выше моих сил!
Как-то раз поздним вечером я пришел навестить Кана в дом его родителей, где он в то время жил. Его отец, уже совсем дряхлый старший торр, сказал мне, что его сын неважно себя чувствует после того, как вчера вернулся из дворца. Как оказалось, Рада сама позвала его. Мой друг был полностью разбит и подавлен.
— Плохо дело, плохо дело, плохо дело, — сказал он, — Она ничего не хочет слушать и не понимает, как прескверно обстоят дела.
Дела действительно обстояли совсем плохо. Через несколько дней у дворца собралась разгневанная разгоряченная толпа. Требовали от Рады объяснений. Требовали справедливого разбирательства. Требовали немедленно отступиться от похода на Карилар. С каждым часом толпа густела. Всю ночь не смолкали крики и горели факелы на площади. Спустя время к толпе присоединились Рубо и братья Агаты. К вечеру пришел распорядитель Эльг и обратился к собравшимся с речью, в которой призывал их разойтись, да так, что раззадорил всех собравшихся больше прежнего. Этот старик был очень хитер. Я уверен в том, что именно он стоял за всем происходящим. У Рубо Червона едва ли хватило ума для такой тонкой игры. Зато у него вполне хватило силы для того, чтобы нанести последний решающий удар.
Среди тех, кто в те роковые дни находился рядом с Радой, ожидаемо оказался предатель. Он посоветовал ей спешно покинуть дворец и укрыться в крипте Пенгаторра, пустив слух, что Рубо планирует окружить дворец, чтобы отрезать путь к океану. Должно быть, разум Рады в те дни помутился, раз она поверила в это. А может, убитая горем, она просто хотела быть рядом с Церной.
В полночь Рада со своими соратниками тайно покинула дворец. Они направились на восток, через лес по старой дороге. Ждали их у Пенгаторрского кладбища.
Говорят, что большая часть ее соратников разбежалась при виде трех тотто верхом на тиграх. Оставшиеся едва ли были способны хоть на что-то в схватке с всадниками.

Вы видели шрамы на боках лунной тигрицы? Видели ее сломанный рог? Тогда на рассвете у крипты Пенгаторра тигр Рубо нанес ей эти раны, после того, как она ослабла в бою с Агатами. Близнецы тогда едва не погибли, сражаясь с противником, превосходящим их в силе и храбрости. Оба они еще долгие годы не могли выпустить тигров. Зев лишился правой руки, а Гев до конца своих дней не мог полностью разогнуть спину. Оба при том сохранили свое положение тотто и стояли рядом с Рубо в Совете до самой смерти.
Могу только догадываться, что пережила Рада, оказавшись в свинцовом мешке. Лунная тигрица находилась достаточно близко, чтобы она могла слышать ее зов, однако свинец не дает нам торрам соединиться с духом. Превращает нас в людей слабых и беспомощных. Говорят, что Рада сама по доброй воле отдала копье Героя. Я верю, что так и было.

Спустя несколько месяцев состоялся суд. Рубо уже держал копье Героя, как свое собственное, а Эльг Кобальт оглашал приговор так словно через него говорили небеса. Обвинили ее лишь в том, что выпустила тигрицу в стенах Пенторра. Чему было немало свидетелей, включая меня самого. Про мальчишку, видевшего колдовство, никто и не вспомнил. Суд проявил великодушие, приговорив Раду всего лишь к двум годам изгнания. Истинная жестокость Рубо проявилась в том, что он приказал изгнать ее, не дав соединиться с тигрицей, которую все это время держал посаженной на цепь в клетке из свинцовых прутьев. Его решение никто не оспорил, быть может из страха, а может из-за слухов о колдовстве, некромантии и непотребных отношениях с духом, которые приписывали Раде.
На следующий день после суда, Кан пришел ко мне с портретом Рады их Хроник торров. Он сказал, что Эльг Кобальт велел ему удалить страницу и уничтожить рисунок, чтобы стереть из памяти торров правителя, осквернившего себя колдовством. Я был возмущен такой чудовищной несправедливостью, не мог найти слов, чтобы сказать хоть что-то. Набросился на бедного Кана с кулаками. А он в ответ лишь произнес потухшим чужим голосом, что забвение не так уж страшно по сравнению со смертью.

Согласно обычаю, изгнанник отправлялся вглубь континента, в пустынные дикие земли, принадлежащие когда-то солнцепоклонникам. Но Рада предпочла сесть на халлийский корабль. Накануне ее отплытия я попросил Рубо в память о нашем друге Церне встретиться со мной на рассвете за воротами Пенторра.
В то солнечное утро я в последний раз оседлал своего лазурного тигра. Мне потребовались годы, чтобы совладать с ним. У меня не хватало таланта, чтобы сделать это с такой волшебной легкостью, как удалось Церне. Не хватало силы, чтобы овладеть им, как сделал Рубо. Не хватало обаяния и красоты, чтобы очаровать его, как сделала Рада. У меня не хватило бы и собственного упорства. Если бы не поддержка Церны, не стать мне тотто. Я хорошо понимаю это сейчас и догадывался уже тогда.
Я увидел, как при виде меня на лице Рубо промелькнули, сменяя друг друга удивление, замешательство и злость. Он молча выпустил тигра, и мы оба поняли, что итог нашего поединка, доведись ему случиться, был бы предрешен. И все же пренебречь тотто тором он не мог.
— Чего ты хочешь, а? — спросил Рубо.
Голос его звучал надменно и даже грубо, но я видел, что он взволнован и зол.
— Отпусти ее вместе с тигрицей, — сказал я, — Ради клятвы, что дал Церне.
— Мне плевать на Церну, он мертв, — ответил Рубо.
— Разве закон торров велит тебе так поступить? Нет!
— Закон в руках того, кто держит копье Героя, — ответил Рубо, — Ты уже достаточно взрослый, чтобы понимать это.
— Рубо, к чему эта жестокость? Зачем тебе это? Ты уже получил власть над торрами! — кричал я, теряя самообладание.
— Жестокость? — зарычал он, — Справедливость! Справедливое наказание за то, что пренебрегла своим народом ради личной мести. За то, что собиралась погубить лучших торров в самоубийственной авантюре. За то, что прибегла к колдовству, обратилась мыслями к Прокля…
— Остановись, Рубо! Мы оба знаем, что это клевета!
Он рассмеялся, неприятно и неискренне.
— Хватит, Каллис, — сказал он, — Солнце уже поднимается. Того и гляди тебя кто застанет верхом на этой твоей красивой зверушке.
— Отпусти ее, Рубо, прошу тебя! — взмолился я, не зная, как еще смогу убедить его.
— Хорошо, — сказал он самодовольно.
Его неожиданное согласие поразило меня, потому я решил, что ослышался.
— Хорошо, я отпущу ее, — повторил он и добавил, — При условии, что больше никогда не увижу тебя верхом. Ты понял, Каллис? Мне не нужен под боком еще один тупоголовый тотто. Клянусь Первопредком, отпущу проклятую бабу вместе с ее облезлой тигрицей, если больше никогда не увижу тебя верхом.
* * *
Весь путь до дома они проделали в молчании. Уже у самой двери Рем произнес:
— Ты здесь не останешься.
— Рем, а как же Арри? А как же Миза? — воскликнула Юри, — Мы бросим их здесь? А как же бабуля? Что с ними станет?
— Проклятие, ты же знаешь, что я должен попасть на корабль! Ты знаешь, ради чего! Так почему спрашиваешь? Все это… Хочешь услышать, что была права и мне стоило послать подарки этой твоей подружке? Может и стоило. Да вот только сейчас что толку говорить об этом?
— Рем, послушай, может быть мы что-то придумаем?
— У нас нет на это времени. Корабль совсем скоро будет здесь. Я должен еще раз побывать в базилике. Пойми, я все еще бреду в тумане… И яснее не становиться. Я так и не понял, почему лари похитили отца. Что им вообще здесь было нужно? Что за существо этот Саррканен? И как он связан с моей семьей? И верно ли я истолковал все… Мне надо проверить, надо проверить еще раз.
— Рем, но все же… Бедная Миза! Бедный Арри! Ох, бабуля…
— Послушай, завтра утром я отправлюсь в базилику. Встретимся через два дня на дне Пенторрского ущелья. Там у моста есть ступени вниз. Пройдешь по устью реки в сторону моря до красных камней, ты не перепутаешь, сразу их узнаешь. Там жди меня в полдень. Дальше отправимся верхом. Главное, не привлекай внимания, нельзя, чтобы нам помешали. Ты поняла?
— Да, я поняла, — ответила Юри, понурившись.
* * *
Весь следующий день Юри провела в тревожных размышлениях о том, что рассказал им Каллис. Она то и дело поглядывала на Раду, порываясь завести разговор о прошлом, но каждый раз останавливала сама себя, понимая, что ничем хорошим это не кончится. Ей хотелось сказать бабуле, что она всем сердцем сочувствует ей, что Рубо жестокий и подлый человек, недостойный править торрами. Хотелось сказать ей, что Миза в большой опасности, что Арри вскоре угодит в паучью ловушку, что Миро задумал нечестивое дело и никто его не остановит. Но она понимала, что, скорее всего, Рада обо всем догадывается. Потому на душе становилось совсем уж тошно, и Юри тяжело вздыхала и смотрела в окно на холодный моросящий дождик.
Тягостные размышления не давали ей толком заснуть. Сверлила голову мысль о том, что хрупкая Миза вот-вот попадет в руки насильника и мучителя, став разменной ничтожной фигуркой в его мерзкой игре. Озарение пришло на рассвете. Юри разлепила глаза и посмотрела на закопченный низкий потолок. И где-то там среди множества трещин и ниток паутины обнаружила решение проблемы, простое и ясное.

Ей удалось встретиться с Мизой лишь на закате. К тому моменту Юри уже обошла все лавки на торговой улице, дома всех известных ей девушек, площади и галереи. Не найдя нигде подругу, почти без всякой надежды вышагивала туда-сюда перед ее домом, мерзла и беспрестанно чихала.
— Юри! Ты меня ждешь? Я так рада, что ты пришла! — воскликнула Миза, — Пойдем в дом? Почему не зашла? Я так хотела помириться с тобой, а ты? Моза бросила меня тут совсем-совсем одну…
— Мизочка, можем поговорить там, где нас не услышат, а? — спросила Юри, разглядывая подругу.
Под глазом у той желтел старый синяк, а мочки ушей оттягивали вниз тяжелые золотые кольца.
— Это Миро сделал? — спросила Юри и поладила Мизу по щеке.
Та вздохнула и ответила:
— Пойдем в сад, там никто не помешает нам.

Подруги укрылись от моросящего дождя в небольшой беседке, плотно увитой голыми виноградными плетями. Внутри висел тяжелый запах прелых листьев и отсыревших досок. Миза обняла Юри и, уткнувшись холодным носом ей в шею, разрыдалась. Оказалось, Миро прислал второй подарок — золотые сережки. Такие тяжелые, что уши от них нестерпимо болели и распухли. В тот день, когда девушка решила больше не надевать их, Миро ударил ее в первый раз. У Юри исчезли последние сомнения. Она рассказала подруге, что за гнусную игру задумал ее жених. Как собирается использовать несчастную невесту, чтобы заставить Арри танцевать под свою дудку и преступить священный закон торров, и ради какого низкого постыдного дела Миро все это затеял. Миза, обхватив себя руками, дрожала, раскачиваясь из стороны в сторону. Она прикусила нижнюю губу с такой силой, что на ней остались отпечатки зубов. Взгляд ее огромных глаз беспорядочно блуждал по сторонам, не в силах задержаться хоть на чем-то. Казалось, она видит перед собой не темный промокший сад, а ожившие видения своего страшного будущего. Юри обняла подругу и тихонько прошептала на ухо, что завтра в полдень у красных камней на дне Пенторроского ущелья будет ждать ее, чтобы отправиться вместе в Карилар на корабле, который вот-вот прибудет за ними. Пообещала, что все уладит с тотто Ремушем и позаботится о ней, как о родной сестре. Рассказала, что только так они дадут Арри возможность противостоять замыслам Миро, потому что, не опасаясь за сестру, он сможет действовать свободно, так, как сочтет нужным. Миза кивала, вытирала слезы, целовала Юри руки и без конца повторяла: «спасибо-спасибо» и «хорошо-хорошо». Прощаясь подруги крепко обнялись и поклялись, что отныне будут друг другу сестрами.
* * *
В ущелье густо пахло прошлогодней листвой. Дул влажный противный ветер. Река обмелела. Ледяная вода ручьями струилась меж серых валунов. С отвесных неприступных склонов свисали гроздья длинных сосулек.
Юри осторожно шла по каменистому обмелевшему руслу. Она куталась в длинный плащ, но все равно отчаянно мерзла. На сердце кошки скребли из-за того, что прощание с Радой вышло натянутым и скомканным. Бабуля смотрела так холодно, что приготовленные загодя прощальные слова комом застряли в горле. Доведется ли им увидеться вновь? Размышляя об оставленном позади Пенторре, Юри пришла к выводу, что была там по-своему счастлива. Ей нравились наставления Рады и ее прямота. Будь бабуля хоть немного ласковее, Юри полюбила бы ее всем сердцем, и, пожалуй, обливалась бы сейчас горькими слезами из-за предстоящей разлуки. Она была уверена, что всю жизнь ей теперь суждено видеть во снах таинственный, мрачный, пустынный и прекрасный древний город торров. Заключенная в нем тайна изменила ее, сделала больше и сильнее, но в то же время поселила где-то под сердцем незнакомое раньше сомнение в том, что она знает хоть что-то о мире, в котором живет. Юри в самом деле полюбила своих соседок — добрых девушек, ставших ей настоящими подругами на чужбине, несмотря на то, что она заморца. Ей будет не хватать рассудительной Мозы, ее прямоты и щедрости. И как славно, что Миза отправится с ней на Ислу. Славная милая Миза, такая веселая и такая грустная. Наверняка она понравится Диму, вот было бы здорово, если бы они поженились. Эта мысль рассмешила ее, но она тут же снова нахмурилась. Ее страшило предстоящее объяснение с Ремом. Она представляла его злой взгляд, от которого по спине мурашки бегут, как он сложит руки на груди и скажет холодным чужим голосом: «проклятие, Юри!», или того хуже — загадочное, как заклинание — «карртан фаррак!» И все же надеялась, что он поймет — это единственный выход для бедной Мизы и для Арри и даже, наверное, для Славли Златы, хоть до нее Юри не было никакого дела.

Вскоре она добралась до условленного места. Несколько громадных глыб темно-красного мрамора, похожих на расколотый на части обелиск, лежали вдоль русла реки. Неподалеку по склону крутой лестницей уходили вверх каменные истертые временем ступени. На боку у одной из глыб сквозь наросты лишайника проступали знаки, напоминающие буквы языка царей. Они вязью обрамляли круг с точкой посередине и расходящимися во все стороны лучами. «Похоже на солнце», — подумала Юри и поглядела на небо. Приближался полдень и теплые согревающие лучи падали на дно ущелья.

— Меня ждешь, красавица? — раздался откуда-то сзади знакомый насмешливый голос.
Юри попятилась, едва не споткнулась и угодила ногами в ледяную воду. Миро Злат шел навстречу с радостной улыбкой на румяном довольном лице. Он перепрыгнул с камня на камень, словно красовался перед ней, и оказавшись совсем рядом, шутливо поклонился и протянул руку:
— Обопрись, косолапая, того и гляди в воду упадешь.
— Где Миза? Что ты с ней сделал? Где она? — спросила Юри, стараясь унять дрожь в голосе.
— И чего ты за нее так волнуешься? Эта хитрая стерва продала тебя за новые сережки, — ответил Миро, смахивая с расшитого золотом красного плаща невидимую соринку.
Юри отшатнулась от него и заорала во всю мощь своих легких:
— Рем! Ловушка! Уходи!
— Кричи! Кричи громче, — сказал Миро ласково, — Пусть приходит посмотреть, как нам с тобой весело.
Юри побежала.
— Держи ее! Лови! — закричал Миро и свистнул, отрывисто и коротко, как делают охотники, подзывающие собак.
Сап и Силапп выскочили из тени расколотого обелиска и бросились наперехват. Юри потянулась за ножами и с ужасом поняла, что ножны остались в брошенном где-то мешке. Все что у нее есть — крохотный ножик, прозванный коготь тигра. Она ударила им Сапа, оказавшегося проворнее сестры. Он не успел увернуться, не ожидал, что жертва окажет сопротивление. Острое лезвие рассекло запястье. Брызнула кровь, и шакалата возмущенно вскрикнул и отступил назад, зажимая рану. Свист кнута распорол воздух. Удар пришелся точно по руке, держащей нож, но Юри только сильнее сомкнула пальцы на рукояти. Силапп ударила снова на этот раз по ногам. А потом еще и еще. Юри попятилась, уворачиваясь от свистящего кнута, и не заметила, как Сап подобрался сзади. Он схватил ее, немного неловко — берег раненную руку, — потому ей удалось вывернуться и ударить ножом снова. Она метила в шею, но промахнулась. Лезвие распороло стеганную набитую ватой куртку, не причинив вреда. В этот миг Силапп ударила Юри кулаком по лицу с такой силой, что та едва удержалась на ногах. Перед глазами запрыгали красные пятна. Кровь зазвенела в ушах. Шакалаты схватили Юри с двух сторон и повалили на землю, вырвали нож, и он с коротким всхлипом упал в воду. Острые камни впились в спину. Миро наклонился к ней, и она попыталась ударить его ногой. Тогда он поймал ее за щиколотки, резко дернул, словно вытряхивал мусор с ковра, и крикнул:
— Сап, держи ей ноги!
Юри попыталась вырваться, когда Сап ослабил хватку, но Силапп сжала ее запястья с такой силой, что хрустнули кости. Солнце в зените заливало ущелье светом, отчего все происходящее приобретало болезненную невозможную четкость. Юри почувствовала, что ей на лоб капает что-то горячее и увидела прямо над собой лицо шакалаты с застывшим звериным оскалом, обнажившим нижний ряд редких зубов. С них текла слюна, как у голодной собаки.
— Кричи! Давай, кричи! Зови своего хозяина, — приказал Миро, — Хочу, чтобы ублюдок видел.
Он наклонился и ловким движением распорол на ней стеганные штаны. Юри поняла, что он сделал это ее ножом, и зарычала от злости и отвращения. В ушах звенело. Глаза наполнились слезами, но она не закричала. Ей казалось, что рот и горло набиты песком, и она не смогла бы издать ни звука, даже если бы захотела. Голова взорвалась такой болью, что все прочие ощущения пропали. Юри перестала чувствовать острые камни, вонзающиеся в спину, железную хватку Силапп и тяжелый запах ее пота, колено Сапа, придавившее ее ногу к земле, руки Миро на своих бедрах. Не слышала его голос, не замечала его удары. Он что-то потребовал у Сапа, и тот на мгновение отпустил ее ногу. Юри сразу же почти инстинктивно пнула Миро, и тот в ответ ударил ее по голове с такой силой, что она стукнулась о камень затылком, и звенящий свист в ушах, заменивший все прочие звуки, пропал.
— Держите эту бешеную тварь крепче! — услышала она голос Миро.
Он рывком раздвинул ей ноги и развязал свой пояс.
— Только посмей ударить меня, тигру скормлю.
Над головой пролетело что-то сверкнувшее на солнце. Силапп разжала хватку, упала на спину, дернулась и издала хриплый свистящий звук, безуспешно пытаясь сделать последний вдох. Она лежала, запрокинув голову, с все тем же застывшим на лице пугающим хищным оскалом. Из ее неподвижной груди торчало короткое копье. Сап бросился к сестре. На его побледневшем лице безмолвно хлопали синие губы. Небрежно замотанная повязка на запястье разбухла от крови. Он упал на колени рядом с сестрой и замер в оцепенении. Вокруг Миро заплясал вихрь из золотых искр.
Юри с усилием перекатилась на бок и поползла по камням. Она понимала, ей не убежать, не хватит сил даже подняться на ноги, но смиряться не собиралась. От страха и от боли мутило. Язык походил на наждак. Добравшись до ближайшего ручья, она жадно припала к ледяной воде, от которой тотчас свело зубы. И все же река ободрила ее. Она огляделась и увидела разгневанную Славли Злату верхом на золотой тигрице. Всадница остановилась рядом с братом и крикнула:
— Что за мерзость ты вытворяешь? Противно смотреть, как низко ты пал!
Она спрыгнула на землю, поправила расшитый золотом светлый плащ и вытащила свое копье из застывшего в неестественной изломанной позе тела Силапп. Сап очнулся и заскулил, испуганно уставившись на хозяина. Миро разглядывал мертвую шакалату с острым холодным любопытством. Его тигр уже соткался из золотого вихря и теперь стоял рядом, бил хвостом по лапам и скалился.
— Снова ты сломала мою игрушку, старшая сестра, — произнес Миро зло, — Поверь, ты очень скоро пожалеешь об этом.
— Как бы тебе не пожалеть о содеянном, — ответила Славли, — Мне надоели твои выходки! Завяжи свой пояс, брат!
— Ты что же ревнуешь к этой заморской шакалате? Не волнуйся, на самом деле я люблю только тебя, — протянул Миро и подошел к сестре почти вплотную.
— Прекрати! Хватит! От тебя несет безумием, — воскликнула Славли и отшатнулась от него, как от прокаженного.
И тут Миро обеими руками схватил ее за горло, притянул к себе и прокричал ей прямо в лицо:
— Скоро я до тебя доберусь, сестра! Скоро, скоро, скоро! Будешь любить меня, как прежде!
Тигрица бросилась на помощь хрипящей задыхающейся Славле Злате, но тигр Миро преградил ей путь. Оба зверя ощетинились, показывая клыки, готовые вот-вот вцепиться друг в друга.
Мощный, как гром, рык разорвал воздух. Золотые тигры замерли и поджали хвосты. Миро тотчас разжал руки. Багровое лицо Славли задергалось в приступе нервного тика. Она несколько раз глубоко вдохнула и ударила брата в лицо кулаком с такой силой, что у того пошла носом кровь.
Из-за красных камней выплыл Рубо Червон верхом на огромном звере. Огненный тигр скалился, и его пасть блестела от слюны.
— Опять вы собачитесь, как дети малые, — крикнул Рубо и привычным жестом перекинул копье Героя из одной руки в другую. Он огляделся вокруг и потер подбородок, обезображенный намечающейся жидкой бородой. Потом неожиданно ловко для такого грузного человека спрыгнул на землю.
— Миро, ты уже совсем берегов не видишь. Пора тебя проучить, мелкий ты паршивец. Пора наказать как следует. Думал, я не знаю, что ты там придумал-задумал. Беднягу Кана до смерти довел, и ради чего, а? Бедняга Кан, а? Безобидный цветочек незабудка… Эх молодость, вам не понять. Вам бы все побыстрее, захапать-нахапать, под себя подмять. Куда спешите-торопитесь? Зачем? И ты чего, вообразил, что ты первый тотто на свете, который понял, как этот мир устроен? Такой же дурак, как твоя прекрасная мамаша. Надеюсь, ты хотя бы не от меня!
Миро стоял понурившись. Кровь из разбитого носа капала ему на грудь, но он не обращал на это внимания.
— А ты, Славли, моя рыбка, моя птичка! — продолжил Рубо, ласково глядя на девушку, — Замуж тебя выдать надо поскорее. Ничего, это мы решим, с этим мы разберемся. Так, а теперь к делу. Вы тут, я смотрю, уже набедокурили. И куда полезли, а? Почему не слушаетесь взрослых, а?
Он огляделся по сторонам и остановил свой взгляд на Юри, которая, едва держась на трясущихся ногах, медленно отступала к склону ущелья. Она надеялась ускользнуть, убежать или спрятаться, но в глубине души понимала, что на самом деле не сможет скрыться от всадников тотто.
— Приведи ее, — приказал Рубо.
Миро тотчас сорвался с места. Схватил Юри за волосы и поволок обратно.
— Эй, заморца! Полукровка! — заорал Рубо, задрав голову, — Иди сюда живо!
Его слова эхом отскочили от сводов ущелья и унеслись куда-то высоко вверх в синее полуденное небо.
Огромный огненно-красный тигр, не мигая, смотрел на Сапа, застывшего на коленях перед мертвым телом сестры. На бледном лице юноши резко выделялись темные, широко распахнутые глаза, в которых не читалось ничего кроме растерянности. Он прижимал к груди раненную руку и слегка раскачивался из стороны в сторону. Рубо хмыкнул и произнес коротко, будто выплюнул:
— Можно.
В тот же миг его тигр рванул вперед и могучие челюсти сомкнулись, с отвратительным хрустом перекусывая Сапа пополам. Кровь брызнула во все стороны, и Славли Злата отшатнулась, смахивая алые капли со своего расшитого золотой нитью плаща.
— Ну и ладно, — обиженно произнес Миро, — Все равно он мне не нравился.
— Полукровка! — заорал Рубо, — Иди сюда! Твоя шакалата пойдет следующим блюдом!
Он подошел к сидящей на камнях Юри.
— Ай, девушка, где твой хозяин, а? — спросил он, — Давай, зови его.
Юри не пошевелилась и ничего не ответила. Она завороженно смотрела, как течет меж серых гладко отполированных камней быстрая ледяная вода, окрашенная кровью Сапа. В ушах стоял непрекращающийся звон, сквозь который едва доносилось все остальное.
— Она что глухая? — спросил Рубо.
— Вроде нет, — ответил Миро.
Рубо перекинул копье Героя из руки в руку и резким отточенным движением воткнул наконечник Юри в бедро. Она вскрикнула от неожиданности больше, чем от боли, и упала на землю. Теплая кровь потекла по ноге, пропитывая то, что осталось от штанов. Рубо ударил снова, и снова острое блестящее лезвие нанесло ей рану, на этот раз глубокую, пропоров ногу почти до кости. Юри закричала. Попыталась отползти от своего мучителя, но у нее совсем не осталось сил. Сжалась в комок, прикусила ворот плаща, ожидая следующего удара, но Рубо вдруг отошел в сторону. Она увидела, как он взлетел на спину огненного тигра, а вслед за ним Славли и Миро оседлали своих. Теперь все трое стояли рядом — Рубо в центре с копьем Героя в руке, брат и сестра по бокам от него.
Ремуш бегом спускался по склону, перепрыгивая через несколько ступеней сразу, рискуя сломать себе шею. Добравшись до низу, бросился к Юри, но тигр Рубо преградил ему путь.
— На колени! — воскликнула Славли Злата, — Склонись перед Повелителем торров!
— Склонись, полукровка, или сдохнешь вместе со своей шакалатой! — крикнул Миро.

«Мне так жаль… Пожалуйста, прости меня! Пожалуйста, прочти мои мысли, прошу, прочти мои мысли… В последний раз, ведь я сейчас умру, прочти мои мысли… Прости меня… мне так жаль…», — думала Юри, как могла громко.
Она увидела, что Рем опустился перед огненным тигром на колени, и у нее сжалось сердце.
— Кем ты возомнил себя? Возомнил, что ты торр? Что ты на самом деле можешь быть тотто? Ты жалок! Ты ублюдок, родившийся по ошибке, урод, которому не место среди торров, — слышала Юри крики Рубо, пробивающиеся сквозь звон в ушах.
«Не слушай его, не слушай его… Прекрасней тебя нет никого на свете. Пожалуйста, прочти мои мысли… Прекрасней тебя нет на свете ни человека, ни торра…»
— Рубо Червон, Повелитель торров в милости своей безграничен! — воскликнула Славли Злата, — Он дарует тебе жизнь в обмен на твоего тигра.
— Выпускай своего заморыша, — крикнул Миро, — Мы заберем его с собой, а ты убирайся со свой шакалатой, куда ты там собрался! Или лучше сдохни здесь вместе с ней!
— Ремуш Темен, смирись и прими милость Повелителя торров! — продолжила Славли Злата, — Быть может, он позволит тебе вернуться и вымолить прощение!
— Только если на брюхе приползет от самого Карилара, — рассмеялся Миро, — Давай уже, заморца, не тяни или я добью твою шакалату. Холодно, мне надоело тут торчать.
«О, прошу, не надо! Прошу не надо, не соглашайся! Не отдавай им Церну! Пожалуйста, не отдавай им Церну!»
Юри попыталась приподняться, попыталась крикнуть Рему, чтобы не смел соглашаться. Перед глазами тотчас поплыли красные пятна, звон в ушах стал нестерпимым. Она увидела, как воздух вокруг Рема задрожал. Темное марево медленно, как туман окутало его. Юри снова попыталась встать, но поняла, что тело больше не принадлежит ей. Она даже боли не чувствовала, только отчаяние. Ей показалось, что вокруг Рема взмыли вверх серые камни, словно земля и небо вдруг поменялись местами. Она хотела сказать, что любит его, но вместо этого упала на спину, и бесконечная тьма сомкнулась у нее над головой.
* * *
Каждый год в начале мая, после того, как отгремят первые весенние грозы, на пустыре за развалинами древней крепостной стены ставили свои разноцветные шатры бродячие артисты, гадатели и торговцы диковинами. Всю неделю там день и ночь напролет играла музыка и горели огни. Веселые и довольные, немного ошалевшие от такого хоровода удовольствий нежборцы вздрагивали от ужаса, глядя как тощий лысый пожиратель огня извергает из своей утробы синеватое пламя. Любовались на танцовщиц, увешанных с ног до головы бубенцами. Таращились на ходящего на задних лапах медведя, обутого в огромные лаковые сапоги и курившего трубку. Затаив дыхание следили за тем, как крохотный человечек на кривеньких толстых ножках скачет по натянутой меж двух длинных шестов веревке, держа на голове стопку из восьми медных тазов, увенчанную ослепительно белой фарфоровой вазой. В тот день, когда у шатра предсказательницы выстроилась самая длинная за всю историю ярмарки очередь, карлик впервые в жизни уронил свою ношу. Тазы с металлическим грохотом покатились в разные стороны, а ваза разбилась на мелкие осколки. Грустный канатоходец еще долго ползал по земле, собирая в пыли белоснежные куски драгоценного фарфора. Среди прочих за ним наблюдала высокая тощая старуха, с ног до головы увешанная пестрыми лентами и бусами из сухих ягод, перьев и мелких птичьих косточек.
— Однажды разбитое целым уже не станет, — сказала она важно.
— Иди, куда шла, женщина, — огрызнулся карлик, — У твоего шатра уже все девушки Нежбора собрались. Ждут не дождутся как ты им напророчишь прекрасного принца на белом коне.
Старуха поджала губы и поспешила к пестрому шатру, у которого действительно толпились веселые нарядные девушки. Юри подняла осколок, бывший когда-то донышком вазы, и протянула маленькому канатоходцу. Огляделась, высматривая в толпе Маришку. Они условились встретиться здесь, но подруга, как всегда, опаздывала.
— А ты чего не идешь за предсказанием? — спросил карлик и бережно положил осколок в свою мохнатую шапку, полную почти до краев.
— Да ну… — ответила Юри, смутившись, — Так-то мне про женихов не особо интересно, к тому же это все враки. А вы что же думаете, получится эту вазу назад склеить?
— Может получится, а может и нет.
Юри протянула ему еще один осколок. Она сама не заметила, как начала искать их среди пыли и утоптанной травы.
— А если не получиться?
Вообще-то она была уверена, что вазу не склеить. Если только карлик не владеет каким-нибудь особым колдовским приемом, на что она в тайне надеялась.
— Все равно клеить надо, — ответил канатоходец, утирая пот со лба.

Маришка пришла, когда карлик уже скрылся за пологом шатра, унося с собой шапку полную осколков. Оказалось, подруга уже успела посетить гадалку. Какая-то ее приятельница из тех нарядных девиц, с которыми Юри не была знакома, заняла очередь. Обидно было бы упустить такую возможность. Все вокруг говорят, что эта гадалка лучше прочих. Что ее зеркало самое старое из всех, что когда-либо привозили в Нежбор. Что в него, по слухам, смотрелся когда-то кто-то из королей. В карих Маришкиных глазах прыгали желтые искры, щеки пылали, она пританцовывала на месте, не в силах совладать с переполняющим ее восторгом.
— Ах, Юрик, вообрази, что старуха сказала мне! — нараспев произнесла Маришка, — Ты ведь не сердишься? Конечно ты не сердишься! Я знала, что ты у меня такая умная, все поймешь и дождешься меня, потому и не волновалась. Так вот послушай… Ах нет! Нельзя говорить… Так вот, если сказать по сути — я выйду за принца!
Она выпалила это слишком громко, тотчас прикрыла рот обоими ладошками и счастливо рассмеялась.
— Пойдем, Юрик, тебе тоже надо сходить к ней. Она берет совсем мало, довольно будет и одной монетки. Если у тебя нет, я за тебя заплачу.
— Не надо, не хочу я, — буркнула Юри, — Уже бока ломит торчать здесь. Пошли домой.
— Ну как знаешь… А вообще, я уверена, у тебя будет прекрасный жених! Ты ведь такая миленькая, особенно, когда злишься. Пойдем лучше танцевать!
Маришка подхватила подругу под руку и потащила за собой в самую гущу веселой толпы, туда где играла музыка.
* * *
Юри очнулась, открыла глаза и сразу же снова зажмурилась — огромный костер горел слишком ярко. Исходящие от него потоки жара сменялись порывами ледяного ветра, остро пахнущего морем. «Я на берегу… я не умерла», — подумала она, попыталась пошевелиться и поняла, что накрыта чем-то тяжелым и что совсем не чувствует левую ногу. Перед глазами плавали мутные пятна. Она повернула голову и увидела, что рядом с ней кто-то сидит на песке.
— Рем…
Человек повернулся, и она поняла, что обозналась. Все вокруг снова заволокло пеленой, и силуэт незнакомца задрожал и расплылся. Веки были такими тяжелыми, что ей потребовались почти все силы, чтобы заставить себя держать глаза открытыми.
— Госпожа Юри, — прошелестел откуда-то издалека голос, — Госпожа Юри, слава Первопредку, вы пришли в себя. Хотите пить? Дать вам воды?
Тогда она поняла, что действительно нестерпимо хочет пить. Пересохший язык еле ворочался. Промычала что-то нечленораздельное, слипшееся. К счастью, незнакомец все понял без слов и поднес к ее губам флягу. Юри пила жадно, не ощущая вкуса, до тех пор, пока фляга не опустела.
— Рем… где?
Голос звучал как чужой.
— Тотто Ремуш тут рядом, он сейчас с госпожой Радой… Я позову его! Только сперва я должен кое-что сказать вам… Простите меня! Госпожа Юри, я виноват перед вами! Клянусь Первопредком, я сделаю все, чтобы искупить… чтобы заслужить ваше прощение! Я пока не понял как, но я клянусь…Теперь, когда у меня есть силы, я обещаю, что такое никогда…
Юри прищурилась, стараясь разглядеть того, кто говорит с ней. Она не понимала, о чем он толкует, да и не хотела понимать.
— Я клянусь, я сделаю все, что потребуется! — продолжал незнакомец, — И вот, послушайте, вы должны знать, что Миза… Миза раскаивается! Она сказала мне, где искать вас. У красных камней, да! Вы, наверное, думаете, что она поступила так из коварства? От того, что у нее гнилое сердце? Да, вы так думаете, я знаю, и он так думает. Он обещал мне, что убьет ее, как только увидит. А я не буду его останавливать. И не потому что мне такое не по силам. Я знаю, что не по силам. Но я попытался бы, если бы она не заслужила. Но она же заслужила! Она виновата, хоть и не со зла, не потому что она злая. Но сам я не смогу… Все-таки она сестра мне.
Юри догадалась, наконец, кто перед ней и вместе с тем на нее нахлынули воспоминания о случившемся. Свинцовая тяжесть сдавила грудь.
— Церна… — прошептала она, — Где Церна?
— Что? Церна? О ком вы говорите?
Арри наклонился к ней, и она разглядела его лицо — большие распахнутые глаза, волосы, растрепанные ветром, бледные тонкие губы и острый подбородок, точно такой же как у сестры. Юри собрала все силы, что смогла и закричала:
— Рем!
— Сейчас, сейчас я позову его, — сказал Арри и вскочил на ноги.
Юри огляделась вокруг — пляшущее на ветру пламя огромного костра озаряло берег. Быстрые волны хлестали серые камни. Она лежала, укутанная в меховое одеяло, как в кокон. Чуть приподнявшись на локтях, увидела Рема — черный силуэт на фоне огня. Рядом с ним тонкая фигура с двумя маленькими рожками волос на голове — Рада. Бабуля что-то кричала, угрожающе вскидывала руки. И вдруг обняла внука, так неожиданно, что он слегка попятился. Но через мгновение обнял ее в ответ. Юри увидела, как Арри замер, не решаясь помешать им. «Прощаются», — подумала Юри, — «Скоро мы уплывем отсюда навсегда».

Рем сел рядом с ней камни.
— Как ты, Коротышка? — спросил он, щупая ей лоб и щеки, — Ты горячая… Рада, что с ней? Так должно быть? Почему она такая горячая?
Бабуля тоже пощупала ей лоб и сказала, хмурясь:
— У нее лихорадка. Это плохо, очень плохо… Лучше тебе оставить ее со мной. Я позабочусь о ней, как следует.
— Нет! — воскликнула Юри.
Ее сердце сжалось от ужаса при мысли, что Рем сядет на корабль без нее.
— Нет, я ее не оставлю, — сказал Рем.
— Хоть бы раз подумал о ком-то кроме себя! — пробурчала Рада, — Погубишь девочку, посмотри, что уже с ней стало!
— Нет, нет, нет, — взмолилась Юри, — Не оставляй меня, пожалуйста.
— Не оставлю. Совсем скоро шлюпка будет здесь. Тебе надо собраться с силами.
Рада отошла в сторону и села на один из серых валунов, всем своим видом показывая, как не довольна их решением. Юри прошептала:
— Где Церна? Скажи мне, где он?
— Церна со мной, — ответил Рем ласково, — Все в порядке, не волнуйся.
— Ты говоришь правду? Поклянись.
— Юри, я никогда не лгал тебе.
— Поклянись. Посмотри мне в глаза и скажи, что он с тобой.
Зрение все еще подводило ее, мутная пелена, то и дело возникающая перед глазами, не давала ей рассмотреть его как следует. Она заметила, что он снова надел куртку Ян Яна и повязал клановый платок на лоб.
— Поклянись, — упрямо потребовала она.
— Хорошо. Клянусь, Церна со мной.
— Тогда как? Почему они отпустили нас?
— Я вступил в схватку и победил.
— Что? — от удивления Юри приподнялась на локтях и впервые почувствовала боль, спазмом прошедшую через все тело.
— Тише-тише, лежи спокойно. Рада зашила твои раны и обработала мазью олео. Потому ты пока что не чувствуешь боли. Но ты должна лежать спокойно. Отдыхай. Собирайся с силами.
— Зубы мне не заговаривай, — прошипела Юри, — Что значит вступил в схватку? Как ты смог победить?
— Юрилла, ты снова ранишь мою гордость! Проклятие, ты что считаешь, что мы с Церной ни на что не годны?
В его голосе было столько гнева, что Юри невольно вжала голову в плечи. Тут же ударила еще одна волна боли. Она не смогла сдержать стон, и перед глазами заполыхали алые вспышки.
— И да, я ведь обещал тебе копье.
Рем вскочил на ноги и вернулся с копьем в руках.
— Вот, держи, это мой тебе подарок.
Юри будто вернулась назад во времени в тот миг, когда острый наконечник проткнул ей ногу. К горлу подступила тошнота.
— Я больше не хочу… Мне оно не нужно.
Рем покрутил копье в руке, будто раздумывая, куда его теперь пристроить, и вдруг вогнал острие в узкую расщелину между темными глыбами камня. Рада вскрикнула и в несколько прыжков очутилась рядом. Шрам на ее лице побагровел от волнения.
— Что ты творишь? — закричала она, — Безумец!
Он, ухватившись обеими руками, изо всех сил дернул древко и вырвал его из втулки. Изуродованный наконечник остался в расщелине. Рада упала на колени и закрыла лицо руками. Ее спина согнулась под невидимой тяжестью.
— Тебе потребуется что-то вроде посоха, пока нога не заживет, — сказал Рем, — Думаю, эта отличная крепкая палка как раз сгодится для такой цели. Рада, почему вы опять не довольны? Разве я не в своем праве? Или Юри не нужен посох? После того, что с ней случилось, разве я не должен позаботиться о ней?
— Ты прав, оно ведь твое, — сказала Рада тихо, — Все верно. Ты в своем праве.
— Вот и я так думаю, — сказал Рем и повернувшись к океану добавил, — Я вижу шлюпку. Нам пора. Прощайтесь.
У Юри кружилась голова. Она попыталась подняться и сесть, но не хватило сил. Рада наклонилась к ней, убрала пряди, прилипшие к влажному от испарины лбу, и несколько раз поцеловала.
— Будь сильной, девочка. Будь сильной и осторожной. И прости нас, прости меня, если сможешь.
— Госпожа Рада, бабуля, вы… — Юри не знала, что сказать, на глаза навернулись слезы, — Мне жаль, что так вышло с вашим лунным копьем… вообще мне так жаль, что все так вышло…
— Мне тоже, девочка… Мне тоже очень жаль, — сказала Рада печально.
Арри стоял рядом, переминаясь с ноги на ногу. Как только бабуля отошла, он выпалил:
— Прощайте, госпожа Юри! Я надеюсь, что однажды вы вернетесь в Пенторр! И мы сможем искупить… что все будет иначе… простите меня!
— Будь уверен, если мы когда-нибудь вернемся, все будет иначе. Это я могу твердо обещать тебе, тотто Арри, — мрачно сказал Рем.
Мальчишка вздрогнул и испуганно отшатнулся.
— Арри, я не держу на тебя зла, — сказала Юри, — Тотто Арри он сказал? Ты что же совладал со своим тигром?
— Да, госпожа Юри, — ответил Арри, — Если б только я смог сделать это раньше! Если бы я смог, всего бы этого не произошло. Тотто Ремуш сказал, что я должен помочь ему и доставить вас на берег, что должен немедленно оседлать тигра, что нет больше времени на сомнения. Что ему нужна моя помощь. И вот я смог! Раз! И я уже верхом! Даже не понял, как это получилось! Вернее, теперь мне не ясно, почему же раньше у меня не получалось. Это ведь так просто!
Мальчишка говорил с таким восторгом, что Юри невольно передались его чувства.
— Тотто Арри, я всегда знала, что ты способен стать всадником.
— Спасибо, госпожа Юри!
— Хватит любезностей, — сказал Рем, откидывая в сторону меховое одеяло, — Юри, обними меня, я понесу тебя в шлюпку. Арри, собери ее вещи и не забудь посох, что я подарил ей.

Юри прижималась щекой к плечу Рема, пока он нес ее на руках. Сквозь плеск волн, сквозь скрип весел, сквозь возбужденную невнятную речь моряков, пыталась услышать биение его сердца, так словно ничего важнее не было на свете. Голова кружилась и мысли путались, как нитки, и ничего не получалось связать воедино. Вскоре она вовсе перестала понимать, что вокруг нее — явь или сон. Она засыпала и просыпалась, слышала сквозь полудрему встревоженные голоса, лязг, грохот, скрип. Казалось, что мир вокруг пришел в беспорядочное движение, и ей никак не удавалось хотя бы на мгновение заставить его остановиться.

Она билась в лихорадке, обливаясь липким потом. Жар сменялся ознобом. Руки и ноги леденели и становились чужими, непослушными. В самую страшную ночь холод, кроме которого не осталось больше ничего, мучил ее до тех пор, пока Церна — горячий, раскаленный как уголь, — не лег рядом с ней, укутав своим ароматом. Она чувствовала звериное влажное дыхание и шелк его шкуры. Жадно, будто воду пила, вдыхала его запах, и становилось сладко сперва во рту, а потом волшебная сладость растекалась по всему телу, мягким приливом прокатывалась от макушки до пяток. Когда Юри открывала глаза, то пыталась отыскать Церну в темноте качающейся комнаты. Безуспешно. Она была совсем одна.
И все же верила, что он где-то рядом, что он рядом с ней, а не остался там среди серых камней Древнего континента. Мысль эта успокаивала ее, и она засыпала, надеясь, что совсем скоро снова его увидит.
Приходили к ней и тревожные видения — мутные, бесплотные и вязкие. Ей казалось, что кто-то ищет ее, шарит в темноте у изголовья, стоит притаившись за дверью, скребет по половицам. То это был Мастер с белым светящимся глазом, то Миро с окровавленным перекошенным лицом и отчего-то вовсе без глаз. Он ощупывал воздух вокруг себя, словно искал что-то самое ценное на свете, что-то утраченное навсегда. Из пустых глазниц капали на пол кровавые слезы. Приходил Капитан Дин Рабат и склонялся над постелью. Из лохматой спутанной бороды выползали десятки черных блестящих змей и с глухим стуком падали на одеяло. Он кричал, что выбросит никчемную девчонку за борт, если она тотчас не встанет на ноги. Но Юри знала, что стоит произнести заветное «Церна», и она ощутит на лице горячее дыхание зверя, и в тот же миг все пугающие видения обратятся в дым.
* * *
Когда Юри очнулась, первое, что увидела — клочок синего неба в маленьком квадратном окошке. Огляделась. Узнала крохотную, похожую на сундук каюту, которую они с Ремом занимали в прошлый раз. В изголовье узкой койки с высокими бортами все тот же столик. Только теперь вместо бумаг он завален тряпками и плошками с налипшей грязью, в которой угадывалась засохшая и застывшая камнем мазь из листьев олео. Глиняная бутылка каталась по полу из угла в угол, натыкаясь по пути на брошенные кое-как сапоги. Рядом с койкой покачивался на двух железных кольцах, прицепленный к потолочной балке, гамак, из которого свешивалась рука вся в пятнах от сока олео — старых бледных и совсем свежих рыжих. Юри села на постели. Теперь она увидела лицо спящего Рема и не смогла удержаться от улыбки, заметив у него на носу такие же рыжеватые пятна, как и на пальцах.
Все тело болело, словно на нем не осталось живого места. И в то же время она ощущала необычайную легкость, как будто сбросила тяжелую ношу, которую тащила уже очень давно. Откинула одеяло и охнула, обнаружив, что одета в одну лишь легкую короткую, едва прикрывающую бедра рубашку. От смущения перехватило дыхание, и сердце ударило в грудь с разбега.
Повязка на бедре была свежая, чистая. Юри принюхалась и поняла, что кроме знакомого запаха олео, есть еще один нежный, сладковатый, цветочный, которым пахла теперь она сама с головы до ног.
— Тебе лучше! Благословенное утро! — услышала она радостный голос Рема.
Юри немедленно натянула на голову одеяло и отказывалась вылезать из своего убежища до тех пор, пока он не пригрозил ей, что позовет на помощь капитана.

Вечером, когда в маленьком квадратном окошке уже покачивался бледный серп луны, в дверь постучали. Рем вышел и тут же вернулся обратно, сообщив, что капитан интересуется, можно ли войти. Юри кивнула и натянула одеяло так высоко, что видны были только глаза. Она ожидала увидеть пугающего героя своих лихорадочных видений, но вместо него в каюту вошел незнакомец, в котором она с трудом узнала Дина Рабата. Вместе с пестрой нелепой одеждой и женским беретом исчезла косматая борода, обнажив толстощекое лоснящееся лицо с крупными будто выточенными из камня чертами. Его коротко стриженную голову венчала аккуратная круглая шапочка, какую часто можно увидеть на моряках, вернувшихся из плавания в Халли. Костюм был строг и опрятен, ладно скроен из темно-зеленого шелкового жаккарда с традиционным халлиским узором. Теперь капитан куда больше походил на удачливого дельца, нотариуса или доктора, чем на морского разбойника, которым являлся на самом деле.

Дин Рабат коротко расспросил Юри о самочувствии. Затем сообщил, что собственноручно изготовил настойку на цветах синего подснежника с каплей драгоценного карпулиного яда, которую уважаемый Ремуш столь успешно применял для лечения лихорадки. Так же добавил, что рекомендовал бы для закрепления успеха отворить кровь, чтобы выпустить вместе с ней скверные воспоминания. И под конец, с видимой неохотой извлек из кармана кошель с монетами и положил на стол. То была причитающаяся Юри выручка за ее белую карпульку. Как оказалось, дело с карпулями принесло больше прибыли, чем они могли надеяться. Халлийский купец, с которым они торговались за шкурки, предложил обратиться к гадателю, что было обычной практикой в таких делах. Гадатель выслушал их с томным высокомерием знатока, после чего несколько раз подбросил в вверх разноцветные деревянные палочки, дал им рассыпаться на полу, затем чертил на песке дуги и стрелки, потом долго щелкал счетами и в конце концов вынес вердикт — карпуля надо брать, цена на шкурки в скором времени вырастет. Так что благодаря этому самодовольному шарлатану им всем удалось неплохо заработать.
Когда капитан ушел, Юри высыпала на одеяло золотые монеты с профилем королевы Ю и рассмотрела каждую, поднося к свету. Никогда еще она не держала в руках столько денег!

Она была все еще очень слаба и все время спала, крепко, почти без сновидений. Когда в первый раз меняла повязки на ранах, решительно отказавшись от любой помощи, разрыдалась от жалости к себе. Возвращаться мыслями на дно ущелья было мучительно. Если бы она могла, то вовсе стерла бы из памяти тот день. Вырезала бы страницу из хроники своей жизни и бросила в огонь без сожалений. Может быть, в конце концов ей бы это удалось, если бы не жгучий едкий страх за Церну, сидевший в ней как заноза. Она не верила Рему и верила одновременно. Не решалась снова спросить о тигре, опасаясь вызвать его гнев, или что еще страшнее побудить начать разговор о случившемся, о ее чудовищной глупости. И в то же время не могла перестать думать о том, стал ли по ее вине Церна пленником в свинцовой клетке. Мучаясь в ловушке неопределенности, куда сама себя загнала, Юри пыталась уловить какие-то тайные сигналы, едва различимые знаки того, что тигр все еще со своим торром. Если Рем вдруг казался грустным или уставшим без очевидной причины, что случалось довольно часто, потому что морское проклятие все еще мучило его, она немедля убеждала себя, что все опасения оправданы. И что Рем вот-вот испытает все красочно описанные Радой последствия разлуки с тигром, и конечно же возненавидит Юри, потому что именно ее самонадеянность, глупость и доверчивость, всему виной. В минуты, когда страхи овладевали ей целиком, она начинала безотчетно и остервенело грызть правую руку и как-то раз прокусила палец до крови.

Однажды Юри проснулась посреди ночи и увидела, что гамак пуст. Она лежала, прислушиваясь к звукам вокруг — скрипам, стукам, скрежету и щелчкам, плеску, гулу, хлюпанью и тихому позвякиванию. И внезапно поняла, что слышит теперь так же хорошо, как и прежде. Скрипнула дверь, тень скользнула в каюту. Прозвучали острожные шаги, шорох одежды, тихий стук сапог, скрежет железных колец, держащих гамак. Юри слушала мерное дыхание Рема. Ей казалось, еще немного и она услышит, как бьется его сердце. Стараясь изо всех сил, она надеялась услышать и Церну. Рем вздохнул и заворочался.
— Юри… ты не спишь?
Что-то болезненно дернуло в груди. И без того крохотная каюта вдруг стала невозможно тесной. Юри показалось, что он сейчас еще что-то спросит или заговорит с ней о том, что случилось там на дне ущелья. Она зажмурилась и вжалась в подушку, чувствуя, как подступает удушье. Рем ничего не сказал. Его дыхание совсем скоро стало размеренным и спокойным.

Через несколько дней Юри уже достаточно окрепла, чтобы выйти из каюты, постоять у борта, глядя на бесконечную серую гладь океана. Промозглый ветер вскоре загнал ее обратно под теплое одеяло, но свидание со свежим воздухом придало ей сил. Рем сказал, что они совсем скоро будут на Исле. Возможно, уже завтра на рассвете увидят огни Врата. Возвращение домой в Нежбор представлялось чем-то почти немыслимым, и Юри понимала, что на самом деле ей некуда возвращаться. То прошлое, что она помнила, уже рассеялось как дым на ветру. Порой ей казалось, что даже братья не узнают ее при встрече. Пройдут мимо как незнакомцы. Она спросила Рема, что они будут делать, когда сойдут с корабля.
— Мне надо разыскать Мазура Гирина, — ответил он, поднимая глаза от книги.
Коротая тягучие дни плавания, они по очереди читали «Дюжину историй о чудесах». Книга, и без того довольно ветхая, совсем развалилась. Страницы то и дело выпадали и путались, так что окончание сказки про жениха из Подземного мира поменялось местами с историей о Короле-солнце и собачьей шкуре, а Хромоножка и Морской царь стали частью рассказа о Ведьме с Гремучего утеса, приключения Глиняного мальчика оборвались вдруг там, где началась баллада о Людоеде и Дровосеке. Когда Юри обнаружила эту путаницу, то чуть не расплакалась от досады. А Рем сказал, что так ему даже больше нравится.
— Почему ты так уверен, что этот твой Гирин на Исле, и что он согласится помочь? — спросила Юри.
— Потому что Гирин это Гирин. Хочешь расскажу, как мы с ним впервые встретились?
— Хочу, но ты скажи сперва, в этой твоей истории никто не умрет страшной смертью? Потому что все твои истории такие… ну, знаешь, мрачные, жуткие и очень грустные.
— Пожалуй, ты права в моих историях всегда кто-то умирает. И в этот раз тоже кое-кто умер… Но это забавная история! Я обещаю.
Юри посмотрела на него с недоверием.
— Ладно, — согласилась она, — Только чтобы никаких шалишимов, жутких казней, мучений, сгоревших заживо и всего такого!
— Обещаю, никаких шалишимов. Слушай…
* * *
Я уже говорил, что очень люблю своих собак? Я так скучаю по ним! Первых двух щенков каранских волков белого окраса я получил в подарок, когда мне исполнилось тринадцать. Их сложно дрессировать и почти невозможно добиться, чтобы они размножались в неволе. Потому прирученные каранята большая редкость. Так вот у меня они сразу прижились. Послушание превосходное! Я у них голодных из миски еду таскал, ни разу не дернулись. Правда, троих псарей они мне хорошенько погрызли… Но те сами виноваты, знали с кем дело имеют. Все же надо понимать, что каранята — это собаки пылкие, гордые и куда крупнее мастифа или маламута. Хотя с маламутами у них есть некоторое внешнее сходство. Была даже у меня глупая идея их скрестить! Думал, получиться укротить хоть немного дикий каранский норов. Мне уже даже привезли хорошую суку, крупную, но я их рядом увидел и понял, что ничего путного не выйдет.
С тех пор по всем Каранским горам разыскивали для меня подходящих щенков. Через пять лет на моей псарне было полдюжины выдающихся собак превосходного качества. Предпочтение я отдавал белым и черным. Щенков попроще с волчьим окрасом в разведение не пускал, но тоже оставлял при себе, потому что не хотел отдавать тем, кто с ними не справится. Мэлли уговорил меня подарить ему одного славного кобелька из тех, что помельче. В конце концов они поладили, но настрадались оба. Потому я больше не рисковал.
Псарня стояла рядом с Белыми конюшнями, где содержались мои лошади, так что я за одно утро успевал навестить всех своих любимцев. И если не было иных дел, то оставался там до вечера, а бывало, что и ночевал. Все, кто работал там, знали, что в те дни, когда я одет просто и волосы мои заплетены в косу, следует обращаться ко мне младший конюх Ремуш Немо и никак иначе. Разговаривать прямо и просто, без угодничества и лести. Тех, кто не смог совладать со своим подобострастием, пару раз показательно высекли, так что вскоре установленный мной порядок соблюдался неукоснительно.

Когда пришло известие о кончине барона Фитто Кар-Гирина, моя мать отправилась на охоту за оленем в Королевский лес. Она очень любит эту забаву, потому и не подумала изменить планы. Приказала наследникам покойного Фитто явиться во Дворцы и ждать сколько потребуется в резиденции Гиринов, что располагалась на холмах рядом со столицей. Я уже говорил, что все в Кариларе принадлежит Саркани. Короли даруют баронам пожизненное право пользоваться землями и тем, что на них находится, но после смерти владельца, все его имущество возвращается к Саркани. И любой из баронов Кара может претендовать на наследство. Так что после смерти Фитто почти все они прибыли во Дворцы. Не думаю, что бароны всерьез рассчитывали получить ярлык на земли Гиринов. Это была традиция, установленная кем-то из моих предков. Возможность вложить в головы баронов то, что по мнению Саркани там должно находиться. Потому моя мать и не спешила. Знала, что встреча с подданными потребует немало сил. Когда она использовала голос в полую мощь, то уставала так, что после ей требовалось несколько дней на отдых.
Бароны один за другим прибывали на холмы и ждали возвращения королевы. Однако же меня это совершенно не волновало. Потому что я знал, присутствие наследного принца потребуется только в тот день, когда новый барон Кар-Гирин получит ярлык и все вернется на свои места.
Так что я натянул невзрачные черные одежки младшего конюха и отлично проводил время с собаками и лошадьми. Отдельным удовольствием было наблюдать за мучениями главного конюшего господина Дожида Дожа, совсем недавно принявшего дела у своего почтенного предшественника. Как мне стало известно, Дож заплатил немалую цену за свое положение — женился на богатой вдове, а приданное потратил на покупку должности при дворе. Словом, человек он был целеустремленный и умел распорядиться деньгами наилучшим образом. И вот бедняга приготовился вкусить плоды своей изобретательности, как оказалось, что вместе с Белыми конюшнями ему достался младший конюх Ремуш Немо, который повсюду сует свой нос. Забавно было наблюдать, как при моем появлении его лицо покрывалось пятнами всех оттенков красного, а хребет неестественно изгибался в попытках принять стратегически верное положение. Он не понимал, как иметь со мной дело, потому что, как и прочие приближенные к Дворцам благородные лари, знал только два способа обращаться с людьми — угодливое лицемерие для господ и презрительная жестокость для слуг. Однако, надо признать, он отлично справлялся с тем, что касалось денежных вопросов, имел чуткий нюх на выгодную сделку, и действительно разбирался в лошадях.

В то солнечное осеннее утро я пришел из псарни, где провел ночь, на конюшню, чтобы обсудить с доктором Руффо судьбу старой кобылы по кличке Чочо, которая была матерью одного из моих любимых жеребцов. Все мои животные получали привилегию доживать свой срок в старом Зверинце, где их окружали заботой и лаской. Я решил, что пора и Чочо отправить туда. Доктор Руффо в то время начал заметно сдавать, кажется, его подкосила недавняя смерть жены. Он часто повторял одну и ту же унылую шутку про то, что ему самому пора отправляться на покой в старый Зверинец. Тем не менее он все еще был самым сведущим коневодом из ученых мужей, мастером ятрохимии и автором трактата «О лечении и научении лошадей», который знал наизусть каждый коннозаводчик Карилара.
Руффо я нашел у малой конюшни, что использовалась для временного содержания. Он стоял понурившись, весь скукоженный и сутулый, усталый, хоть было еще утро. Я тогда понял, что доктор уже совсем старый, и что ему куда тяжелее нести службу, чем Чочо. Главный конюший Дож, дородный и высокий, угрожающе нависал над доктором, рубил ребром ладони воздух и, кажется, отчитывал старика. Мне это совсем не понравилось. Между ними пригорюнился молодой светловолосый парень в куртке грума, расшитой серебряными дубовыми листьями — символом дома Гиринов. Он хмурился и переминался с ноги на ногу, словно не мог устоять на месте от волнения.
Я спросил, в чем тут дело у знакомого конюха, возившегося с коневозкой, украшенной изображением дуба и двух медведей. Он рассказал, что грум Гиринов притащил рано утром больного жеребца, чтобы показать знаменитому магистру Руффо. Оказалось, что у жеребца есть признаки какой-то то ли лихорадки, то ли отравления. И вот достопочтенный конюший требует животное немедленно умертвить и тушу сжечь, а-то как бы чего не вышло. Грум, само собой, с таким поворотом событий не согласен, потому что этот жеребец не просто какой-то жеребец, а любимый жеребец молодого господина Гирина — лучший в своем поколении представитель знаменитой кар-гиринской породы по кличке Гром. А магистр Руффо не уверен, что дело в лихорадке и подозревает, что виной всему укус какой-то мухи. Однако, не может подтвердить свою догадку фактами, оттого достопочтенный Дожид Дож не желает его слушать. Спорят они уже давно и, кажется, дело может дойти и до драки.
Я подошел к спорщикам так, чтобы конюший заметил меня последним. Он говорил напористо и необычно хрипло, видно было, что он зол и с трудом держит себя в руках:
— Я за последствия отвечать не намерен, — втолковывал он груму, — А что если хоть одна лошадь принца Ре подхватит заразу? Он же нас всех живьем съест! Ты хоть подумал, какой опасности подвергаешь всех нас, притащив сюда больное животное? О, боги мои! Клянусь солнцем, я это так не оставлю! Я своими руками забью этого несчастного жеребца, и вы меня не остановите!
Грум молча смотрел на него немигающим взглядом, словно хотел проткнуть насквозь.
— Господин Дож, повторяю в тысячный раз, — сказал Руффо устало, — Это могут быть последствия укуса лагарского клеща. Мы не должны спешить. Жизнь этого жеребца тоже чего-то да стоит.
— Свою я точно ценю больше! — выкрикнул Дож, — Вы не нашли след от укуса? Так ведь? И к тому же ни одного лагарского клеща тут в окрестностях столицы никогда не видывали. Вы на диск Солнцедара ляжете за свою правду? Верно, что нет!
— Я не могу толком осмотреть несчастное животное. У него нервная горячка, и он не подпускает к себе никого, — сказал Руффо и посмотрел на меня.
— С этим могу вам помочь, — предложил я, потому что меня охватило нешуточное любопытство.
Дож, который до этого момента не замечал, что я стою у него за спиной, отпрыгнул в сторону как испуганный кролик. Никогда прежде я не видел, чтобы мужчина его комплекции столь стремительно двигался. Конюший смотрел на меня так, словно я собираюсь съесть его заживо прямо сейчас.
— Благодарю тебя, Ремуш, — сказал Руффо, — Однако же, если это действительно заригхансая лихорадка, тебе не стоит подвергать себя опасности. Известны случаи, когда при близком контакте с больными животными, на людей переходила язвенная болезнь. И вам, юноша, — добавил он, обращаясь к груму, — стоит как можно быстрее тщательно вымыться с щёлоком и предать огню все свое одеяние. Всю сбрую, и седло, что было вчера на Громе, пожалуй, что тоже…
— Магистр Руффо, — подал голос грум, — Какова вероятность, что это действительно заригханская лихорадка?
— Такая вероятность есть, но я все же больше склоняюсь к версии с укусом клеща. В начале оба эти недуга похожи один на другой, но через пару дней лихорадка проявит свою смертельную суть, а яд насекомого едва ли способен убить такое могучее животное, как Гром.
Грум сдавленно застонал. Конюший вытер лоб платком и прочистил горло.
— Господин Ремуш, — сказал он и тут же осекся, — Хм… конюх Немо, ты, верно, слыхал о заригханской лихорадке? Я вот по воле судьбы стал свидетелем того, как эта подлая болезнь
выкосила за неделю целый конезавод в Барто-ларе. Если есть хоть один шанс, что это она, то нам стоит немедля закрыть малую конюшню и всех, кто имел дело с больным жеребцом, людей, запереть на неделю, хотя бы. Ну а Грома, да и всех прочих лошадей, которые с ним рядом побывали, стало быть, как бы ни было жаль, но все же последствия… на чаше весов, так сказать, не мало.
— На неделю? Всех лошадей? — воскликнул пораженный грум.
— Хотя бы на неделю, — твердо заявил конюший.
— Магистр Руффо, что вы думаете? — спросил я.
— Это укус лагарского клеща. Уверен, если жеребец подпустит нас к себе, мы найдем след от укуса, — ответил Руффо надтреснутым голосов. Видно было, что этот спор измотал его, и он вот-вот готов отступиться.
Из конюшни послышалось ржание и жуткий грохот.
— Я пойду проверю Грома, — встревоженно воскликнул грум и скрылся за дверями.
Руффо тяжело опустился на ступени.
— Господин Ремуш, — сказал Дож, — У жеребца жар и нервное возбуждение, и, главное, желтая пена на губах. Я видел это прежде в Барто-ларе.
Я переводил взгляд с одного на другого. Признаюсь, в те минуты я растерялся. Конечно, из книг я знал о заригханской лихорадке — смертельной, очень заразной, но к счастью редкой болезни. Дож был прав — опасность распространения такого злого недуга очень велика. Разумный человек умертвил бы больное животное и закрыл на карантин все конюшни, где успел побывать этот злосчастный Гром. Все до единой, отсюда и до земель Кар-Гирина. Версия с укусом клеща, мне нравилась гораздо больше, за исключением того, что лагарский клещ водится исключительно в Лагарском лесу.
— Повелитель, то, что я вам не нравлюсь, не значит, что сейчас я не прав, — сказал Дож твердо.
Я почувствовал исходящую от него уверенность и искреннюю неподдельную тревогу. Конюший был человеком хитрым и чванливым, но не дураком и не паникером.
— Я понял. Скажите, Руффо, этот треклятый клещ живет где-то кроме Лагарского леса? — спросил я со слабой надеждой.
Старик поднял на меня печальные выцветшие на солнце глаза и произнес:
— Возможно, что да. Я слышал, были случаи по обе стороны реки, что течет через Лагарский лес. Ниже по течению там, где начинаются поля Кар-Зарема.
— Подождите! Что вы сказали? У реки? На берегу реки? — воскликнул грум, появившийся в дверях конюшни.
— Да, юноша. Не помню, как зовется эта речушка… Я был там однажды, в молодые годы, когда еще не женился… Лечил любимого мерина Кар-Зарема… как там его звали? Все стал забывать… По весне там лес сплавляют… молевой сплав идет. Думаю, может, с бревнами и разносят этих клещей по берегам? Клещи эти живучие, будто бесы!
Грум достал из поясной сумки сложенную в несколько раз карту. Когда он разворачивал ее перед глазами Руффо, руки его тряслись.
— Вот здесь, — сказал доктор, ткнув узловатым пальцем в карту.
— Я был здесь… — сказал грум, — То есть мой господин Гирин верхом на Громе во время путешествия сюда во Дворцы… Мы сошли с тракта… Там неподалеку, то есть я хочу сказать, что Гром был там у самой реки. Там затор из-за сплава, груда гниющих бревен у берега, к воде толком и не подойти… Проклятие!
— Юноша, если все так, как ты говоришь, — сказал Руффо, — Тебе придется как следует поискать след от укуса. Я не смогу тебе в этом помочь, глаза подводят меня.
— Ваша взяла — ищите, пока солнце не село! — воскликнул Дож, — Но никого из своих людей я подвергать опасности не стану. Я знаю, что делает заригханская лихорадка! Гниющие зудящие язвы на руках, на лице и в паху!
— Гром все еще не подпускает меня к себе. Попытался укусить, когда я подошел слишком близко, — сказал грум, — Но, будьте уверены, я сделаю все, что нужно. Магистр Руффо, благодарю вас! Вы дали мне надежду.
— Я помогу тебе успокоить его, — сказал я, сам себя удивляя.
Скажу честно, язвы меня совсем не привлекали, тем более в паху, но на меня как-то подействовала решимость грума и то, с каким достоинством он держался. Было видно, что ему страшно также как и всем нам, даже больше. Он свой страх не прятал за напускным хладнокровием или бравадой, как часто поступали молодые рыцари из моего окружения, делая вид, что вовсе ничего на свете не боятся. И потому, не прибегая к такого рода притворству, грум казался куда отважнее и решительнее любого из показных смельчаков. Позднее, когда я узнал его лучше, то понял, что его храбрость отчасти питало тщеславие, свойственное всем баронам Кара в той или иной степени. Во всяком случае он, мой дорогой Мазур Гирин, всегда был озабочен тем, чтобы в глазах других выглядеть благородным и достойным человеком, а лучше всего героем. И это ему, как правило, удавалось.
Так вот на мое предложение помощи он ответил:
— Нет, конюх Немо, это слишком опасно. Вам всем следует держать подальше от конюшни до тех пор, пока я не найду следы укуса. Магистр Руффо, опишите как выглядит укус этого треклятого клеща?
Я опешил от того, как небрежно этот белобрысый грум отмахнулся от моего предложения, вообще-то невероятно смелого и благородного! Да во всех Дворцах и их окрестностях не нашлось бы еще хоть одного конюха, который предложил бы ему помощь по собственной воле! И к тому же этот неблагодарный выскочка посмел указывать, где мне следует находиться! Само собой, я оттолкнул его от прохода и направился прямиком к стойлу, где стоял злополучный жеребец.
Вид у Грома был страшный. Он раздувал ноздри, лязгал зубами и фыркал со свистом, разбрызгивая вокруг себя желтую, как мимоза, пену. Выгибал шею, дышал тяжело и слишком часто, тряс головой и скалился, обнажая покрытые налетом воспаленные десны. Желтоватый пот с резким ядовитым запахом струился по спине. Бедолага то топтался на месте, то резко бил задними копытами в стену с такой яростью, словно желал разрушить. И все же никогда прежде я не встречал столь совершенного представителя кар-гиринской породы. Передо мной был выдающийся жеребец вороной масти, статный, с безупречными пропорциями, лебединой шеей и сухой большеглазой мордой, широкой грудью и густой длинной гривой. Настоящее сокровище!
— Больно смотреть, — произнес Руффо печально.
Я обернулся и обнаружил, что все трое стоят у меня за спиной.
— Верно, — ответил я, — За жизнь такого прекрасного создания стоит побороться.
Конюший Дож промокнул пот со лба и сказал:
— Я отправил конюха за вашими инструментами, магистр Руффо. С сообщением в резиденцию Гиринов, думаю, пока стоит повременить. Будем надеяться, что нам удастся пока что сохранить все в тайне. Я подожду у дверей.
— Хорошо-хорошо, — ответил Руффо, усаживаясь на тюк с сеном.
В самом конце конюшни было занято еще одно стойло. Оттуда выглядывала симпатичная каурая лошадка, в которой я сразу узнал старенькую кобылу доктора. Вот еще один повод надеяться, что болезнь Грома не заразна.
Мы с грумом переглянулись. Он кивнул мне и снял со стены веревку.
— Как твое имя, конюх? — спросил он.
— Ремуш Немо. А твое?
— Зови меня Азур. Знаешь, как делать каранский хомут?
Я кивнул.
— Хорошо. Поможешь мне с этим. Постарайся, чтобы Гром тебе мозги не вышиб, — сказал Азур и направился к стойлу.
— Подожди. Дай мне сперва успокоить его.
— С чего ты взял, что у тебя получиться лучше, чем у меня? Я знаю Грома с рождения!
— У нашего Ремуша есть особый дар, — сказал доктор, — Позволь ему показать, на что он способен, Азур.
Мне польстило то, что Руффо назвал особым даром мою способность ладить со строптивыми животными. Я не отдавал себе отчет в том, что за ней кроется что-то необыкновенное, полагая, что все дело в моей самоуверенности. Которая теперь, когда на меня были направлены две пары внимательных глаз, слегка пошатнулась. При обычных обстоятельствах я действовал спонтанно, особо не задумываясь о том, какое произвожу впечатление. Теперь же мне казалось, что я должен сделать что-то «особое» — магический жест или заклинание.
Грум хмыкнул и принялся разматывать веревку.
— Ничего особенного, — сказал я, — Хоть лошади умом и не блещут, чутье у них превосходное. Так что они отлично понимают, что я за человек, и что задумал на их счет.
Я встал напротив Грома и дал ему как следует разглядеть себя. Подошел и положил руку на шею, почувствовал, как он дрожит, как бешено колотится его сердце. Легонько похлопал по спине и произнес, как мог, уверено:
— Успокойся, Гром, все будет хорошо…

В конце концов мы с Азуром замотали несчастного жеребца в каранский хомут, лишив возможность двигаться. Гром раздувал ноздри и фыркал, дышал тяжело и хрипло, но все же немного успокоился и позволил осмотреть себя. Руффо, восседая на тюках с сеном, давал указания относительно того, где следует искать в первую очередь. Мы рассмотрели каждый сантиметр шкуры со всей внимательностью, но не нашли характерных признаков укуса. Не доверяя друг другу, проверили еще раз, поменявшись местами, а потом еще раз, и еще. Я видел, как на Азура спускается отчаяние. Он уже понял, что дело безнадежное, но все еще не был готов принять горькую правду — укуса мы не нашли, а состояние Грома ухудшалось с каждой минутой.
— Азур, послушай… — начал я, но он прервал меня.
— Иди, если хочешь, а я буду искать дальше!
Я вытер влажные от лошадиного пота руки о пучок соломы и собрался уходить. Накатила такая усталость, что, захотелось завалиться спать прямо тут в соседнем стойле.
— Спасибо за помощь, Ремуш, — сказал Азур.
— Мне жаль, что так вышло…
Он подошел ко мне и протянул руку для рукопожатия. Я заметил, что в глазах у него стоят слезы. Взглянул поверх его головы на тюки с сеном. Доктора там не было. Легонько похлопал Азура по спине, надеясь, что это поможет ему успокоиться. Он отстранился и потянулся, чтобы вытереть глаза.
— Постой! Не три глаза. Этот вонючий пот может быть ядовит, — сказал я.
— Значит все-таки заригханская лихорадка, — произнес Азур траурным голосом.
— Не хочется признавать это… Проклятие, я до последнего надеялся на клеща! Куда подевался Руффо? Надо решать, что делать дальше.
Я сел на тюк с сеном и закрыл глаза, представляя последовательность дальнейших действий. Пожалуй, с маскарадом пора заканчивать. Надо немедленно призвать сол вика и отправить весть во Дворцы. Вызвать Мэлли. Я выгнал его на прошлой неделе, значит, он скорее всего уже в своем доме в Западных Воротах. Отправлю и туда сол вика. Надо известить Гиринов. Все-таки это конь Мазура Гирина. Кто он такой? Сын моего кузена по линии бабки, супруги короля Ди… Двоюродный племянник. Достаточно близкий родственник. И только в этот момент, когда впервые вспомнил о хозяине Грома, я понял, кто такой Азур. В последствии я утверждал, что догадался сразу, что никакой он не грум. Якобы он так паршиво притворялся, что не смог бы даже ребенка ввести с заблуждение. Мне доставляло удовольствие видеть, как его это злит, ведь он считал себя чуть ли не мастером перевоплощений. На самом деле единственным, кто догадался сразу был Руффо.
Азур начал разматывать веревку, спутывающую ноги несчастного животного. Я рассматривал фальшивого грума в поисках черт, схожих с чертами моей матери. Ничего общего. Королева Ю унаследовала от своего отца фамильный профиль Саркани — прямой длинный нос с высокой переносицей, круглый лоб и чуть оттопыренную верхнюю губу, делающую ее лицо всегда немного капризным, недовольным. Тот самый профиль, что вот уже больше сорока лет чеканят на золотых монетах Карилара. Я не похож на нее. От Саркани мне достались только глаза.
Покойного барона Гирина, который приходился Мазуру дядей, а мне кузеном, я видел однажды, среди прочих гостей на празднике в честь моего семнадцатилетия. Он подарил мне черного караненка, совсем еще крохотного, лохматого, с круглыми вытаращенными от изумления глазами. Щенок прокусил барону палец. Кровь потекла по руке, запачкала бархатный, расшитый серебряными листьями кафтан. А Фитто только рассмеялся и легонько подтолкнул караненка ко мне.
— Говорят, что вы, повелитель, умеете воспитать из эдаких бесов прилежных собак. Может, и с нашим злодейчиком сладите.
Я назвал того караненка Бесом.
Теперь, приглядевшись, как следует, я увидел, что Мазур похож на Фитто — невысокий, крепкий, широкоплечий, с большими голубыми глазами и правильными чертами лица. Светлые волосы по каранскому обычаю были острижены коротко, едва доходили до плеч.

Дверь конюшни с шумом распахнулась. Гром заржал, забился и едва не вырвался из ослабленных пут. Конюший Дож спешил к нам с двумя полными ведрами в руках. Руффо семенил следом, толкая перед собой свою знаменитую тележку с хирургическими инструментами и снадобьями. Мы с Мазуром переглянулись.
— Грум, надо напоить коня, — сказал Дож ставя ведра в проходе между стойлами.
Очевидно, что сам он не собирался подходить ближе к больному животному.
Мазур наклонился и понюхал воду. От нее исходил странноватый травяной запах достаточно сильный, чтобы я почувствовал его на расстоянии.
— Руффо наболтал там чего-то, чтоб его успокоить, — объяснил Дож, глядя на меня, — Говорит, что должно помочь.
— Мы ничего не нашли, — сказал я, — А вы, как я погляжу, решили разжаловать самого себя в конюхи?
— Конюший, конюх… я уж и сам запутался, кто есть кто в этой странной конюшне, — ответил Дож и скрестил руки на груди.
— Гром не станет это пить, — сказал Мазур.
— Станет-станет… — ответил Руффо, — Добавил туда халлийской соли, они ее обожают.
Он, наконец, дотолкал до нас свою тележку и с торжественным видом извлек из нее зевник.

Гром шумно хлебал воду. Когда он закончил, я стал оглаживать ему бока, успокаивая и обещая, что скоро все его беды закончатся. Тем временем Мазур гладил несчастное животное по щекам, по лбу, между печально поникших ушей. Зевник он прятал за спиной. Гром был на удивление спокоен. То ли мои чары подействовали на него, то ли подмешанные в воду снадобья.
— Азур, не тяни, — сказал я, — Сейчас самое время.
— Замолкни! Не ты пальцами рискуешь, — ответил он злобно.
Гром тут же фыркнул, почувствовав раздражение хозяина. При обычных обстоятельствах никто из нас не стал бы лезть в рот беспокойному и возбужденному до злобы животному. Я видел однажды, как один куда более покладистый жеребец отхватил конюху два пальца одним движением челюсти. Однако теперь обстоятельства вынуждали нас спешить. Руффо вручил нам зевник со словами, что однажды читал халлийский трактат о болезнях животных, в котором говорилось о мерзких синекрылых жуках, что поселяются у слона между зубов и доводят бедное животное до мучительной гибели. Так что ему пришло в голову, что нам стоит осмотреть рот Грома получше и по возможности изнутри. Потому-то Мазур и выжидал момент, когда сможет засунуть зевник несчастному жеребцу в рот.
Операция заняла около получаса. С зевником во рту Гром как-то присмирел, как будто понял, что позволить осмотреть себя — единственный способ от нас наконец-то избавиться.
— Нашел! — заорал Мазур.
Гром тут же всполошился, раздул ноздри и прижал уши. Желтая пена беспрерывно вытекала у него изо рта. Мы оба были с ног до головы перепачканы в его ядовитых выделениях, так что я почти смирился с неизбежными язвами. Был бы повод уклониться от всех запланированных парадов и праздников по случаю провозглашения нового барона Гирина. Кто это будет? Очевидно, младший брат покойного, отец Мазура. Ведь у Фитто только дочери.
— Нашел! — повторил Мазур, оглядываясь на Руффо.
Старик, кряхтя и сопя не хуже несчастного Грома, взобрался на перевернутое ведро, чтобы дотянуться до пасти. И принялся рассматривать внутреннюю часть верхней губы жеребца сквозь лупу из горного хрусталя. Наконец, он слез и произнес с изрядной долей торжества:
— Укус лагарского клеща! Поздравляю вас, юноши, гниющие язвы вам не грозят. Вы славно потрудились, а теперь отдыхайте. Раз опасность заразить всю конюшню нам больше не грозит, мы можем призвать на помощь достаточно людей. Верно, господин Дож?
Но конюший куда-то запропастился.
Мы с Мазуром поздравили друг друга с удачным исходом дела. Он сиял от счастья. Кажется, никогда прежде я не видел человека настолько счастливого и настолько грязного одновременно. Доктор начал приготовления для лечения. Достал из тележки какие-то поршни и склянки. Он что-то говорил мне о том, что собирается ввести камфору Грому в кровь и неделю отпаивать драгоценной халлийской солью, чтобы уберечь его перетруженное из-за болезни сердце.
— Думаю, нашей конюшне нужен такой же прекрасный представитель кар-гиринской породы, — сказал я Руффо, — Что думаете?
— Второго такого нет на свете! — крикнул радостный Мазур, — Лучше Грома нет жеребца в Кариларе. Ты сам убедишься в этом, как только он оправится от болезни.
Я не стал с ним спорить и вышел на свежий воздух. Конюшего я нашел сидящим на ступенях. Он снял кафтан. Рубашка, пропитанная потом, прилипла к спине. В его рыжеватой длинной косице явно прибавилось седых волос. Он обернулся и тут же поднялся на ноги.
— Мы нашли след от укуса, — сказал я, — Во рту, как и предположил Руффо. Сомнений нет, я сам видел.
— Слава богам! Слава вечному солнцу! — воскликнул Дож, молитвенно протянул раскрытые ладони к небу и захохотал.
— Я уже с жизнью успел распрощаться! Завещание написал! Выходит, поживу еще немного, слава богам, — добавил он, отсмеявшись.
— Вы то, господин конюший, почему умирать собрались? — удивился я.
Он пожевал губу и нехотя ответил:
— А как вы думаете, повелитель, сколько бы я прожил, если бы на вашем прекрасном лице появилась хоть одна язва? И как именно я бы умер?
Признаюсь, я вовсе не подумал об этом. А ведь он был прав, этот конюший. Наверняка, королева обошлась бы с ним так жестоко, как только смогла бы придумать. Привлекательная внешность, по мнению матери, мое единственное достоинство. Думаю, если бы она смогла обнаружить в моем облике существенный недостаток, то перестала бы замечать, что я живу на свете.
— Позвольте узнать, повелитель, я должен немедля покинуть конюшню или сперва вы найдете мне замену? — спросил Дож.
— С чего вы взяли, что я вас куда-то отпущу? У вас тут дел по горло. И первое, найдите мне белого жеребца кар-гиринской породы. И чтоб не уступал Грому ни в чем. И вот еще что, прекратите обращаться ко мне «повелитель». Это нелепо! Вы или соблюдаете все положенные церемонии и тогда трепещите, согнувшись пополам и проглотив язык. Или нет, тогда обращаетесь ко мне, как было оговорено прежде, — конюх Ремуш Немо.
— Повинуюсь, конюх Немо, — ответил Дож и почтительно поклонился.
Я уверен, что видел, как он прячет ухмылку.

Гром медленно шел на поправку. Агрессию сменила апатия, но уже через несколько дней он приободрился, с отменным аппетитом налегал на корм, и, главное, перестал нестерпимо вонять болезнью и смертью. Грум по имени Азур навещал жеребца каждый день. Он приходил утром и оставался почти до вечера, помогая Руффо и конюхам заботиться о Громе. Я тоже наведывался в малую конюшню почти так же часто и справлялся о самочувствии постояльца. Когда заставал там Азура, мы беседовали первое время только о лошадях, но вскоре почти обо всем, что приходило в голову. Как оказалось, он неплохо разбирался в коневодстве, был увлечен скачками и псовой охотой. Сносно играл на лютне (сам он считал, что играет превосходно) и уже три года подряд выигрывал состязания по метанию молота, чем очень гордился. Кроме того, он был страстным поклонником волкобоя — старинной каранской игры, в ходе которой участники, разделившись на две равные группы, сражались друг с другом за обладание кожаным мячом. Когда-то давно вместо мяча использовалась отрубленная волчья голова, отсюда и происходило название.
Мазур Гирин родился во время грозы, что, по мнению его матери, одержимой знаками и предзнаменованиями, означало, что небеса приготовили для него особую судьбу. Сам же он полагал, что гром и молния, сопровождавшие его первый крик, в ответе за излишнюю пылкость и порывистость доставшегося ему беспокойного характера. Думаю, в нем действительно живет природная стихийная сила, и он отчаянно стремится обуздать ее при помощи строгой дисциплины, которую сам себе навязал.
Разумеется, тогда мы не говорили ни о математике, которую он изучал с той же страстью, с какой охотился на кабанов, ни о принадлежащих ему кар-гиринских шахтах, ни тем более о том, что на самом деле волновало его в те осенние дни. Потому что не пристало груму и конюху говорить о делах государственной важности, судьбе баронов и о природе безграничной власти королей.

Моя мать возвратилась с охоты. Это означало, что в ее галерее в скором времени появится еще одна набитая стружками оленья голова. Насколько мне было известно, королева сразу же призвала баронов в свой дворец. Каждого из них ждала неприятная, а может так случиться, что и болезненная аудиенция наедине. Последним к королеве должен будет попасть наследник Кар-Гирина, Отаро Гирин, отец Мазура. И ему придется хуже всех. Затем состоится торжественная передача ярлыка и присяга трону, на которой мне необходимо присутствовать. Следом конный парад всех баронов, во главе которого должен будет сиять дом Гиринов.

Жизни Грома больше ничего не угрожало. Однако, Руффо строжайше запретил нагружать его работой в ближайшие полгода. Про седло следовало забыть на пару месяцев, а то и больше. Дозволялись лишь неспешные прогулки шагом. Об участии в параде не могло идти речи. Грум Азур принял все рекомендации доктора безропотно, записал каждое слово, обещав все в точности передать своему господину. И все же я заметил, легкую тень разочарования. Конечно, Мазур Гирин предпочел бы ехать рядом со своим отцом во главе парада верхом на великолепном Громе — лучшем жеребце кар-гиринской породы. Теперь же ему придется довольствоваться лошадкой попроще. Вряд ли они притащили с собой еще одно такое же сокровище.

В тот день я пришел в малую конюшню раньше обычного, потому что ночевал на псарне и собирался вернуться во Дворцы, чтобы подготовиться к завтрашней церемонии и привести себя в надлежащий вид, в первую очередь, хорошенько отмыться. Мне доложили, что Отаро Гирин получил, наконец, аудиенцию у королевы, а значит совсем скоро принцу Ре придется приступить к своим обязанностям — сидеть подле матери с таким видом, словно на свете нет более важного занятия. Говорили, что бедный Отаро, покинув Дворец, едва держался на ногах, а грудь его была залита темной кровью. Сегодняшний день он проведет в постели и, скорее всего, выпьет столько вина, сколько сможет проглотить. А завтра в полдень получит свой драгоценный ярлык.
Я застал Азура у входа. Он сидел на ступенях с такими траурным видом, что я испугался — что-то случилось с Громом!
— Нет-нет, Ремуш, с ним все в порядке, — заверил меня Азур.
— Слава вечному Солнцу! Так чего же ты тогда с таким видом тут сидишь, будто у тебя дом сгорел?
— Не бери в голову, друг. Просто я плохо спал этой ночью, — ответил Азур и улыбнулся через силу, — Пойдем проведаем Грома!
— Иди, я скоро догоню тебя.
Когда он скрылся за дверью, я призвал сол вика. В то время мне служил грач Годар. Он был стар. Говорили, что ему уже больше сотни лет, и он помнит времена моего прадеда. Сол вики живут очень долго, может быть, вовсе не умирают. По крайней мере никто никогда не видел мертвого сол вика. Хотя кто бы смог отличить его от обыкновенной дохлой птицы?
Так вот я велел Годару отправится к конюшему и передать мой приказ. Грач поклонился, взмахнул фиолетовыми крыльями и улетел в сторону Белой конюшни. Я же направился взглянуть на Грома.
— Азур, пойдем со мной, — сказал я, как только мы покончили с заботой о жеребце, — Конюший хочет тебя видеть.
— Чего надо этому живодеру? — проворчал фальшивый грум.
Он никак не мог простить Дожу его кровожадные намерения относительно Грома.
— Пойдем и узнаем, — ответил я, — Ты же хотел взглянуть на Белые конюшни принца Ре.
— Само собой! — ответил Азур, повеселев, — Как думаешь, сможем попасть внутрь? Я б посмотрел на халлийского жеребца. А еще, говорят, у него есть дикая кобылица из Заригхана. И тоже белая. Видел ее?

Мы прошли мимо кузниц, миновали манеж, конюшни для каретных лошадей и вышли к построенным недавно новым галереям, где содержались мои любимые лошади.
— Так вот почему они зовутся белые, — сказал Азур, оглядываясь по сторонам, — Это что шулимский мрамор? Вот это да… А мы-то в Гиринладе считали наши конюшни роскошью! Погоди, Ремуш, дай осмотреться! Красота! Заглянем внутрь? Ты же служишь здесь, верно? Покажи, халлийского, а? Я только раз гляну и сразу уйдем.
Я был очень доволен произведенным эффектом и ликовал, предвкушая, продолжение задуманного мной приключения. Потому напустил строгости и потащил грума к конюшему.
Кабинет Дожа находился в отдельно стоящем здании, построенном одновременно с основными галереями. Тогда я отдавал предпочтение древнеларийской архитектуре, потому портик над входом держали на своих плечах обнаженные мраморные девы, а бедному конюшему, чтобы попасть в свой кабинет под куполом приходилось взбираться по узкой винтовой лестнице. Он это ненавидел, потому приказал перетащить стол со стулом вниз и принимал посетителей в большом круглом зале, предназначенном для общих собраний. Здесь каждое слово эхом отскакивало от стен, из-за чего ему пришлось усмирить дурную привычку покрикивать на подчиненных. Теперь, распекая кого-то, он переходил на злобный свистящий шепот, отчего в скором времени получил прозвище Сипуха.
Проходя мимо мраморных дев, Азур внимательно рассмотрел их со всех сторон и восхищенно присвистнул.
Конюший вышел к нам навстречу и торжественно сообщил, что принц Ре был извещен о случившемся с кар-гиринским жеребцом несчастье. И явил свое сиятельное великодушие, щедрость и душевное величие, позволив груму Азуру выбрать лошадь из Белой конюшни, чтобы его господин смог достойно показать себя на параде в честь восхождения дома Гиринов.
— Любую? — переспросил Азур.
Глаза его горели жадным восторгом.
— Разумеется, нет! — воскликнул Дож, — Конюх Немо сопроводит тебя и укажет из кого выбирать.

Конечно же мы прошли через все конюшни и заглянули в каждый денник. Азур сполна вознаградил меня за щедрость своим восхищением. Мне было прекрасно известно, что среди моих лошадей немало сокровищ, но было приятно, что теперь и он знал об этом. И нравилось наблюдать за его искренним восторгом, к тому же он проявлял то самое любопытство знатока, свойственное настоящим ценителям, чем еще больше подкупил меня. Когда мы закончили с осмотром конюшен, он произнес:
— Знаешь, Ремуш, тебе посчастливилось служить в удивительном месте! Я даже немного завидую тебе, если честно. Эти халлийские лошади просто чудо, настоящее чудо… Однако ж я слышал, что с ними непросто сладить, они сложные и капризные. Так что, пожалуй, халлийского я не стану брать.
— Можно подумать, тебе кто-то предлагает, наглый ты пройдоха, — ответил я, — Ты можешь выбрать из тех, что в третьей конюшне. Там два чистокровных ларийца, лапанский скакун, заремский мерин… Это тот, что умеет считать, между прочим. Хорошая кобыла из…
— Возьму лапанского скакуна, — перебил меня Азур.
Позже я узнал, что Мазур Гирин почти всегда принимал решения с легкостью, которая со стороны казалась безрассудством. На самом деле, когда перед ним стоял выбор, он доверял своему внутреннему чутью, полагаясь на него, как моряк на компас. По его словам, это был дар, доставшийся ему от прабабушки, про которую двоюродные сестры рассказали тревожным шепотом, что она родилась давом у родителей кара. Вранье, конечно. И он прекрасно знал, что это вранье, но почему-то полагал, что такая скандальная семейная легенда делает его интереснее.
— Раз так, то давай прокатимся, — ответил я.
Он сделал верный выбор. Лапанский скакун по кличке Луч, — смелый, выносливый и обученный сложным аллюрам, — прекрасно справится с парадом.

Погода стояла теплая, почти летняя. В високосные годы в Кариларе осень всегда запаздывает. Мы выехали за пределы конюшни и направились в сторону лугов, за которыми начинались каскады старых заросших прудов. За ними мрачными тенями возвышались Дворцы Лари — первые семь, самые древние, почти все покинутые и опустевшие уже сотни лет назад. Кажется, два из них все еще занимали оставшиеся в живых старцы из Младших Саркани. А может и они давно умерли… Никому не было до них никакого дела, полагаю, уже лет десять. Когда я был ребенком, еще до того, как проявилась моя подлинная природа, мать отвела меня к одному из них. Я помню, что был до ватных ног напуган, когда пахнущий могилой, бледный, почти полностью выцветший человек коснулся моих волос тощей, похожей на высохшую ветку рукой с длинными желтыми ногтями. Он сказал, шепелявя:
— Это разве Саркани? Юри, кого ты привела? Он же совсем не похож на нас.
Старика звали принц Ло, и он приходился моей матери дядей. На прощание он подарил мне странную деревянную куклу с огромными зубами. Я бросил ее в первый же горящий камин. Моя мать рассмеялась и одобрительно похлопала меня по спине. Она делала это так редко, что я испугался. А она сказала:
— Правильно, Ремуш! Надо бы и самого Логаша сжечь, как эту куклу. Проклятый старик пытался отравить меня. Подсылал ко мне убийц, пока был жив отец. Надеялся, что после моей смерти унаследует дар Саркани. Глупец! Нелепый, жалкий маразматик. Он был первым, чью волю я раздавила, как клопа. Помни, мой мальчик, Саркани не знают жалости.

Азур немного отстал. Я выбрал для прогулки славную тонконогую кобылку по кличке Незабудка, совсем еще молоденькую, резвую и любопытную. Когда мы выбрались на дорогу, ведущую к псарне, я остановился, поджидая своего спутника. Для кара он отлично держался в седле, действовал самоуверенно и ловко. На лице у него сияла счастливая улыбка, и я понял, что моя затея удалась. Увидев его утром, мрачного и опустошенного, я догадался, что его подавленное настроение связано с той пыткой, которую моя мать устроила для нового барона Кар-Гирина. Думаю, Мазуру было невыносимо тяжело видеть отца в таком состоянии — раздавленного, почти уничтоженного. Я понимал его, потому что знал, на что способна королева Ю. Вот и решил немного ободрить, хоть ненадолго отвлечь от тягостных раздумий.
— Эй, Азур! — крикнул я, — Хочешь взглянуть на каранских волков? Здесь неподалеку псарня принца Ре. Если не боишься, конечно.
— Боюсь? Ну ты и дурень, Ремуш! Да я в детстве с каранятами из одной миски ел!

Всеми делами в псарне заправляла госпожа Ленни Немо, про которую говорили, что она дочь прекраснейшей халлийской принцессы, одной из жен моего деда, и безымянного рыцаря, казненного в тот же день, когда выяснилось, что королю Ди наставили рога. Принцессу до конца ее дней заточили в донжоне, где и появилась на свет моя драгоценная Ленни. Ее способности к дрессировке животных раскрылись довольно рано. В трехлетнем возрасте она учила спаниелей танцевать на задних лапах, а лет в шесть или семь уже натаскивала охотничьих собак. Ее судьбу незадолго до смерти определил король Ди, известный тем, что более всего ценил в людях талант. Так Ленни оказалась на псарне. Много лет она отдала королевской охоте, а когда мне подарили первых каранят, то сама вызвалась заняться ими. Как и я, Ленни была очарована каранскими волками, несмотря на то, что они ее изрядно погрызли прежде чем научились себя вести. Ее руки были сплошь покрыты шрамами от зубов и когтей, однако же я не встречал человека, любившего собак более преданно.

Я не держал борзых и гончих, потому что был совершенно равнодушен к псовой охоте. И оставался непреклонен, сколько бы Ленни меня не уговаривала. У меня жили только каранские волки — огромные, с мощными лапами, покрытые густой длинной шерстью с гривой вокруг большой умной головы. Глаза у них почти всегда золотисто-желтые, искристые как топазы, крупные стоячие уши и подвижный пушистый хвост. Голос густой, красивый, но каранята почти никогда не лают, по их мнению, подобные звуки — собачий удел, а себя они собаками не считают.
Ленни мы нашли на ее обычном месте — в кресле качалке на веранде напротив вольеров. Она курила трубку, закинув босые ноги в узких штанах на перила, и гладила серого полосатого кота, развалившегося у нее на животе. Это был Фру или Фрушка, если хозяйка не в духе, единственный кот в округе, который умудрился ужиться с моими собаками.
— Это что же наш Ремуш вернулся? — воскликнула Ленни, медленно выпуская две струйки дыма через ноздри, и, обернувшись к окну за своей спиной, прокричала, — А ну-ка, Мэрик, беги на кухню, скажи, конюх вернулся, чтобы снова объедать нас. И дружка притащил. Вы же останетесь отужинать с нами, красивый юноша, которого я прежде не видела?
Она прищурилась, рассматривая Азура с ног до головы. Он покраснел под ее взглядом и смущенно ответил:
— Буду рад, госпожа.
— Зови меня Ленни. Такие милые юноши должны звать меня по имени.
Когда мы повели лошадей в стойло, Азур спросил:
— Кто эта женщина? Сколько ей лет? Почему она такая? О, бог мой, никогда прежде я не видел таких женщин! Между вами что-то есть? Да? Точно есть. Она же сказала, что ты вернулся. Значит, ты здесь ночуешь? Так вот почему от тебя все время псиной разит!
— Нет-нет, мы просто друзья, — заверил я его сквозь смех, — Клянусь Солнцем! Я часто бываю тут из-за собак. Я хорошо лажу с ними и помогаю псарям.
— Как думаешь, почему она сказала, что я милый? Это что значит вообще?
— С Ленни никогда не поймешь наверняка, шутит она или нет. Сколько ей лет, я не знаю, но она точно годится тебе в матери, а то и в бабушки.
— Не может быть!

Азур действительно умел найти нужный подход к каранятам. Мы взяли двоих — Беса и Инея — и отправились на прогулку. Иней — жемчужно-белый и самый покладистый из каранских волков, что я встречал — позволил гостю немного потрепать себя за ушами. Вскоре они с Бесом умчались от нас далеко вперед, бесшумно и плавно скользя по земле. Азур рассказал мне про своих щенков, и я понял, что один из них должно быть приходится родным братом моему Бесу. И подумал тогда, что был бы счастлив, если бы у меня был такой брат, как Мазур Гирин. Я знал, что наша нынешняя дружба отчасти иллюзорна и построена на опасном фундаменте взаимного обмана, но я все равно надеялся, то настоящее, что в ней все-таки было, получится сохранить и после того, как мы оба снимем маски. Завтра, когда новый барон Кар-Гирин получит свой ярлык из рук моей матери королевы.

Мы поужинали за общим столом с псарями. К тому моменту я сильно проголодался. Чувство было такое, что тигр раздирает когтями живот изнутри. Я, как мог, старался скрыть свой жгучий голод, но Азур все равно заметил, что я ем больше всех прочих, собравшихся за столом.
— Так вы, госпожа Ленни, не шутили, когда сказали, что он вас объедает! — сказал он весело.
— Я никогда не шучу, — ответила Ленни.
Она занимала место во главе длинного стола, а Фру лежал у нее на плечах. Азур сидел по левую руку, а я по правую. Стол был заставлен блюдами с жаренным мясом, овощами и хлебом. Ленни то и дело подкладывала гостю в тарелку лучшие куски, приговаривая:
— Вам, юношам, обязательно надо есть побольше. Так значит, держишь двух каранских волков? Берешь их на охоту? Любишь охоту? Это очень хорошо! Вам, юношам, должна нравиться охота. На кабана любишь ходить? Молодец! Расскажи-ка мне об этом поподробнее.
Они мило болтали за ужином и после, когда подали мед, травяной чай и горькую настойку с перцем, которую обожала Ленни. Азур рассказывал ей хвастливые истории о своих охотничьих приключениях, устройстве псарни в Гиринладе, о том, что он любит, а что нет. От его утренней мрачности не осталось и следа. Видно было, что он очарован своей собеседницей. Пока мы гуляли с собаками, я рассказал историю происхождения Ленни, объяснившую удивительную молодость ее облика — благородные женщины халли почти не стареют, если не выходят замуж. Он не мог до конца поверить, что она ровесница его бабушки. Думаю, именно поэтому Ленни волновала его так сильно.

Мы покинули псарню, когда солнце уже окрасило небо первыми красками заката. От перцовой настойки Азур заметно захмелел, щеки у него стали пунцовыми, глаза маслянисто блестели. Он сказал, что надо бы проветриться, и предложил немного пройтись пешком. Мы забрали лошадей и отправились по дороге вдоль леса. Долгое время шли молча, а потом, когда впереди показалось здание малой конюшни, он сказал:
— Хороший был день, Ремуш, спасибо от всего сердца! Не влетит тебе за то, что отлынивал от работы, таскаясь со мной?
Я подумал, что действительно пренебрег своими обязанностями и не сделал ничего, чтобы подготовиться к предстоящей завтра церемонии.
— Влетит, скорее всего, — ответил я, разглядывая грязь у себя под ногтями, — Хочешь, еще немного провожу тебя? Здесь неподалеку есть очень красивое место. Тебе понравится.
— Конечно! Пойдем, куда пожелаешь.
Было ясно, что он, как и я, не хочет, чтобы этот день закончился и наступил следующий.

Лесная дорога вывела нас на вершину холма, откуда открывался впечатляющий вид на столицу Карилара. Мы встали у самого края обрыва. Под нашими ногами прекрасный древний город мерцал вечерними огнями, блестел медью крыш. В самом его сердце сияли тысячью радужных бликов грандиозные башни Солнцедара. Вдали у самого горизонта виднелась тонкая полоска океана.
Каменистый уступ на холме, куда вела через хвойный лес неприметная тропинка, показал мне грач Годар. Он рассказал, что здесь мой великий дед король Ди и его друг Лад-Чиен, тогда еще совсем юные, проводили долгие часы в разговорах и спорах о судьбе королевства. Сложно представить, что есть где-то на земле более подходящее для таких бесед место.
Я подошел к самому краю и посмотрел вниз. Мне вспомнился сон Юнге о том, как мы превращались в огромную птицу и парили над Кариларом и над океаном.
— О чем ты думаешь, Ремуш? О чем ты думаешь, когда смотришь вниз? — спросил Азур встревоженно.
— О том, что хотел бы бесцельно побродить по этим улицам. Может быть, попробовать те знаменитые жаренные колбаски с горчицей и медом, что продают на рыночной площади. Посмотреть уличные представления. Говорят, есть непристойный спектакль про Пройдоху и Белого Дракона. И он такой смешной, что стража не арестовывает артистов до тех пор, пока не досмотрит представление до конца. И еще думаю, что хотел бы сесть в порту на корабль до Халли… На любой корабль на самом деле. Думаю о том, что за огромный мир там за горизонтом…
— Скажи, Ремуш, ты ведь родился во Дворцах, верно я понял?
— Да, это так.
Неужели он догадался? Признаюсь, я был в замешательстве.
— Я должен был раньше понять, что ты сын одной из тех ослепительных красавиц, что живут во Дворцах Лари. Я ведь угадал?
— Да, это так.
— А твой отец?
— Я не знаю, кто он. Единственное, что мне известно, он умер еще до моего рождения.
— Значит, ты такой же, как она, — с грустью произнес Азур, — такой же пленник этого места, как чудесная госпожа Ленни Немо.
Я промолчал, хотя в каком-то смысле он и в этом не ошибся. Наверное, мне следовало тогда сказать, что он заблуждается в главном. Но я промолчал, честно говоря, потому что мне было любопытно, к чему же он клонит.
— Послушай, Ремуш, пожалуйста, не стой у края. Сядь рядом. Я хочу сказать тебе кое-что важное.
Я опустился на каменный выступ, свесив ноги с обрыва и посмотрел на Азура. В свете закатного солнца, его светлые волосы приобрели янтарный оттенок. Я подумал тогда, что этот профиль с волевым подбородком, прямым крупным носом и покатым высоким лбом как будто создан для того, чтобы быть отчеканенным на золотых монетах.
— Ремуш, я должен попросить у тебя прощения, — произнес он с торжественной серьезностью, — Я не был честен с тобой и надеюсь, ты простишь мой обман.
Мое сердце забилось чаще — он собирается признаться. Должен ли я признаться в ответ? Но я не хотел!
— Мое имя Мазур Гирин. Я старший сын нового барона Кар-Гирина.
У меня пересохло во рту. Он развернулся ко мне. От него пахло медом и перечной настойкой. На его лице явно читалось, что он ждет от меня чего-то.
— Я смущен и не знаю, что сказать, — произнес я, наконец.
Это была правда. Я мучительно пытался понять, как мне следует поступить, что сказать в ответ на его признание. Он положил руку мне на плечо и, заглянув в глаза, произнес покровительственно и важно:
— Ремуш, мое благородное происхождение, само собой, налагает на наши с тобой отношения определенные ограничения. Но ты должен знать, что все это время я был искренен в своей симпатии к тебе. И я бы хотел, чтобы наша дружба продолжилась. Конечно, теперь все будет иначе, но тем не менее ты можешь рассчитывать на мое доброе отношение и покровительство.
Мне потребовалась вся моя закаленная годами тренировок выдержка, чтобы удержатся от хохота. У него было такое торжественное лицо, как будто он по меньшей мере посвящает меня в рыцари.
— Благодарю вас, благородный господин Гирин, — выдавил я, — Для меня это честь, которой я не достоин.
— Э, нет! Так не пойдет! Зови меня просто господин Гирин, не надо лишних церемоний, — воскликнул Мазур, со смехом похлопывая меня по плечу.
В эту минуту я мог думать только о том, как треснет пополам самодовольная рожа господина Гирина завтра в полдень.
Солнце уже сползло к горизонту. Я поднялся на ноги и сказал:
— Господин Гирин, думаю, нам пора.
— Нет, Ремуш, сядь обратно. Я сказал еще не все, что собирался.
Я повиновался.
— Скажу честно, до сегодняшнего дня я не собирался говорить, кто я такой на самом деле. Завтра мой отец получит ярлык на земли Кар-Гиринов. И вскоре мы покинем Дворцы и вернемся в наш благословенный Гиринлад. Я сказал тебе, только потому что хочу, чтобы ты отправился со мной.
Признаюсь, в этот момент я опешил:
— Что? Отправился в Гиринлад?
— Да, именно это я и сказал.
— Но я не могу.
— Скажи мне, Ремуш, ты хочешь этого? Хочешь покинуть это место? Хочешь узнать, что за огромный мир там за горизонтом?
Все что я мог это ошарашено смотреть на него.
— Разве не об этом ты говорил только что? — строго спросил он и нахмурился.
— Да, я хочу покинуть это место, — ответил я.
И это была чистая правда. В тот момент внутри меня шла яростная схватка между здравомыслием и страстным желанием хоть ненадолго стать человеком, который может уехать в Гиринлад, а оттуда еще куда-нибудь. Куда угодно, в любое место на земле.
— Да, господин мой Гирин, я мечтаю покинуть Дворцы Лари с того дня, как помню себя, — сказал я твердо.
— Хорошо. Тогда мы сделаем это. На следующий день после того, как мы с отцом отбудем из Дворцов, буду ждать тебя в Доме у дороги, что на съезде на Каранский тракт.
— Побег?
— Да, тебя страшит это?
— Нет… Да… Я не знаю.
— Ремуш, я должен быть уверен, что ты действительно хочешь этого.
— Да, хорошо, побег, — ответил я, чувствуя, как бешено колотится сердце.
— Я оставлю для тебя лошадь в резиденции Гиринов. Не бери здесь ничего, чтобы тебя не обвинили в воровстве. Ты понял?
Я кивнул.
— Хорошо. Об остальном я позабочусь. Мой отец со своими людьми уедет вперед. Я найду способ задержаться. Скажу, что Грому стало хуже. Но имей ввиду, я буду ждать тебя не дольше трех дней. В резиденции Гиринов назовешься грумом Ремушем Каром и тебе дадут лошадь. В Доме у дороги ты легко найдешь меня, я остановлюсь под своими именем в главных покоях. Если будут расспросы, говори, что ты грум господина Гирина, был послан к магистру Руффо за лекарством для Грома.
— Кар это такое же имя как Немо? Для незаконных детей? — спросил я.
— Да.
Руки вспотели от волнения. Мне казалось, что я одновременно и счастлив, и несчастен. На горизонте расцвел багряный закат. Горели багрянцем диски Солнцедара. Я чувствовал, что вся моя кровь прилила к лицу. Что со мной? Неужели я действительно мечтаю о побеге? Неужели я на самом деле готов последовать за Мазуром Гирином? Конюх Ремуш Немо пошел бы за ним куда угодно, в этом у меня не было сомнений.
— Ремуш, да не тревожься ты так! — воскликнул Мазур и потряс меня за плечи, — Даю тебе слово Гирина, я позабочусь о тебе! Обещаю, клянусь улыбкой Смеющегося бога!
— Хорошо, господин мой Гирин. Я благодарен вам от всего сердца и никогда не забуду этот день, — сказал я.
И это снова была чистая правда.
— Вот и хорошо! Вот и замечательно! Значит, решено. Послушай, Ремуш, у меня дома славная конюшня. Тебе понравиться, я уверен. Ну и псарня что надо. Найдешь себе дело по душе. А если не полюбишь мой Гиринлад, так отправляйся куда душа пожелает. Мир огромен! Я и сам мечтаю путешествовать. Пока Фитто был жив, собирался в Лапан. Там живет астроном Гасгаллет, он великий математик. Я не говорил тебе, но на самом деле меня больше всего занимает наука математика. Знаешь, что это такое? Я тебе расскажу, если захочешь. Но теперь Лапан мне не светит…
Он погрустнел и осунулся.
— Почему?
— Потому что мой отец теперь барон, — ответил Мазур со злостью, — Знаешь, я ведь тогда крепко повздорил с ним. С отцом. По дороге сюда. Из-за того, что он решил принять этот проклятый ярлык. Мы поругались. Я взял Грома и поскакал куда глаза глядят… И выходит доскакал до проклятого клеща! Так что, получается, это из-за моего дурного характера Гром чуть не умер. А толку-то… Бедный мой отец! Ты бы видел во что она превратила его! Как будто хребет сломала… Что она с ним сделала? Что она делает со всеми баронами Кара? Верно говорят, что это какое-то колдовство. Ты знаешь об этом?
— Я знаю, что власть Саркани безгранична, совершенна и несомненна.
— Да…
— И жестока.
Он поднял на меня глаза и рассеяно откинул волосы назад.
— Слушай, Ремуш, так тошно на сердце. Может, мы с тобой немного расслабимся, а? Поможем друг другу этот темный морок разогнать? Я вижу, что и ты весь натянут, как тетива.
Я понятия не имел, о чем он толкует и ответил так, как ответил бы на моем месте конюх Немо:
— Буду рад услужить вам, господин Гирин.
— Хм… — он поскреб намечающуюся щетину на щеке, — Скорее уж мы услужим друг другу… Хотя, может и не получиться у меня с тобой. Слушай, ты же лари, верно?
— Вообще-то нет, — ответил я, — Мой отец был не лари.
— А говорил, что не знаешь его!
— Так это все, что я знаю. Какой же я лари, на мне ведь ни одной веснушки. Сколько бы не подставлял лицо солнцу.
— И то верно… На лари ты совсем не похож. Ладно, давай попробуем.
Он поднялся и протянул мне руку:
— Вставай, на камнях нам будет неудобно. Пойдем вон туда. Это же дерево пихта? Отлично подойдет.
Он вытащил меня на небольшую песчаную поляну, усыпанную толстым слоем темной хвои. Попрыгал на месте, помотал головой, как собака, которой что-то попало в уши, хлопнул сам себя по ляжкам и произнес:
— Так, Ремуш, слушай меня. То, что сейчас между нами случиться, стоит хранить в секрете. Потому как мы, кара, не посвящаем никого в наши дела. Если все у нас с тобой пройдет как надо, ты и сам не захочешь лишний раз о таком болтать. Но если не получится, прошу тебя, как друга, держи язык за зубами. Хорошо?
— Хорошо, — согласился я, сгорая от любопытства.
В небе над нами уже взошла светлая луна, звезды собрались в несколько знакомых созвездий. Я посмотрел вверх и угадал среди них Фортуну, горящую необыкновенно ярко. Мазур проследил за моим взглядом.
— О, это же Фортуна! — радостно воскликнул он, — Интересно, для кого из благородных мужей она взошла сегодня? Может быть, для моего бедного отца? Как думаешь, Ремуш?
— Может быть… Что мне делать?
— Повторяй за мной, — ответил он, — Повторяй за мной, как сможешь, точно. И постарайся не отставать.
Он широко расставил ноги и слегка согнул колени, после чего подпрыгнул на месте, хлопнул над головой ладонями, выпучил глаза, высунул язык и хрюкнул. От удивления я застыл на месте.
— Повторяй, давай! — крикнул он, — Чего таращишься, как халлийский болванчик?
После секундного замешательства, я повторил его движения, как мне показалось в точности, но он остался недоволен и заставил меня проделать все несколько раз подряд. Затем он добавлял и добавлял в этот странный танец новые нелепые движения, гримасы и непристойные звуки. И вскоре мы скакали по поляне, как два умалишенных. При том через некоторое время нам удалось добиться впечатляющей синхронности. В тот момент, я почувствовал небывалую легкость и пустоту внутри. Ни единой мысли, ни сомнений, ни тревог — ничего на свете больше не беспокоило меня. А потом я ощутил легкую вибрацию во всем теле, большая ее часть была сосредоточена в животе. Мое тело продолжало двигаться само по себе, хоть я чувствовал, что могу остановиться в любой момент. Вибрация стала все сильнее и поднялась выше к самому горлу. И вдруг изо рта у меня вырвалось какое-то хриплое бульканье. Я остановился и увидел, что Мазур тоже замер и смотрит на меня. Лицо его стало красным от прилившей крови. Вид у него был такой, что я не удержался и рассмеялся во весь голос. Он тотчас подхватил мой смех. И вскоре мы оба заливались диким хохотом. Нас охватило такое бешеное веселье, что мы катались по земле, держась за бока и размазывая по лицу слезы. Пытались встать на ноги, цепляясь друг за друга, и снова валились обратно, и снова хохотали. Не знаю, сколько продолжалось эта эйфория. Время как будто бы остановилось ради нас. Небо потемнело, луна светила ярко, заливая нашу поляну бледным дрожащим светом. В изнеможении мы лежали на земле, задыхаясь, раскинув дрожащие руки и ноги, и смотрели на звезды, пытаясь хоть немного унять бьющееся во всем теле сердце.
— Что это было, Мазур? — спросил я, когда ко мне вернулась способность разговаривать.
— Танец Смеющегося бога, — ответил он, — Можешь быть уверен, в тебе немного ларийской крови, а может и вовсе нет. С лари у нас почему-то никогда не получается. И среди твоих предков точно есть кто-то из кара, иначе не вышло бы так здорово.
— Я понял… Спасибо! Спасибо тебе, Мазур Гирин.
— Тебе спасибо, Ремуш Немо, — ответил он и стукнул меня кулаком в бок, — Как окажемся в Гиринладе, сделаем это еще раз! В священной роще должно получиться еще веселее!

Когда мы свернули с лесной дороги, то увидели, что по всей Белой конюшне, не смотря на поздний час, горят огни. Сквозь ночную тишину до нас долетали тревожные крики и лошадиное ржание. Ясно было, что меня ищут.
— Там что-то случилось, — сказал Мазур, приподнимаясь на стременах.
— Не волнуйтесь, господин Гирин, — ответил я, — Скорее всего пришел какой-то срочный приказ из Белого Дворца. Что-то насчет завтрашних торжеств, я думаю. Вам стоит поспешить, уже поздно.
— Ты прав. До скорой встречи, Ремуш! Увидимся в Доме у дороги!
— До встречи!
Он помахал мне рукой, пустил лошадь крупной рысью и вскоре растаял в темноте.

Я дремал на кушетке у бассейна для омовений, пока женщины внутренних покоев во главе с белокурой Трил, занимались моими волосами и ногтями. К тому моменту они не без труда отмыли меня от недельной грязи. После скребков и мочалок кожа горела огнем, потому девушки натерли ее маслом мирры так щедро, что случись мне умереть в тот день, уверен, мое тело сохранилось бы нетленным лет сто не меньше. Трил расчесывала мои волосы и тихо напевала старинную ларийскую балладу «Две тысячи солнечных поцелуев».
Не смогу разлюбить тебя,
Пока все солнечные поцелуи не сочту
Не смогу позабыть тебя,
Пока все солнечные поцелуи не найду
Поцелуи, поцелуи, поцелуи
Что ты прячешь от меня,
Что ты спрятала от меня
Под своими пышными юбками…
Вдруг она прервала пение и воскликнула, согнав с меня сладкую полудрему:
— Вот еще одна иголочка! С теми, что мы уже достали из ваших волос, повелитель, должно быть, выйдет целая пихта.
Трил бросила иголку в стоящую поблизости жаровню. Девушки рассмеялись, но их смех внезапно оборвался.
— Покиньте нас, — услышал я голос матери.
Через мгновение мы остались вдвоем. Она тяжело опустилась в кресло, в котором только что сидела служанка, и откинула вуаль. Меня поразила необыкновенная бледность ее лица. Я не сразу понял, что оно покрыто толстым слоем жемчужной пудры, сквозь который проступали на щеках темные пятна. Глаза обычно такие необыкновенно яркие, будто подсвеченные изнутри, сейчас запали и выцвели, как у старухи.
— Мне сказали, что ты пропадал несколько недель и заявился только вчера поздней ночью весь с головы до ног в смердящей грязи.
Она внимательно разглядывала меня. Уверен, искала хоть крохотный след грязи, хоть малейший изъян.
— Покажи руки, — потребовала она, — Хорошо. Теперь покажи ноги.
Она пробежала взглядом по цепочке старых шрамов и поджала губы.
— Грач Годар сказал мне, что ты все это время провел с мальчишкой Гиринов. Это так?
— Да, — ответил я.
— Он тебе нравится? Этот Гирин?
— Да.
Мой голос неожиданно дрогнул. Сам не знаю почему, я испугался.
— Нравится больше, чем Мэллорик?
— Нет, я его плохо знаю.
Что-то пугающее было в этом ее вопросе, что-то по-настоящему опасное для Гирина.
— Он любит каранских волков, — добавил я, надеясь, что этого объяснения ей будет достаточно.
— Я рада, что он понравился тебе, ведь ты женишься на его двоюродной сестре, младшей дочери покойного Фитто.
— Что? Как это? Но я не могу! Вы же знаете, я не могу!
В замешательстве я вскочил на ноги и тут же снова сел на кушетку, потому что у меня закружилась голова.
— Успокойся, это случиться нескоро. Еще есть время решить твою проблему. Иди ко мне, сядь ближе.
Она ласково погладила меня по щеке. Моя мать делала что-то подобное так редко, что я вздрогнул от неожиданности. Пальцы у нее оказались прохладные, хотя в комнате было очень жарко.
— Ты совсем еще ребенок. Кожа гладкая, будто шелк.
Сказала и взяла меня за подбородок, притянула к себе и поцеловала. Губы у нее тоже были холодные. Я не смог справиться с охватившим меня волнением и почувствовал, что задыхаюсь. От страха перед ней или от жадной неутолимой любви к ней? Я не знаю.
Королева снова закрыла лицо вуалью.
— Скажи им, чтобы нарядили тебя как следует. Хочу, чтобы мой прекрасный Белый Дракон сиял сегодня как солнце.

Барон Кар-Гирин и его старший сын Мазур спешились на площади у Дворца Саркани. Бросили поводья слугам и подошли к запертым золотым воротам. По обе стороны от ворот застыли два бронзовых, сверкающих дракона, таких огромных, что в их тени могла бы укрыться сотня человек. Но сейчас статуи почти не отбрасывали тени — близился полдень. Крохотные фигурки, отец и сын, оба в длинных темно-зеленых кафтанах, украшенных узором из дубовых листьев, долго стояли в тишине. На поясе у них висели мечи и кинжалы с желтыми топазами на рукояти — оружие, посвященное Смеющемуся богу. Головы были не покрыты. Отаро Гирин потел, от него пахло выпитым вчера вином. Светлые, зачесанные назад волосы поредели, должно быть, немало их осталось сегодня на его подушке. Мазур хмурился, переминался с ноги на ногу, щурил глаза — отраженное в блеске золота и бронзы солнце мешало ему сосредоточиться. Раздался протяжный зовущий гул и тяжелые ворота медленно поползли в стороны. Для баронов Кар-Гиринов их никогда не откроют полностью. Для них только узкая щель, в которую отец и сын вошли по очереди.
Чтобы добраться до Дворца им предстояло пройти по длинному коридору, по обе стороны которого сияли огромные отполированные до зеркального блеска золотые диски, такие же как на башнях Солнцедара. Черный обсидиановый песок, скрипел под ногами. Увязнув в нем, Отаро едва не упал. Мазур успел подхватить отца, и дальнейший путь они проделали плечом к плечу.
Дворец Саркани был возведен тремя поколениями моих предков из светло-желтого переливчатого мрамора и более всего походил на огромную гору золотого песка. Он стоял на широком фундаменте, семь его этажей выступали террасами один над другим. Наверх вела крутая широкая лестница. Справа и слева снова и снова золотые диски умножали солнце. Глыбы камня, из которых возвели стены, так плотно смыкались друг с другом, что, говорят, между ними не протиснуть и самую тонкую иглу. Лишь на последнем седьмом этаже, на вершине которого ослепительно горел золотой купол, были высокие стрельчатые окна. Туда, обливаясь потом, по слишком высоким, заведомо неудобным для людей ступеням поднимались барон Кар-Гирин и его сын. Незадолго до того, как ворота внизу приоткрылись, моя мать и я катились на колеснице по покатой дороге, серпантином ведущей на самый верх внутри пирамиды Дворца. Все это огромное пространство в семь этажей мрамора существовало лишь для того, чтобы бароны из последних сил карабкались по лестнице, а Саркани мчались на колесницах.
Когда Гирины добрались до вершины, их встретили слуги и протянули тяжелые чаши из янтаря, до краев наполненные прохладной водой. Измученные жаждой, отец и сын осушили их залпом и прочли на дне надпись: «Это милость Саркани».
Я знаю все это, потому что мне рассказал грач Годар.

У входа в тронный зал Гирины снова долго ждали в тишине до тех пор, пока вновь не услышали нарастающий гул медных труб. Двери распахнулись, и они смогли войти внутрь, укрывшись, наконец, от слепящего света. Отец и следом за ним сын, шли через длинный зал меж двух рядов колонн, облицованных янтарем, вдоль которых замерли без движения безоружные рыцари лари в багряных доспехах. Ближе всех к трону, стоял Мэллорик Золотой Орел. Из-за шлема я видел только нижнюю часть его лица — острый нос, острый подбородок, твердо очерченные тонкие губы. Он почувствовал мой взгляд, и кончик его рта дрогнул в легком подобии улыбки.

Мазур Гирин медленно шел мне на встречу, и я понял, что ошибся, не признавшись ему вчера в том, кто я такой. Я осознал это почти сразу, стоило ему перешагнуть порог. Я должен был сказать ему, как только он назвался сам, или потом перед тем как мы расстались, когда угодно, на самом деле, не важно когда, главное, чтобы он узнал обо всем до того, как сейчас увидит меня — принца Ре Саркани, Белого Дракона. Расшитый жемчугом кафтан стал тяжелым, как доспехи. Обруч, усыпанный прозрачными ларийскими камнями, превращающими свет в божественное благодатное сияние, сдавил голову в тиски. На мгновение я позволил себе поверить, что Гирин не узнает меня. Подумал, что блеск драгоценных кристаллов ослепит его. Что он не посмеет поднять глаза…Что он будет смотреть только на королеву Ю, завораживающе прекрасную в своем усеянном рубинами платье. Не сможет отвести взгляд от острых зубцов короны Саркани, меж которых сотнями сияющих искр блещут семь главных каранских минералов — сапфир, изумруд, рубин, аметист, гелиодор, хризолит и алмаз.
Он узнал меня почти сразу, как увидел. На его лице стремительно сменили друг друга — любопытство, замешательство, смятение, понимание и злость, которую он тут же спрятал за маской учтивости, как подобает вельможе.
Гирины остановились в установленном месте и преклонили колени. Ножны их мечей со стуком коснулись пола. Эти двое были единственными вооруженными людьми в тронном зале. Потому что такова власть Саркани — истинным владыкам и любимцам небес не нужно оружие, чтобы отнять чью-то жизнь. На самом деле, думаю, рыцари лари, что стояли у трона, вполне способны разорвать любого голыми руками. Однако же моей матери хватило бы и одного слова, чтобы убить кого угодно. Тут в стенах Дворца она приговаривала к смерти за преступления против короны и сама же исполняла приговор, приказывая осужденным немедленно умертвить себя. Я спросил ее однажды, так ли это необходимо.
— Я королева, и потому должна быть в сотню раз тверже и сильнее любого из королей, — ответила она, — Чтобы никто не усомнился в моем праве.
Говоря откровенно, не думаю, что кто-то хоть раз в самом деле усомнился.
Отец и сын, стоя на коленях, обнажили мечи и, согласно обычаю, приложили лезвия к своим шеям, протянув рукояти вперед. Королева едва заметно кивнула. Я поднялся со своего места подле ее трона и коснулся кончиками пальцев протянутых рукоятей, принимая символическую жертву. Сначала Отаро, следом его старший сын. Снова запели медные трубы.
— Глори Саркани! Суприм Саркани! — прокричали Гирины.
— Глори Саркани! Суприм Саркани! — прокричали рыцари лари.
Откуда-то сверху полился невидимый голос, провозглашающий, что отныне Отаро Кар-Гирин владеет Гиринладом и землями вокруг него. Милость Саркани, преисполненные благодати, королевское величие и все в таком же духе. В ушах у меня свистела кровь. Вернулся жгучий голод.
Затихли трубы, и Гирины начали пятиться к выходу.
— Симпатичный, — сказала мать, — Похож на Фитто в молодости. Пригласи его на зимнюю охоту. Как его имя, напомни мне.
— Мазур, — ответил я сдавленно.
— Ох, перестань! Что за тон? Ничего я ему не сделаю, — сказала она с легким самодовольным смешком, — Слава вечному солнцу, они доковыляли до выхода. Я так устала. Неделю теперь просплю, не меньше. Завтра вместо меня примешь посланников из Лапана. Выслушай и ничего им не обещай. Понял?
— Да, мама.

На следующий день состоялся парад баронов Кара. Процессия прошла через столицу и под оглушительный грохот барабанов и рев труб и завершила шествие у резиденции Гиринов, над которой снова подняли зеленые флаги с могучим дубом на гербе. Отаро Кар-Гирин раздавал подарки и принимал поздравления. До рассвета бароны пировали, без устали осушая кубки за здоровье королевы Ю.

Я был рад, что Мэлли вернулся. Он скрасил скучнейшую беседу с шестью посланниками из вольного города Лапана саркастическими комментариями, едва уловимыми гримасами и жестами, предназначенными только для меня одного. И все же я физически ощущал, как бездарно тают минуты моей жизни, пока слушаю просьбы и доводы лапанцев, совершенно бессмысленные, потому что моя мать уже решила отказать им.
Когда с делами было покончено, я рассказал Мэлли историю о Громе и лагарском клеще. Он назвал меня безответственным болваном, что было в сущности совершенно справедливо. Потом выпил вина за нас обоих и поведал о своих похождениях в Западных воротах. Там с ним произошла какая-то путанная любовная история, которая закончилась так же стремительно, как и началась. Я слушал его вполуха, размышляя, как мне объясниться с Гирином. Я понимал, что наверняка задел его чувства, но не знал, как мне следует вести себя теперь. Кто должен говорить с ним — принц Ре или конюх Ремуш Немо? И зачем я вообще ввязался в эту глупую нелепую игру?

Утром я отправился на конюшню, снова надев простые темные одежды. Стойло Грома пустовало. Как оказалось, люди Гиринов явились едва рассвело и забрали его. И вернули назад Луча. Белый жеребец был в превосходном состоянии, отмыт и расчесан, а грива и хвост заплетены на каранский манер и украшены желудями из малахита в серебряной оправе — в знак безграничной благодарности за милость багрянородного принца Ре.
Такого поворота я не ожидал, мне даже в голову не пришло, что Мазур станет увиливать от объяснения со мной. Я был уверен, что увижу его, как обычно, в куртке грума сидящим на ступенях малой конюшни. Значит ли это, что я обидел его куда сильнее, чем думал? Он сердится? Как вообще он посмел сердиться на меня?
— И что ты сделаешь? Пожалуешься матери, чтобы она заставила его любить тебя? — прошипел я сам себе под нос, — Проклятие!
Поразмыслив немного, я приказал отправить Мазуру Гирину в подарок одного из тех халлийских жеребцов, которые ему так понравились. Он вернул его в тот же день с посланием, где говорилось, что такой неопытный наездник, как он, не достоин столь совершенного коня и непременно погубит его. От злости я чуть не задохнулся. Впервые за долгое время почувствовал, как бьется в жилах тигр, как рвется наружу с каждым моим выдохом. Видя мое состояние, Мэлли приказал принести мяса с кровью и родниковой воды. Пока я ел, он играл на лютне и пел какие-то легкие немного непристойные песенки, которые услышал недавно в Западных воротах. У него был красивый голос и забавная манера изображать на лице эмоции, о которых он пел, с комичным преувеличением. В конце концов я успокоился и приказал отправить этому упрямцу Мазуру Гирину трактат математика Гасгаллета в переплете из кожи крокодила с нефритовыми пряжками, который этот прославленный ученый муж прислал мне в прошлом году. На следующее утро из резиденции Гиринов явился посланник с вышитым на груди гербом, белый как снег, едва живой от страха, чтобы вернуть фолиант и в точности передать слова своего господина:
— Простите меня, благоденствующий повелитель, я слишком глуп, чтобы понять, что написано в этой книге.
Бедняга говорил хриплым дребезжащим голосом, но я без труда представил, как сам Мазур произносит эти слова. Когда мы остались с Мэлли вдвоем, я швырнул злосчастный трактат на пол и спросил:
— Благоденствующий? Что это вообще значит? Словечко из времен моего деда…
— А он наглый парень, этот Гирин, — сказал Мэлли, — Давай я его убью? Хочешь?
— Нет… Хочу, чтобы он перестал быть таким упрямым козлом!
— Может, тогда тебе стоит извиниться? — спросил Мэлли, перебирая струны на лютне.
— Извиниться? Мне? — переспросил я в недоумении.
— Да, люди делают так и довольно часто. Я вот как минимум раз в день извиняюсь за что-нибудь. А иногда и пару раз бывает.
— Я не могу написать ему что-то подобное… И сол вика не могу послать, мать тот час узнает. Они все шпионят для нее.
Мэлли пожал плечами и, ударив по струнам, запел неожиданно нежным фальцетом:
Не смогу разлюбить тебя,
Не смогу позабыть тебя
До тех пор, до тех пор, до тех пор,
Пока не сочту все до одного,
Все до одного поцелуи солнца…

Я плохо спал всю ночь, ворочался и дважды посылал на кухню за мясом. Когда на следующий день слушал доклад о подготовке к празднованию сорокалетия правления королевы Ю, то был настолько занят своими мыслями, что не заметил, как все закончилось, и еще полчаса просидел, уставившись в пустоту. Мэлли слегка тронул меня за плечо. Я очнулся и позволил всем собравшимся, наконец, выйти из кабинета.
— Щегол Платт, которого ты послал следить за этим неблагодарным недомерком, сообщил, что все Гирины покинули резиденцию и уже на пути к Каранскому тракту, — сказал Мэлли.
Где-то с минуту я пытался собраться с мыслями, сделал глубокий вдох и приказал:
— Раздевайся.
Что мне всегда безусловно нравилось в Мэлли, так это его способность понимать меня с полуслова. Он немедля расстегнул все сто двадцать крохотных пуговиц на своем кафтане, скинул сапоги, штаны и жилет. За это время я едва успел совладать с пряжками на ремне. Мэлли, не говоря ни слова, помог мне выпутаться из белоснежной расшитой перламутром одежды. Расстегнул пуговицы, вынул запонки, развязал шнуровки и стянул сапоги.
— Мои тебе будут велики, — рассудительно произнес он.
— Не так уж и сильно.
— Ну как знаешь.
Я провел рукой по волосам — слишком много украшений и слишком мало времени!
— Возьми мой шлем, — сказал Мэлли и вышел в смежную с моим кабинетом комнату, уже давно захваченную им под свои нужды. Он хранил там выпивку, какие-то вещи, книги и странные музыкальные инструменты, которые притаскивал отовсюду. А, случалось, и спал, распластавшись прямо на полу, потому что я не позволил ему поставить ни диван, ни какую-то другую пригодную для сна мебель, чтобы он окончательно не переселился ко мне под бок.
Мэлли вернулся, шлепая босыми ногами по мраморному полу, со шлемом и плащом в руках.

Никогда прежде я не покидал Дворцы в одиночестве. Лошадь Мэлли, — резвый, темный с красноватым отливом чистокровный ларийский скакун по кличке Рок, — летел вперед так, словно давно истосковался по хорошей скачке. Из-под копыт вылетали клубы пыли и мелкого щебня. Пот струился у меня по спине, шлем сползал на лицо, мешал, и я выбросил его на обочину. Кажется, несколько раз я чуть не сшиб кого-то и едва не впечатался в раскорячившуюся поперек дороги телегу. Рок встал на дыбы, гневно заржал, брызнул пеной и, снова ударив копытами о землю, рванул вперед, огибая препятствие. Вслед нам полетела отборная брань.
Уже почти стемнело, когда я увидел поворот на Каранский тракт и темный, показавшийся мне бесформенным, силуэт в горящими желтым окнами — Дом у дороги. Я сбавил ход и накинул на голову капюшон.
Ворота Дома у дороги — огромного сруба в два этажа с двумя башенками по бокам — были распахнуты. Внутри суетились люди, ржали лошади, бегали собаки, беззлобно облаивая всех подряд. Я спешился и огляделся. Раньше мне не доводилось бывать в таких местах, и я понятия не имел, что следует делать дальше. К счастью, ко мне подбежал взлохмаченный, рыжий как белка, паренек и затараторил:
— Ваша милость, что за день, что за день! Вы насчет переночевать интересуетесь?
— Допустим, — хрипло ответил я, сам испугавшись своего осипшего голоса.
— А так тогда плохо дело… — сокрушено ответил паренек и добавил с нотками гордости, — У нас тут полный переполох! Все битком, даже в общую комнату вас не устрою! Досточтимые Кар-Гирины прибыли со свитой и слугами, а за ними следом торговцы тканями, а у нас тут который день в карты играют из Лапана какие-то важные шишки. Все заняли! Даже хозяйскую спальню! Так что вы поймите, никак мне вас с достоинством не устроить, хоть я вижу, вы человек благородный.
— И что же мне делать?
— Ну так это тут мельница, если повернете назад и потом вперед немного проедите, вы ее сразу увидите. Я туда уже троих отправил сегодня, но, должно быть, и вам место найдется.
— Нет, это мне не подходит.
— Что ж тогда я вам помочь никак не смогу, — ответил паренек и попятился.
— Я хочу оставить тут лошадь и что-нибудь съесть, — сказал я, наблюдая, как небольшая компания заходила в трактир, откуда доносились визглявая мелодия ларийских скрипок, возбужденные крики и смех.
— Это только для постояльцев, ваша милость, никак нельзя, если вы не постоялец.
Я запустил руку в карман и достал несколько монет с портретом матери. Протянул одну пареньку. Он уставился на золото. Подбородок у него задрожал.
— Ну так ладно… ваша милость… — пробормотал он, сопя от жадности, — Ваша милость, ну так ладно, я могу вам свое место уступить, на полатях в кухне, если вы на такое согласны будете.
Я кивнул. Он схватил монету и спрятал за щеку. Взял Рока под уздцы и повел к конюшне.
— Дай ему воды, — приказал я и направился к дверям, за которыми играла музыка.
— Само собой, ваша милость! — весело прокричал рыжий паренек, — Я вас отыщу попозже, проведу до вашего места, где вы спать ляжете! Только вы не серчайте, там клопы!

Трактир на первом этаже придорожной гостиницы был переполнен. Все столы заняты, несколько человек, которым не хватило стула или места на лавке, сидели на перевернутых деревянных кадках. В воздухе стоял густой запах жаренного мяса, острых специй, лошадиного и человеческого пота, табачного дыма, кислого вина и пива, сальных свечей, розового масла и гвоздики. У меня немного закружилась голова и к горлу подкатила голодная тошнота. Я замешкался в дверях, и меня легонько толкнул в плечо, проходящий мимо грузный мужчина с синими щеками, густыми черными усами и сросшимися бровями.
— Че встал… прощенице, мой господин, — пьяно прохрипел он и вышел на воздух.
Я огляделся и понял, что два стола прямо по центру зала занимают те самые посланники из Лапана, с которыми мне пришлось беседовать по поручению матери. Пятеро азартно играли в карты с какими-то незнакомыми мне господами в чересчур нарядных камзолах. Шестой спал, уткнувшись лбом в стол. В его светлых пуделиных волосах застряли веточки петрушки. Я его запомнил — тогда во Дворце он говорил больше прочих и театрально взмахивал руками. Вот уж не думал, что благородные лапанцы могут оказаться в таком месте и в такой компании. Было похоже на то, что они очень пьяны и проигрывают. Видно не для них совсем недавно так необыкновенно ярко светили звезды созвездия Фортуны. Однако лапанцы могли узнать меня. Я снова вышел на улицу, чтобы все обдумать. Следует ли мне назваться Ремушем Каром? Или теперь это имя не откроет мне дорогу к Мазуру Гирину? Как-то не так я представлял нашу с ним встречу!
Я остановился на крыльце и взглянул на небо.
— Вот! Пялитесь вы все на небо! Знаки на небесах ищите! А ведь это все лишь для королей и благородных мужей. А для нашего брата гадание попроще — на кукушкиных яйцах, да на лунных палочках… — произнес подняв палец вверх тот самый пьяный черноусый толстяк, что толкнул меня в дверях.
Теперь я разглядел, что на его застегнутой невпопад куртке вышиты дубовые листья.
— Так вот! Мне-то одна такая нагадала на звездах, эта моя тетка родная была, она хоть и ведьма, но в хорошем смысле… Так вот, она сказала, будто я рожден, чтобы указать путь королям! А я что? А я говно лошадиное целыми днями разгребаю…туда-сюда, сюда-туда… И вот они меня спрашивают, а чего ты все пьешь и пьешь? Чего ты уже весь ум пропил? А я что? А я и говорю, так и где она судьба моя великая? Где? Где? И чего же мне так не везет-то? Вот не везет и все! Во всем не везет! Самому от себя противно и охота утопиться, честно вам скажу. Вот пойду и утоплюсь, вот прямо с утра, когда протрезвею маленько и от отвращения к себе совсем худо мне станет. Пойду и утоплюсь. Что скажите?
— Скажу, что тонуть вам не понравится, — ответил я.
— Так и что же делать?
— Не знаю. Вы служите Гирину?
— Барону Кар-Гирину! — возмущенно воскликнул пьяница.
— Верно. И где он сам?
— Известно где, на мягких перинах спит в главных покоях.
— А его сын?
— Так тоже, наверное, спит или получше даже, — пьяница хмыкнул и пожевал ус.
— И где он спит?
— А вы это к чему интересуетесь?
— Мне предложили провести ночь на кухонных полатях с клопами. Интересно насколько к нему судьба сегодня благосклоннее.
Пьяница расхохотался и ответил:
— Куда как благосклоннее, уж будьте уверены! И ко мне тоже! Наш благородный Мазур Кар-Гирин ночует вон в той башенке, что окошком в сад выходит, там и тихо и прохладно и всего этого смрада не слыхать. А я устроен в общей комнате, зато с краю! Скажу как есть, это вы, видать, тут самый невезучий человек будете. А вовсе не я!
Он снова расхохотался и звонко хлопнул себя по щекам ладонями.
— Пойдемте, выпьем? Вам бы выпить как следует, чтоб клопы спать не мешали. Пойдемте-пойдемте, угощу вас пивом. Или вам с таким человеком как я пить неприятно?
— Нет, пить я не стану.
— Да и пропадите вы пропадом тогда! Кормите клопов! Корчит из себя тут…
Двери за моей спиной приоткрылись и оттуда высунулась пьяная голова и произнесла, шепелявя:
— Пошли, давай, отыграешься еще! Или ты опять топиться собрался?
Черноусый пьяница сплюнул под ноги и вернулся в трактир. Я же направился к башне, которой оканчивалось левое крыло гостиницы. Вход в небольшой чахлый сад охранял, посаженный на длинную цепь, крупный беспородный пес, лохматый и бурый как медведь. Завидев меня, он заскулил и испуганно поджался. Я потрепал его за ушами, от чего он, кажется, немного ошалел, упал на спину и облизал мою руку.
В башне было три этажа. На первом сквозь большое распахнутое окно я увидел компанию в зеленых куртках с дубовыми листьями, с азартом играющую в кости. Черноусый толстяк сидел на полу, обхватив голову руками, и не мигая глядел, как его товарищ трясет и трясет стакан с кубиками. Наконец, он бросил, раздались веселые вопли, громче прочих орал черноусый, но понять, повернулась ли к нему удача или снова нет, мне не удалось. Окно на втором этаже распахнулось, и я увидел Мазура Гирина. Он показался на мгновение и снова скрылся внутри. Игроки заорали, затопали и засвистели — снова кто-то бросил кости. Я стоял, прислонившись к стволу старой корявой яблони, и обдумывал, как мне позвать Мазура, не привлекая внимания его людей. Тогда я пожалел, что не взял с собой Мэлли, он бы точно знал, что делать и скорее всего сам бы все устроил. И тут же почувствовал укол уязвленной гордости — разве не справлюсь без его помощи? Немедля сбросил плащ, подпрыгнул и легко, как в детстве, взобрался на дерево. Оказавшись достаточно высоко, прошел по толстой ветке как можно ближе к раскрытому окну, оттолкнулся и прыгнул. Я рассчитывал приземлиться на подоконник и попасть в комнату почти бесшумно. И мне удалось бы сделать это без труда, если бы не сапоги Мэлли, которые, как он верно заметил, были мне велики. Я оступился, потерял равновесие, ухватился за занавеску, которая тут же треснула. Нога соскользнула вниз. Колено стукнулось о подоконник. Я вскрикнул от неожиданной боли, завалился назад и едва не упал в кусты шиповника под окном. Каким-то чудом удержался, в последний момент ухватился на оконную раму, рванул вперед и с грохотом рухнул на пол, по пути, судя по звуку, опрокинув что-то медное.
— Фаррак! — заорал я, пытаясь подняться, но ноги разъезжались в липкой луже, пахнущей острыми специями и инжиром.
Не успел я очухаться, как пронзительно заорала женщина. И орала так, словно ее по пополам режут. Я все-таки смог подняться, держась за разорванную занавеску. Увидел сбоку от окна большую кровать, а на ней стоящую на коленях обнаженную полную и белую, как молоко, рыжеволосую женщину. Она голосила и почему-то подпрыгивала на месте, отчего ее огромная грудь колыхалась в диком непристойном танце. Свет в комнате шел от двух больших подсвечников, один из которых держал в руке Мазур с таким видом, будто собирался вот-вот запустить им в меня. Он замер рядом с кроватью, голый, растрепанный, со злым волчьим взглядом. Дверь с грохотом распахнулась, и в комнату ввалились люди с оружием и огнями. Первым с мечом в руках вбежал здоровяк в куртке с гербом Гиринов во всю грудь — посланник, вернувший мне вчера трактат Гасгаллета. За ним следом черноусый и еще трое — все с грозной решимостью на лицах. Женщина тут же замолчала. В комнате повисла плотная напряженная тишина. Посланник, часто моргая от изумления, убрал меч в ножны. Его товарищ попытался что-то сказать, но получил удар локтем в бок, осекся, поперхнулся и отступил назад. Мазур поставил подсвечник на стол и произнес:
— Вышли все. Быстро. И ты, Розочка, тоже ступай.
Женщина слеповато пошарила глазами по комнате, и не найдя своей одежды, завернулась в простыню и просеменила к выходу. Когда за ней закрылась дверь, из коридора послышались сдавленные голоса:
— Это кто там был-то? Кто это, Розочка?
— Не ведаю, господин…
— Это же Сар…
— Рот закрыл, дубина…

Мазур Гирин натянул штаны и сел на кровать. Я упал в кресло, обнаружил на подлокотнике розочкино платье и, вытирая об него липкие руки, подумал, что вряд ли когда-нибудь снова захочу, чтобы к мясу подавали острый инжирный соус.
— И какого беса ты полез в окно? — нарушил, наконец, молчание Гирин.
— Не хотел привлекать лишнее внимание.
— Отлично получилось.
Мы снова замолчали. Он встал, закрыл окно на щеколду, нашел на полу рубашку и опять уселся на кровать.
— Хочешь вина выпить?
— Нет, я пью только воду.
— А я выпью.
Он налил себе полный стакан и осушил залпом.
— Думаю, ты пришел не за тем, чтобы отправиться со мной в Гиринлад. Тогда зачем?
— Почему ты не принял мои подарки? — спросил я, хотя на самом деле хотел сказать совсем другое, но почему-то не смог. Нужные слова застывали в горле.
Гирин мотнул головой и, заметно разволновавшись, запустил руку в волосы.
— Ладно, я тебе скажу. Хорошо, ладно, — произнес он, — Раз все так повернулось. Раз влез ко мне в окно, так и слушай правду… Все время, что прошло со смерти дяди Фитто, каждый день, ты понял? Каждый день я думал о том, как мне убить принца Ре Саркани! Когда мой отец решил принять ярлык… хотя я просил, умолял его не делать этого! Потому как опасался за его жизнь, ведь он не тот человек, который сможет все это вынести… Ты знаешь вообще, что от одной мысли хоть в малости ослушаться приказа королевы, у Фитто шла горлом кровь? От одной только мысли! Мой бедный отец! Я просил его, уступи ярлык мужу Лаисс, старшей дочери Фитто. Он — болван, сказал отец, он не справится с этой ношей. Болван так и что? Все равно все бароны болванчики королевы… так вот я злился, злился, злился. Думал, что от злости скоро в волка перекинусь, как в той сказке. Ай, ладно! Понял ты меня. И от злости представлял, что воткну проклятому последнему Саркани меч в горло, и кончится их власть над баронами Кара! Вот мне казалось, что я так поступить смогу, и это что-то исправит в нашем мире. Понял? Воткну меч в горло, шею сломаю, удавку наброшу и задушу… Представлял, как сделаю это. И не только из-за отца, из-за всего, из-за того, как погано наш мир устроен.
— Если в самом деле хочешь убить меня, отруби мне голову одним ударом и сделай это так быстро, как только сможешь. Иначе у тебя ничего не выйдет, — сказал я, зная наверняка, что он не успеет.
Я чувствовал тигра в своих венах, его огонь, то как он рвется наружу сквозь каждую пору моего тела. Он вырвется, как только лезвие меча коснется кожи, удержать его у меня не получиться.
Гирин мрачно смотрел исподлобья.
— Ты хочешь умереть. Я понял это еще тогда, когда мы смотрели на город, и ты встал у самого обрыва. Может стоило толкнуть тебя, а? — спросил он с издевкой.
— Вряд ли таким образом ты достиг бы желаемого.
— Это верно! Это я и так знаю! Проклятие, конечно, я знаю, что это бессмысленно! И глупо! Если бы я в самом деле пошел дальше злобных фантазий… Если бы каким-то чудом мне удалось бы после всего содеянного скрыться и поднять мятеж с притязаниями на корону, рыцари лари в два счета смели бы кара с лица земли. Вырезали бы всех Гиринов, а мою голову насадил бы на пику Лад-Могул и прокатил до столицы. Потом они бы отыскали в каком-нибудь вашем донжоне синеглазого младенца, твоего или чужого, не важно… И все продолжилось бы, как и раньше. Так ведь?
— Может быть. В любом случае, чтобы править Кариларом нужно обладать сверхъестественной силой или уметь убедить в этом. Лари никогда не примут над собой власть того, кого не боятся.
— Ты такой же как королева Ю? — спросил Мазур Гирин глухо, — Теперь выжжешь мне разум своим голосом?
— Конечно же нет! — воскликнул я, — По-твоему я за этим примчался сюда? Улизнул из Дворцов, переодевшись в чужую одежду? Залез в окно, напугал твою женщину, измазался с головы до ног в вонючем соусе, и это все, чтобы выжечь твой разум своим голосом? О, боги мои! Хорошо хоть сейчас ночь, и вечное солнце не видит, какой ты идиот!
Он нахмурился и снова налил себе выпить.
— Это вы верно подметили, повелитель. Идиот каких мало… Должно быть, отлично вы повеселились, ваше высочество, там на холме, когда я предложил вам свое покровительство и побег из Дворцов. У вас настоящий талант, я ведь ни на секунду не усомнился в вашей искренности. Даже когда мы танцевали… А я то думал, что лари не мо…
— Говорил же, я не лари! — перебил я его, — Тогда там на холме я ни разу тебя не обманул. Ни одного слова лжи не сказал. Клянусь вечным солнцем, Мазур! Клянусь своим именем.
— Ты сказал, что родился от наложницы и безымянного рыцаря. Сказал, что ты пленник там, как Ленни и другие незаконные дети!
— Нет, Мазур, это ты сказал, а не я. Ты спросил, живет ли моя мать во Дворцах? Да, она всю жизнь там живет, и первые двадцать лет провела в донжоне, как все принцессы Саркани. Ты спросил про моего отца, и я ответил правду, что не знаю его, что он умер до моего рождения. И это так и есть! Лад-Могул не мой отец. Ты спросил, хочу ли я покинуть Дворцы? Да, я хочу! Да, я хочу сбежать оттуда! Хочу ли отправиться с тобой в Гиринлад? Конечно я хочу! Картан фаррак, Мазур! Если бы я только мог это сделать… Я пришел сюда, чтобы сказать тебе это. Во всем я был искренен с тобой. И сожалею лишь о том, что сразу не признался, кто я такой. Тогда на холме, я должен был это сделать.
Он молча смотрел на меня какое-то время, поставил стакан на стол, перевел взгляд на пустую бутылку и произнес:
— Знаешь, хорошо, что тогда не сказал.
— Почему? Ты попытался бы задушить меня прямо там?
— Нет! Наверное, я бы просто сбежал. Я ведь и правда не подозревал, даже мысль такая в голову не залетала. Я видел, конечно, что ты немного странный для конюха. И то как все там тебя любят. Как магистр Руффо тебя любит, как госпожа Ленни. Я сначала подумал, что она твоя мать, но потом понял, что нет. Все там тебя любят и лошади, и псы, и люди… В общем я то тоже… А, ладно! Если бы ты сказал, что ты принц Ре, не стал бы я, конечно же, с тобой танцевать. Мне и сейчас неловко до жути, что это было между нами. Хотя это было по-настоящему здорово. Я даже и не знал, что так здорово вообще может быть! Проклятие, у меня и сейчас в голове не укладывается, что ты тот же самый человек, что сиял как солнце во дворце Саркани. Если бы не побрякушки у тебя в волосах и ушах, то я бы так и думал, что это Ремуш передо мной сидит.
— Я и есть Ремуш. Это мое полное имя. Но ты можешь звать меня Рем. Если, конечно, не собираешься убивать меня.
— Ааа, — он махнул рукой, — Я в самом деле никогда и не собирался. Всерьез, я имею ввиду.
— Хорошо. Приятно это знать.
— И как все теперь будет?
— Не знаю. Давай выясним. Для начала приезжай на зимнюю охоту. Ты официально приглашен, как мой спутник.
— А что сейчас? Переночуешь здесь? Я имею ввиду в этой комнате? То есть, я хочу сказать, ты же знаешь, что тут сегодня столько постояльцев… Как ты вообще попал сюда? То есть ты же не со свитой тут? Стал бы ты в окно лезть тогда! Такая картина была! Клянусь божественной улыбкой, никогда не забуду это, умирать буду — первое, что вспомню, как ты в луже соуса на карачках стоишь, а дура эта голосит и скачет на кровати!
Он расхохотался, а я потер разбитое колено.
— Я думал, ты мне в голову подсвечник запустишь.
— Я собирался, но потом узнал тебя.
— Повезло мне, — сказал я, оглядывая нанесенный комнате ущерб — занавески разорваны, по полу разбросаны перевернутые медные блюда и тарелки, остатки какой-то снеди, раздавленные гроздья винограда. Гирин снова рассмеялся и смахнул проступившие на глазах слезы.
— Прикажу тут все убрать. Или хочешь в главные покои? Это с другой стороны.
— Мазур, мне пора, — сказал я, поднимаясь.
— Погоди, уходишь? Посреди ночи?
— Думаю, вылезать через окно смысла нет. Обувайся, проводишь меня до ворот. И распорядись, чтобы мальчишка, которому я дал золотую монету, привел мою лошадь.
— Ты дал тут кому-то золотой? Да этот парень, наверняка, уже на полпути в столицу!
Он попытался уговорить меня задержаться до утра, но быстро сдался, натянул сапоги и накинул куртку, похожую на ту, что носил Азур, только без гербовых узоров. Затем отдал быстрые распоряжения своим людям. Прицепил к поясу оружие, а на лицо натянул озабоченное, в меру суровое выражение.
Мы спустились на первый этаж, не встретив по пути ни единой живой души. В холодной тишине прошли по пустынному коридору, только половицы скрипели под ногами. Однако я знал, что за каждой неплотно прикрытой дверью, у каждой щели таится любопытный глаз. Широкая лестница вела к главному залу таверны. Музыка больше не звучала, вместо нее гудели возбужденные приглушенные голоса, которые тут же смолкли, как только я поставил ногу на первую ступеньку. Могильная тишина, склоненные в поклоне фигуры, знакомый запах страха, перебивающий все прочие запахи. Только где-то снаружи заливисто лаяли собаки.
— Дорогу! — рявкнул Гирин, и люди попятились в разные стороны, не поднимая голов.
— Разрази меня огонь небесный! Это же принц Ре Саркани! Как живой! А-ха-ха-ха! — заорал вдруг очнувшийся от пьяной спячки кудрявый лапанец. Собственные товарищи немедля набросились на него и придушили, накинув на голову полотенце. Он хрипел, сопротивлялся, бил ногами, но быстро затих. Никто в комнате не пошевелился.

У ворот, в круге желтого света от единственного фонаря, нас ждал рыжий паренек, держа под уздцы мою лошадь. Рок немного отдохнул, но все равно выглядел грязным и усталым, как и я, скорее всего.
В темном небе над нами сияли тысячи холодных огней. Это был високосный год. Двадцать четвертая ночь первого месяца осени, ночь, когда над Кариларом видны все звезды до единой. Я отыскал взглядом свою звезду, ту что взошла в день моего рождения и погаснет, в день моей смерти. Она подмигнула мне так, словно была мной довольна.
— Я не стану спать на твоем месте на кухне, — сказал я рыжему пареньку.
Он дрожал, застыв в каком-то нелепом перекошенном набок полупоклоне.
— Но ты можешь оставить себе монету, — добавил я, — Ступай.
Паренек попятился и испарился.
— Я понял, почему ты хочешь убраться отсюда как можно скорее, — сказал Гирин, — Но не могу позволить тебе отправиться в дорогу одному. Я поеду с тобой и возьму своих людей.
— Мазур, тебе не нужно волноваться обо мне. Я не один, — сказал я и крикнул в темноту за воротами, — Покажитесь, я знаю, что вы здесь!
Из тени выступили две высокие фигуры в темных плащах. Поклонились, ударили кулаками в грудь, удивительно синхронно, как умеют только благородные рыцари лари. У одного из них на плече сидел, насупившись, грач Годар.
— Мэлорик с вами?
— Да, повелитель, он ждет вас в карете. Прикажите подать?
Я коротко кивнул им. Годар взмахнул крыльями и тут же исчез. Рыцари вновь отступили в темноту, уводя с собой Рока.
— Видишь, Мазур, не так-то просто мне убежать отсюда, — сказал я тихо, — Прощай, до встречи в начале зимы!
— До встречи, Рем… До встречи, повелитель, — ответил Гирин и поклонился, приложив руку к сердцу.
* * *
Юри, взволнованная рассказом, спросила, подавшись вперед:
— Так этот несчастный кудрявый лапанец помер? Насмерть его задушили?
— Что? Нет! С чего ты взяла? Нет, конечно, нет, — ответил Рем и сел в гамаке, свесив вниз босые ноги.
— Значит, никто не умер? Как же так?
— Ты такая кровожадная, Юри.
— Так ты же сам сказал, что кто-то умер! Ты сказал, и я весь твой рассказ ждала, кто же теперь умрет? Гром или старик Руффо? Или этот конюший? Или отец Гирина? Ты обманул меня!
— Что значит никто не умер? А Фитто Кар-Гирин? С его смерти все и началось. Я никогда тебя не обманывал, — ответил Рем важно.
Юри запустила в него подушкой. Он поймал ее и снова завалился в гамак.
— Ты должна извиниться. Ты несправедливо обвинила меня.
— Не дождешься. Ты хитрый лис, и специально так сделал.
Какое-то время они молчали.
— Значит, где-то на небе есть твоя звезда? — спросила Юри, — И она горит пока ты жив?
— Да.
— Только у тебя такая есть?
— Может быть, у всех есть. Просто люди не знают, как свою отыскать. Когда я родился, десять величайших астрологов Карилара независимо друг от друга составили звездные карты. Сопоставив их, главный астролог отыскал мою звезду и показал моей матери, где она. А мать показала мне, когда я вырос. Звезду видно три или четыре раза в год в разных точках мира. Из Дворцов Лари ее можно увидеть в високосный год на двадцать четвертую ночь первого месяца осени. И в любой год, кроме високосного, в первый день последнего месяца зимы. В середине апреля где-то в Халли, у подножия великого Хребта, а на летнее солнцестояние она должна быть видна на Исле.
— О…
— Я покажу ее тебе.
Юри пронзила внезапная догадка.
— Значит, твоя мать знает, что ты жив! Она же могла увидеть ее, твою звезду. Прошлый год был обычный, не високосный. И нынешний тоже. Стало быть, она смогла убедиться в этом только совсем недавно. О, бедная, бедная, королева Ю! Как нелегко ей было дождаться последнего месяца зимы!
— Да, потому я так уверен, что найду Гирина на острове. Она отправила его искать меня, как только увидела звезду.
— Почему его? Она же могла послать кого угодно.
— Потому что ей известно, как я отношусь к нему. Он единственный, кто может заменить Мэлли. Мой единственный друг, единственный, кого я мог бы назвать своим братом.
— И она отправит его, чтобы ты убил его в пещере? И заключил договор с Саррканеном?
— Да, она же не знает, что я там уже побывал… с тобой.
— Почему этот договор так важен? Ведь можно же быть королем и без этого голоса.
— Может быть. Не знаю.
В дверь каюты постучали. Рем вышел на палубу и вскоре вернулся, дрожа от холода.
— Дрянная погода! Ледяной ветер! — сказал он, натягивая куртку Ян Яна, — Мы уже близко, совсем скоро на горизонте покажется земля. Капитан говорит, причалим на рассвете. Сейчас уже стемнело, но огни Врата можно будет увидеть. Если хочешь, одевайся потеплее и пойдем поглядим.

Когда он вышел, давая ей возможность одеться, Юри выскользнула из-под одеяла и захромала к своим вещам, небрежно брошенным в углу, — потрепанному заплечному мешку, рядом с которым лежало замотанное в тонкую ткань и перевязанное веревкой древко от копья. Раны на ноге все еще болели. Бабуля наложила швы, Рем заботился об их чистоте, регулярно наносил лекарственную мазь и менял повязки. И все же до полного выздоровления было еще далеко. Так что посох скорее всего все-таки пригодится. Юри со вздохом отложила древко в сторону. Перед глазами стояло лицо Рады, перекошенное от ужаса в тот миг, когда ее внук сломал драгоценное копье рода Лунных тигров, чтобы сделать посох для заморцы, которой нельзя даже пальцем прикасаться к священному оружию торров. «Не буду разматывать эти тряпки», — решила Юри, — «Может и правда оскверню, если дотронусь, кто его знает».
Юри развязала мешок впервые с того дня, как собрала его в Пенторре. Она сразу же почувствовала ударивший мягкой волной такой знакомый запах дома Рады, ее кухни, ладана и розового варенья. Сверху лежало что-то белое, незнакомое, шерстяное — вязанная безрукавка. Среди желтоватой овечьей шерсти, виднелись какие-то другие нити — белоснежные, нежные, шелковые, необыкновенные. Юри провела пальцем по рисунку из перевернутых треугольников с точкой, едва различимых, белых на белом, и поняла, что этот узор вывязан из шерсти лунной тигрицы.
— Спасибо, бабуля…
Достала свою старенькую жилетку и обнаружила, что та стала совсем тесна в груди. Натянула подаренную безрукавку, куртку, легкие шаровары и потрепанную видавшую виды юбку. Накинула плащ и проковыляла к двери, держась за стену.
— Пойдем, там что-то случилось, — встревоженно сказал Рем, беря ее под руку, — Я слышал крики.
Первым, кого они увидели, был боцман Ришкун Лат, здоровенный краснолицый могденец, отец семерых детей, любитель пива и бесконечно долгих разговоров. Он молча, не проронив даже приветствия, прошел мимо пассажиров к капитанской каюте и скрылся за дверью.
У левого борта выстроились моряки и глядели на берег. Один сидел на палубе, обхватив голову руками, другой что-то кричал, какие-то бессвязные проклятия, тряс кулаком в темное небо.
— Что случилось? Что случилось? — воскликнула Юри, охваченная предчувствием неминуемой беды.
Моряки расступились, пропуская их к борту. В темноте опускающейся ночи на горизонте, там, где должны были сиять золотыми лучами маяки Врата, теперь алели кровавым заревом сигнальные огни — горький знак того, что вся Исла от края до края охвачена моровым поветрием.
— Змеиная оспа! — воскликнула Юри, не веря своим глазам.
Она оглянулась на Рема, в надежде, что он разубедит ее.
— Проклятие… Зимой?
— Должно быть, это что-то другое, — сказал капитан Дин Рабат глухо, — Ведь сейчас самое начало весны. Болезнь не приходит зимой.
Он встал рядом с Юри и, повернувшись к команде, прокричал уверенно и спокойно:
— Мы не знаем, что это! Болезнь не приходит зимой! Идем прежним курсом! Зайдем в гавань и узнаем, что там случилось! А сейчас расходитесь!
Ободренные словами капитана, матросы поспешили спуститься в кубрик, прячась от ледяного ветра. У борта остались только капитан, пассажиры и боцман.
— Надо выяснить наверняка, но, если это змеиная оспа, мы немедля повернем в Западные ворота. К берегу я близко не подойду. Нам не позволят вернуться в море, если войдем в порт, — сказал капитан, — Могу высадить вас по дороге в Лапане, если хотите.
— Дождемся завтрашнего утра, — ответил Рем.
В мрачном молчании они разошлись по каютам.

Как ни старалась Юри не могла уснуть. Она лежала, уткнувшись взглядом в стену, прислушиваясь к ночным звукам корабля. Ей казалось, что никогда прежде она так остро не слышала мир вокруг и свой собственный голос внутри. Не нужно было ждать утра, чтобы подтвердить самые страшные опасения — она знала, что Исла охвачена проклятой болезнью, и в том, что случилось, виноваты они двое. Договор не подтвержден, вот в чем дело. Чудовище не дождалось предназначенной ему жертвы. Юри казалось, что в ней нет ни капли страха перед неизбежным будущим. Наоборот, она вдруг с какой-то небывалой ясностью ощутила, что впервые в жизни знает, что именно предначертано ей судьбой, для чего она рождена на свет. В конце концов должна ли она сожалеть, если ее путь окажется таким коротким? Она уже видела больше чудес, чем любая девушка Нежбора за всю жизнь. Узнала, что значит любить кого-то. Пусть даже и безответно, какая разница? Намного печальнее было бы вовсе не узнать, что такое любовь. Будет ли она также любить Рема, если станет нежитью? Любил ли Лад-Могул королеву Ю? Людская молва приписывала им небывалые чувства. Будто бы молодой генерал лари полюбил принцессу еще до того, как впервые увидел, лишь услышав, как она поет. Они прибыли на Ислу сразу же после свадьбы, — прекрасная пара влюбленных, не подозревающих, что ждет их в пещерах под храмовой горой. И через три дня вышли рука об руку. Не долго же королева Ю сомневалась со светящимся мечом в руках!
Юри перевернулась на другой бок и посмотрела на спящего Рема. Прислушалась к его ровному дыханию. И как только ему удается спать в такую тревожную ночь? Капитан, судя по храпу из-за стены, тоже спал. Хотя ему-то что? Повернет «Ведьму» в Западные ворота и всех дел. Размышляя о том, как попасть на Ислу, Юри довольно быстро нашла решение, которое ей не очень нравилось, но иного выхода не было.
Под утро она все-таки ненадолго уснула.

Уже рассвело, но небо было плотно затянуто тяжелыми облаками. Хилое зимнее солнце насилу с ними справлялось. Тусклые сумерки дополняли красные огни маяков, потому все вокруг казалось нереальным, похожим на слишком подробный дурной сон.
«Ведьма» бросила якорь, не доходя до гавани, в месте, предназначенном для тех судов, что не собирались заходить в порт. Поблизости сквозь красноватую туманную дымку виднелись два больших трехмачтовых корабля с медными трубами и багровыми флагами королевского военного флота. Очертания Врата едва проступали сквозь влажный туман. Лишь алая цепочка бледных сигнальных огней тянулась вдоль берега, рассыпаясь пляшущими на волнах бликами — пугающее предостережение для тех, кто пожелает подойти ближе.
С военного корабля прибыл посланник — лари с опухшим недовольным лицом, в бушлате с вышитой драконьей лапой на груди. Он передал капитану официальное уведомление о карантине, в котором сообщалось, что порт закрыт для всех кораблей без исключения по причине того, что вот уже почти полгода на Исле свирепствует красная оспа. Всякое судно, попытавшееся покинуть остров будет сожжено ларийским огнем и потоплено в гавани вместе с экипажем. На словах посланник добавил, что тех, кто хочет попасть во Врат останавливать не станут, но обратного пути у них не будет.
Дин Рабат немедленно объявил, что «Ведьма» отправляется в Лапан, где пополнит запасы воды, а оттуда прямиком в Западные ворота. Команда встретила его слова одобрительными возгласами. Молчал только Ришкун Лат. Он стоял у борта, печально смотрел на берег и комкал в руках черную кожаную шляпу, пока ветер трепал его косматую гриву, отросшую за долгие месяцы плавания.
Рем говорил о чем-то с капитаном, тот выслушал и коротко кивнул, хотя на лице у него промелькнуло недоумение. Матросы столпились на палубе, ожидая дальнейших указаний, и то и дело бросали встревоженные взгляды в сторону порта, словно опасались, не слишком ли близко «Ведьма» подошла к опасному берегу. Юри стояла у грот-мачты, стараясь улучить момент для разговора с капитаном с глазу на глаз. На холодном ветру она слегка зябла. Ныла больная нога. Наконец, Рем пожал капитану руку и отошел в сторону. Юри подумала, что вот и настал удобный момент, но Дин Рабат жестом подозвал к себе понурого боцмана.
— Вот же… — выругалась она.
— Юри, — сказал Рем, тронув ее за плечо.
Он был на удивление спокоен.
— Юри, — повторил он, — Дай мне две серебряные монеты.
Изо рта у него при каждом слове вылетало маленькое облачко пара. Блестящая мелкая изморось оседала на плечах и волосах.
Юри послушно развязала свой увесистый кошелек и протянула деньги.
— Что ты выберешь Лапан или Западные Ворота? — спросил Рем, убирая монеты в карман.
— Что за вопрос? К чему?
— Выбери.
— Нет, ты погоди! Нам надо сойти на Исле! — крикнула она. От возмущения у нее дыхание перехватило. Неужели собрался отступиться? Неужели струсил?
— Тогда я решу за тебя. И выбираю Лапан. Поняла? Лапан!
Он дернул завязки на груди, плащ соскользнул с плеч и упал на палубу. Одну за другой торопливо расстегнул железные пуговицы на куртке. Тот час, словно только того и ждал, налетел порыв ледяного ветра. Юри хотела спросить, что это Кошак такое задумал, но не успела ничего сказать, потому что он обхватил ее лицо холодными ладонями и поцеловал в губы.
Когда он отстранился, она все еще не верила, что это происходит наяву. Словно желая развеять сомнения, Рем снова поцеловал ее, на этот раз коротко, прикоснувшись губами к уголку рта. И тут же отступил назад, развернулся и в несколько прыжков оказался у борта. Вскочил, оттолкнулся и прыгнул в подернутую алыми бликами воду.
Со всех сторон к борту ринулись моряки.
— Человек за бортом!
— Сам прыгнул!
— Утоп!
— Речник утоп!
— Где? Видно?
— Да вон голова!
— Доплывет?
— Да ну!
— Пропал!
— Утоп!
— Да вон он!
— Доплывет?
— Да ну!
Юри с трудом прихромала к борту, увидела над водой голову, перечеркнутую клановым платком, и крикнула, срывая голос:
— Рем! Болван! Тупица! Придурок! Слышишь? Болван ты! Болван! Самый! Глупый! На свете!
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